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8 o r t t i e. 



©eit eincr SReitye Don 3>aïjren tft bic franjôftfdje 
<5pxaà)t ju einem oMtgaten Seïjrgegenftanbe an bcn fa 
maniftif^cn ©tymnaften 93atyern$ getoorben, unb an ben 
neuerridjteten fteaïgtymnajïen biefeS Sanbeô toîrb berfelben 
eine nod) grofêeve Sebeutung fceigelegt. 30îit ber iBcbcu^ 
tnng eine« SeïjrgegenftanbeS ftadtfen afcer audj bic Slnfot? 
bcxiingcn an bcn tlntemdjt 3 e einftugreidjer jene ift, 
befto geregefter mu§ biefer fetn; cr m«§ in 33e$ug auf 
3Ret§obe mit bcn flfertgcn Untcrrid)t«fddjern, befonberô 
bcn fcertoanbten, im genaueften ^ufammenÇange ftc^en, er 
nwjs fo eingerûfytet toerben, ba§ cr fur bic aïtgcmcînc 
33tfbung frudjtbrtngenb fei, fur$, audj ber Xtntcrri<$t 
in ber fran jôfifd) en ©pradje, toenigftenô ber 
gr atnmatiïaïifdje, mu§ na<fy bcnfefben ©runb^ 
ffifccn ertljetlt toerben, toic ber Unterridjt in ben 
alten ©pradjen. 
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IV 

SDtcfc ©ttÇett in bcn ©runbfdfccn icbcS ©ptadjuntcts 
ri$tc$ fcfet fieÇrfcù^et borauS, bie nad) glcidjcn ^rin- 
ci^icn aBgcfajgt jtnb, btc in tfjtet du§cm $orm unb 
(Sintfjcilung nt5gïid)ft cng ftcfy an -ctnanbcr anfôlicgcn. 
gût btc lateinif<$e ©pracfyc Çabcn bic ©cfyûïer faft an 
aÏÏen Slnftaltcn unfcreS jîônigtcidjcS btc ©ratnmatif bon 
©ngtmann- Sftadj bcn m berfelbcn feftgcÇaïtcncn ^rin- 
ctyten tft bic gricfyfdjc ©rantmatiï toon 6ngïtnann unb 
jtur j afcgcfa&t. 3$ ïjafce nun in bcm toorïicgcnbcn ©udjc 
toctfudjt, bie franjôftfdjc ©ratnntattf nac§ gletdjcn ^rins 

# 

ctpicn ju tearbciten, in bcv^offnung unb ht bcr UcBcr= 
jcugung, ba§ burd) cm foWjeé 83u<$ bas ©tubiunt bcr 
fran&ôftfdjen ©pradje bcnt ©tjmnaftatfd&ûïcr ntdjt nur 
Idfyttx unb angcnctytner, fonbcrn *>or 2111cm fftt fcinc 
aUgctncinc Siïbung nufcltdjer unb frud)tfcrin; 
gcnbcr gcmadjt toiirbc. 

SBaS icfy oBcn itn 2ïttgcmcincn gcfagt tyabe, bflrftc 
tootyl faum auf crnftlidjen SBibcrfotud) ftofccn; im ©cgcn? 
tycilc Wnntc i<$ sut ScfWtigung bc«fcttcn auf toiclfa^c 
Stcufccrungen Bcfrcunbctcr Sottcgcn, fo toic inSbcfonbcrc 
auf jtociStctlen in bcn SBUttcrn fut bas fcatycrtf<$c 
©tymnafialf^uïtocfcn*) tnt<$ Berufcn: bamit todrc 



*) 3luf ©cite 293 be6 erfïcn 8anbe$ fftyrt £erv ^rofeffor 
gefenmair, tio^bcm cr cin anbere* ftanjôfïfôee 2e$rïm$ b«fi>ro<$en, 



V 

bann au<$ ba$ ©rfc^einctt bcô fcorlicgenbcn SBucÇcS ptitt* 
ci £ tell gercdjtfcttigt 

OB tdj abcv aud) bic 3tufga6c, btc idj mit gcftcïït, 
gcïitét unb ben Slnforbetungcn gcnûgt tyafcc, btc ufcertyaupt 
an einc im angcbcutctcn ©innc $u bcarbcitcnbe frcmjôftfdje 
©^ulgtammatif gemadjt tocrbcn muffen, baê ûfcctïaffc 
ià) bctn tobtyïtoottenbm UrtÇcUc cotnpctcnter SRidjter, ba$ 
ftctlc icty eincr int Sntcreffc bcr ©adje, bçr idj bienen 
toottte, uttyattciij'd) geûbtcn Rxitit anÇctm. SBenn iïjr 
2tu8foru<$ tnir fccrfûnbtgt, baft id) in ettpaS fur btc 3311= 
bung unfcrcr ftubirenben 3>ugcnb fBrbernb gctoitft, mS= 



aïfo njctter: 93ei bicfcr ©eïegentyeit ïônncn tx>ir ben 2Bunf(§ ntdjt 
unterbrûcfen, e$ m5a,e rca)t balb fur unfcre ©çmnaftcn, an bcncn 
ba« grattft8fif$e nun obligater Se^rgegenflanb tft, etn fuvagefa§tc^ 
Sei)rfcud& ber frcmaôftfdjen <5pxa<fyt auf ©runblage be$ Sateinifd&en 
erfa^etncn. $)a fttentanb in Slbrebe ftellen toirb, ba& ba$ gran* 
$8ftfa)e in fe$r toefentlidjen $unften auf bas Sateintfa^c ba(îrt tft, 
fo tourbe (ïdj ber 93erfaffer ftdjerttdj toon SeÇrcrn unb ©à)fiïern 
$anï fccrbtenen. 

3luf (Sette 127 bc6 $n>eiten <Baube$ fûÇrt ftm $rofeffor Sa 
fftotyt untcr metyreren nnuifd)ett$n)ertljcn IttcrartfcÇen £ûlf$mttteïn 
beS UnterrtajteS an: m. (£ine frattftdfifôe ©rammartf, ttriffem 
fc^aftlic^ geÇalten unb im Stnfajtuffe an btc ben <3d)ûlern Befannte 
(Sna.ïmann'fcÇe ©rammatif, natûrïia) aua) baju pajfenbe, ber S3il? 
bunaSfhife bon ©çtnnaftalfdjûlern entfprcajenbe Ue&crfefcuna** unb 
Sefebufyr. 
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VI 

fccfonbere jur ajetfcefferung unb ^efcuttg be« fran^ 
^5f if c^ctt @£vad)untetrid}te$ an unferen Ç5Çeten 
Serran ftalten Bcigctragcn I;at>c, fo feïje id) meinc 
aïs «fûttt an. 

2lug«6urg, im 3M 1866. 

» * 
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ffttfetfttttg. 

§. 1» $)te 23u<$ftat>en bcr franjôftfdjen S:prcidje flnb: 
A a, B b, Ce (6c), D d, E e, F f, G g (fdjel)>, H h (afô), 
I i» J j (fd)iW, K k, L 1, M m, N n, 0 o, P p, Q q (fû), 
R r, S s, T t, U u (û), V v (n>e), W w (tt>e), X x, 

Y y CtflïeQ, Z z (feb). 

(Sic »erben eingetïjeitt in 23ofate (voyelles) unb (Son* 
fonanten (consonnes). 

Kmnetftttifl K k unb W w ïommen in eigentUdj frans5ïifd;cn 
2B&rtetn ni$t &or, fonbent nur in ftemben Mrtern. 

&u*fpxa$e bet TÇohatt. 

§. 2. 2Son ben ctufadjen SBofaten (v. simples) tauten 
a, i, o nue int $>eutfd)en; u = û, 23. tu, punir; y = t, 
S. 8. syllabe. SDer 58ofaI e tautet 

a) me c im $)eutf<$ett unb Ijeifet flefdjtoffcneô e (e fermé), 
1. menu cr ben accent aigu (') fyat, 3. 23. été, donné; 2. wemt 
cr mit cinem ftummen (Soufonauten (auôcjcnommcn t) baô 
©nbe cinev ©t)f6e fcilbet, $. 23. tuer, pied, nez, effort, esprit; 

b) une a im SDeutfdjen unb fyetfet offeueS e (e ouvert), 
1. fcemt cr ben accent grave Ç) fyat, g. 23. père, fidèle, 
complète; 2. fcor eincm bowelten (Sonjoncmtcu, ober toor ^roci 
(Sonfouanteu mit foïgcubem ftummen e, ober roenn e8 mit 
etnem Ijôtbaren (Sonfonantcu bas Ghibc einer ©t)ïbe bitbet unb 
in ber (Snbfylbe et mit etnem ftummen t, 23. appelle, ferme, 
bref, fier, vertu, permet; 3. wenn cr ben accent circon- 

3Re$rtoalb , « fvanj. ecfcularammatif. 1 
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flexe ( A ) tyat, fehte 9fatft>ra$e ift bann giiôteidj aebeljnt, 
S- 33. prêter, tête; 

c) une cin furgeô 5, toenn cr ofyte Accent ift unb baô 
(Snbc fcon ©ntben bitbet, g. 33. me, te, venir, demander. 3ft 
biefe ©çlbe bic Xefetc be« SSorteS, fo ift e gang fiumm, g. 33. 
robe, fortune; bafyet ftummeS e (e muet). ©benfo ift e fafl 
gang ftumm in ber 9flitte uon SBôrtcrn gttnfdjen gn>ei (Son= 
fonanten, bic ftd& gufammen Icfcn Iaffen: appeler, paletot. 

21 n m. SBenn meÇrere 6»ïbcn mit fhimmm e oufeinanber fotgen, fo 
ttnrb ba« crfle x>on ie ancien in ber SRegel ftiirfer fcbrbar, ba* anbere cït* 
birt geferodjen , j. 93. je ne sais pas. Il ne le dira pas — que je 
te le rende 1 )* 

§. 3. 33on ben $)owet*33oïakn (diphtongues) ïautet: 

ai | == â (meÇt ob. weniger offen Hingnib), g. 33. laide, palais, Cambray ; 
ay ) 

au | = o, g. 33. étau, beau; 
eau) ' 0 

* | « ft (meÇr ober wniger offen Mitgntb), g. 33. peine, seize; 

oeuj 2=8 bth ®" feU? SOeUrî 

ou = u, g. 33. fou; 

oi = oct (einfylbtg), g. 33. toi; ' 

ui = ut (einftylbig), g. 33. tuile, fuir; 

ay ) 

oy [ mit fotgenbem SSoïat = 
uy ) 

aî-i, oi-i, uî-i, g. 33. payer, foyer, fuyant, royaume, égaya. 

3um 3eid)en ber $)e^uunçi erïjalten bic 33oTale ben accent 
circonflexe, g. 33. âpre, abîme, drôle, flûte, paraître, 
cloître u. f. tv. 

§. 4. ©ie ftafenlaute (v. nasales) finb: 

1) am, an, em, en = an, g. 23. camp, ruban, membre, 
entendre. 



<) SEBeitereS itter biefe* e mujj fur fvejiette ftSde ber mftnblttytlt Gx* 
ftarung ûtortoflen Meitai. 
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2) im, in aim, ain, ein, ym, yn = &n, 3. 23. incertain, 
impie, faim, plein, Olympe, syntaxe. 

3) Om, on = on, 3. é. tombeau, son. 

4) Um, un, eun =± ôn, 3. 23. aucun, humble, jeûn. 

2tum. 1. ien otyne folgcnben Gonfonanten lautet tan, 3. ©. sien, 
chien; mit uadjfolgenbcm Gonfonanten abcr science, orient. 

2. oin = o-in es ofin, 5. ©. point, foin. 
■ 3. $>ie ftafmlaute faflen n>eg, »enn m obcr n &or cinem Sofat ober 
flummeu h fhtyen, toenn m obcr n serbo^elt ftub, fottjic roenn n auf m 
folgt (ma), 3. 53. anneau, inhumain, immortel, sonner, chacune, 
gymnase. 

§. 5. $)ie (Sonfonanten b, d, f, k, 1, m, n, p, ph, r, 
S, t, 1 unb w Ijabcn im Mgcmctncn bicfclbe 2UiSft>rad)c voie 
tm SDcutfdjen. 

21 n m. s gtoifôeu atvei Bofalcn ifi ivci^er, aïô in bcn ûbrigen frlttcn, 
j. 93. raison, visible ; 

t mit i oor eincm fotgenben Sofat Çat tyâ'uftg bcu Saut % , 3. 93. ad- 
miration, partial, patient, ambitieux, ineptie, Egyptien, essentiel u. f. m. 

gûr bic ù&rigen (Sonfonanten gelteu folgcnbe 3ftea,eln: 

1) c tautct toor e, i, y une 6, fonft nne ï, aïfo »or 
a, 0, u, &or (Sonfonantcn unb am (Snbe, n>enn c« tyôtbat tft, 
3. 53. celle, civil, cygne, cabaret, cou, curieux, clef, crime, 
avec. 

<5oU c &ot a, 0, u une 6 tctuten, fo fefet man unter 
baffetbe eut umgefctyrtcô c, ttelcfycô bte cédille fyciBt, 3. 33. fa- 
çade, garçon, reçu; 

ch = f#, 3. 23. chaud, chaleur, chercher; cor Gonfo* 
nanten, am tënbc unb in cinigcn frcmbcn SGSôrtern lautet es 
n>tc t, 3. 23. chrétien, technique, Munich, archange, Bacchus. 

2) G ïautet une toctdjeô fdj toot e, i unb y, 3. 23. gémir, 
gisant, gymnase, fonft voit 0, aïfo \)or a, 0, u unb toortëon- 
fonanten, 3. 23. gai, goût, dragon, grimper, glace. 

Um bcm g cor a, 0, u bcn âifôlaut 311 &cben, fdjicbe 
man ctn ftummcô e eut, 3. 23. mangeant, changeons, cou- 
rageux. 

Um bcm g bcn Saut 9 oor e, i 3U gcbcn, nurb u ctn- 
gefdjoben, 3. 23. guerre, guide. 

3) H ift cnttoebet ftumm (h muet), 3. 23. habit, ober eô 



toirb al8 gang n>eic$eï £aud) toerneïjmttdj 4 ) (h aspiré), g. 33. 
héros, hauteur. 

4) j Icmtet n>ic toetdjeS fdj, g. 33. joli. 

5) qu = ï, g. 33. qualité, question. Ofyne u ïommt e$ 
am (Snbc in eiuigen SGôôrtcrn v>or unb Idutet e&enfaïïS mie f, 
g. 33. cinq, coq. 

6) v = xo, g. 33. vapeur, vue. 

7) z = f Oeidj), g. 33. gazon, lézard. 

51 n m. 1. ©te Qonfonantcn am tënbe cineô SBorteS [mb $iuflg flumm ; 
in ttetcn ptleu n?crbe« fie aber geï/ôrt. 93efh'mmte SRcgcïn barii&cr fmb 
fermer au geben. 

2. ffîenn cin SBort mit einem Gonfouanten fà)lief}t, bas fotgenbe mit 
einem SBofaI ober fîummen h anfSngt, fo mirb, tvenn jnufctycn biefen 28&r« 
tent cin inniger 3ufammen$ang beftefyt, ber (Subconfonant mit bem folgen* 
ben SBofaI jufammengelcfen. îrtefe nennt mau 93inbung (liaison), d unb 
g lauten bann ïjart une t unb k, bagcgeu x nue tveldjcS f, 3. 53. Mes 
amis, avait-il, mangez-en, soif ardente, tu en as, un grand arbre, un 
long hiver, aux hommes. 

§. 6. ©enâfjte ober evtveidjte fiante (sons mouillés). 

1) 1 ober 11 mit fcottyevgeïjcnbem i ïautet gang toctd) une 
lï, ober metftenS bloô foie il g. 33. fille, péril, billet; befon* 
ber8 n>enn fcov i nod) cm SSofaï ftefyt, g. 33. travail, bataille, 
soleil, oeil, vieillard, rouiller. 3n mefyreren auf il oïjne 
t>ort)crge^enbeu 33ofal auôgefyenben SBôrtern, fonne bei jll in 
ber ïïlittt oïjne 33ofal &orau8, ïjat 1 feinen genrôïjnttdjen fiaut. 

2) gn lautet meift toeicÇ, ungefâïjr = n[, g. 33. agneau, 
régnant, feignant, poignard, répugner, Allemagne, digne. 
SDo$ ïjat gn aud? in meïjreren SGSôrtcvu bie SluSforadje une 
itn £)eut[cïjen gn. 

§. 7. 1) $)aS £rema (le tréma) (*•) lolrb t?on gUici 
nebeuetnauber ftet)euben 93ofaïen auf ben gtoeiten gefefet, n>enn 
er md)t aïô SDoweltaut mit bem evften, fonbem getvcunt au8* 
fleftrodjen tuerben fott, 3. 33. haïr, Saûl. 3n ber Œnbfytbe 
gue auf bem e bebeutet eô, ba& u getyrodjen tterben mu&, 
g. 33. exiguë. 

2) $)er îtyoftropl) (l'apostrophe) (') lolib gcfcfct, fyetnt 
am <5nbe etne* 2Bovte8 ein 33ofaï wr einem folgeubeu, mit 

*) S)a« afoirirte h nrirb in ©ôrtetbu^em bejeidjnet: 'h. 
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etitem SBofat obcr ftummcn h anfangcnbcn SOBortc abgctoorfcn 
ttorbcn ift, g. 33. l'arbre, j'aime, l'habit. 

3) $)cr 33inbcftrià) (tiret ou trait d'union) fteïjt gtt>ifd)en 
gn>ei cng gufammengcïjôrenbcn SOBôrtem, ober gur 33crbinbung 
bcr ctngclncn Sicile gufammengcfcfcter £au£ttt)5rtcr, g. 33. 
ayez-vous, celui-ci, garde-manger, arc-en-ciel. 

§. 8. $Me Xtennuttg bcr SBôrter in ©tyïbcn gcfcbieÇt im 
SlÏÏgemchtcn nadj benfelbcn SRegcln, n>ic in anbcvcn ©praàjcn. 

1) 2Bcnn btc groei gu trenncnbcn ©tylbcn je mit cincm 
SSofat fcpc&cn unb anfangen, fo nûrb gn>tfà)cn beiben gc* 
tvemxt, g. 33. lou-er, na-ïf. 

2) <Sht Gonfoncmt gnrifdjcn Jtoci 33oïa(cn gcïjôrt gur fot= 
geuben <5i)lbc, g. 33. ve-nir, cé-lé-ri-té. 

3) 3n>ei (Sonfoncmtcu in bcr Sftittc toerben gctrcnnt, 
g. 33. don-ner, gar-der, es-poir. 

4) SKcnn bic gnjct (Sonfouantcn bcr 9lrt ftnb, bag fie 
tin 2Bort anfangen ïSnncn, fo werben fie ntdjt gctrcnnt, fon* 
bern gur gtteiten ©ïjlbc gegogen. ©otdjc ftnb: bl, br; cl, cr; 
dr; fl, fr; gl, gr; pl, pr; tr; ch, ph, th, gn. 

5) SCBcnn mdjt (Sonfonautcn ba ftnb, gctyôrt bcr crftc gur 
fcorïjcrgctycnben, bic anbern gur fotgenben ©tytbc, g. 33. ar-bre, 
in-fluence. 

§. 9. $ic Untcrfc$cibung$getd?cn (les signes de la 
ponctuation) ftnb: 

Commet (la virgule) , Çuuft (le point) , $oWcfyuntt 
(les deux-points), ©trtc^unft (le point -virgule), Sluôruf* 
ung«gci($cn (point d'exclamation), gragegctdjen (point d'inter- 
rogation), (Stnïfammcrungëgcidjcn (la parenthèse), 5lnfû^ 
rung$gcid)cn (le guillemet), ©cbanïcnfrrtdj (le tiret), bic Un* 

tcrbrcdjungôpunïtc (les points suspensifs ). 

©te tverben, mit 2tii«natyme be« tfomma, une im $5eutf(&en gebraudjt. 

©ro&c SlnfangSbuti&ftabcn (majuscules) toerben gebraud)t: 
1) 91m Slnfang bcr 9*cbc; 2) nctdj cincm $unït; 3) nctà) 
cincm $uf* tfbcr gragegcidjcn, n>enn ftc une cm Çunït ben 
(5tnn fdjlic&cn; 4) nadj cincm SDoippcfyunïte bet 2lnfflï)rung 
ciucr SRcbc; 5) bet (Sigenuameit unb aU foïà)en gebraudjten 
anbern ïïtamen; 6) am 9lnfange jeber 33erégetfe. 

§. 10. 2Baô bic grammatifdje 33etonung betrifft, fo mcvïc 
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meut, bafc tm Slttgemeinen in ein$eïnen 2B5rfern ber Stou auf 
bie lefcte <&X)lte, ober toenn biefe ftumm tft, auf bic toorlefcte, 
im ©afce aber auf bas lefcte SSort fatft. 

§. 11. £>ie SKebetljetle (les parties du discours) ber 
franjôfifdjen ©prad)e finb: 

SDaô ©efcfytecïjtôroort (l'article), baô #au£ttoort (le sub- 
stantif), bas <Stgenfd)aftôn>ort (radjectif), baô iJaÇltoort (le 
numératif), baô gûrtoort (le pronom), baô 3citn>ort (le 
verbe), baô Umftanbôïoort (l'adverbe), baô SSortocrt (la pré- 
position), baô SBinberoort (la conjonction), baô (5mpftnbungô= 
roort (l'interjection). 93on biefen finb bic crftcn fedjô \>er* 
ânberltdj (variable), bie ùbrtgen ^ter untterdnberltd) (invariable). 

§. 12. 53ct ben toerdnberïidjen Sftebetïjetlen finb guudc^ft 
$u betradjten: a) bic £aï)I (le nombre), toelcÇe jtoeifadj 
ift: (5 in 3 a^t (singulier) unb Sftefyrgaï)! (pluriel); b) baô 
©efcfyled&t (le genre), toeldjeô abroetcfycnb toom SDeutfcÇen 
(unb îateinife^cn) nur g n> c if a ift: mannïi<$ (masculin) 
unb ttmbltd) (féminin). 

3>e* Jtrfiftef (l'article). 

§. 13. SDer Slrtiïct tft berienige £Çeil ber ftebc, ber »or 
cin £au£tiuort gcfefct, ben meïjr ober ïoeniger befttmmten ©tnn 
beôfeïben be$eid)net. ©r ift attetfad): 

a) SDer befttmmte îlrtiîet (l'a. défini), n>eld)er ge- 
braudjt ttnrb, toenn baô §aufctn)ort tm beftimmten ©inné ge- 
nommen fterben fott. ©eiue gorm ift: 

le fur S. m., la fur S. f., 
les fur Pl. m. u. f. (ber, bie, baô, bie.) 
SO&enn auf le ober la cin SBoïal ober ftummeô h folgt, 
fo n>irb e ober a a^oftrofctytrt. 

b) $)er uubefttmmte 9lrttfel(l'a. indéfini), n>cX<^cr fcor 
ein tn etnem uubeftimmten ©inné genommeneô Jpau^ttuort 
gefefet tt>irb. ©eine gorm tft un fur S. m., une fur S. f. 
(cin, eine, cin.) 

J>a$ £anptwtt (le substantif). 

§. 14. $>aô #au^tttort tft bic 93enennung nûrïlidj &or* 
tyanbener ober aïô &orl)anben gebad)ter ©cgenftdnbc. 2)ie er* 
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ftetett Çetfcen Goncteta (noms concrets), bie Ufctercn % %* 
ftracta (n. abstraits). 

$)ic (Soncrcta t^citcn fidj 

a) in ©igcnnamen (n. propres), bic nur ciucr bc- 
ftimmtcn Çcrfon obcr ©ad)c juïommcn; 

b) in ©attungSnamcn (n. communs), toeldjc ciner 
ganaen £îafîc oon ©cgcuftanbcn gufommcn; 

c) in © ammc In amcn(n. collectifs), n>ctd)c cincîJîcngc 
gtcidjcr ©cgcnft&nbc mit cinem ©cgriffc bcacidjucn; 

d) 6toffnamcn (n. de matière). 

§. 15. $a« ©efd)lcd)t bcr §au^tn)ôrter bcftimmt ftdj 
cntwcbcr na$ bcr SBcbcutung, obcr nadj bcr (£nbunfl. 
§. 16. $)cr 33cbcntung nad) ftnb a) m&ttnti^: 

1) 5Dtc 9lctmcn t>on SK&nnern unb mânnïidjcn SBcfcn 
unb 935ÏÏern, g. 33. Charles; l'homme, bcr SJÏcnfà, Sttann; 
le cordonnier, bcr ©^u^ma^cr; le chien, bcr §unb; le 
cheval, bûô $fcrb; le Romain, ber Sftômcr. 

^luSgcnommcn finb: la basse obcr la basse - contre, 
SBûffift, ttcgcn la voix, bic ©timtnc; ebcnfo la basse -taille 
obcr la taille, ïcnortft; la haute - contre, bcr SUttft; la 
flûte, bcr gt5tift; la caution, bcr SBurgc ; la dupe, bcr^arr; 
la recrue, bcr ftcfrut; la sentinelle, bic ©à)ilbn>a<$cî une 
épée, cin ^pcmbcgcn; la vedette, fôeitcrnjadjc. 

2) $)te 9tatncn bcr SatyreSgeiten , Sonate, 2Bod)cntao,c, 
îagcSjcitcn, SCBinbc unb Jptmmetôflegcnbcn : Le printemps, le 
janvier, le dimanche, le matin, le nord, le zéphyr. 

21 n m. Sffienn mi (2Rittc) toor ben SRonatSnamcn tritt, fo uùrb er 
féminin: la mi-février. SBetMidj ftnb après-midi, ÏÏfrictyintUag; après- 
dinée, 9fau$mittag ; après-soupée , Slbenbgctt. ©agegen après -diné obcr 
après-diner unb après-soupé obcr après-souper ftnb mSnnlicÇ. SDte 
ftcjttage bcr £ctligcn ftnb toctblidj n>cgcn la fête, ba« ftcft ; alfo la St Jean, 
la St. Michel. 

2Bcibli<$ finb: la bise, ttorbnnnb; la mousson, ^affatnrinb. 

3) $>tc ïïlamen son gtûffen, SBcrgen, S3dumcn, ©cftraudjcn 
unb ^Malien, a- 23. le Rhin, le Danube, le Simplon, le 
bouleau, bic 93trtc; le saule, bic 2Bcibc; le fer, ba$ (Sifcu; 
le plomb, ba* 23(ci. 
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SInm. ©te ttur im Pluriel gfbrfaid&Ut&cn Sfamen &on ©cr^fetten 

ftnb toeiblid): les Alpes. 93icïe ftltifeuamen aitf e muet ftnb au<$ toeib* 
lia), j. 33. la Garonne, la Seine, la Tamise, bic îljemfc; la Loire, la 
Meuse, bic SDîctaô; la Vistule, bie ©eidjfel; fcrncr fmb auSgenomnten : 
P épine, bcr $5ornflraud) ; l'aubépine, ber 2Bei&born; la ronce, bcr SBrom» 
bcerfhaud); la vigne, bcr Sfficinftocf ; la bourdaine, bcr ftcmlbaum. 

4) 5XtCc anberen SRebetïjeUe, ttenn fie fufcftantiuifd) a,c= 
&Taudjt toerben, g. 33. le beau, betê 6c§ône; le boire, baô 
£rinïen; le b, baô B; le dix, bcr 3cïjner; le mais, baô 
Slber u. f. n>. 

b) tteibli*: 

1) ©le ftamcu bon SBcibcm unb tociblicÇen SScfcn: 
Louise; la femme, bic ftrem; la chèvre, bie ^tege. 

2) SDic Sfcraiett toon33tumen unb grudjteit: la poire, bic 
23irnc; la rose. 

3tnnt. Sluêgcnommen fmb: un abricot, ente 5Xprif ofe ; le raisin, 
bic îraube; le citron; le gland, bic (Sid)rt; le marron, bic tfafhnic; 
un oeillet, ente 9Wfe; le coquelicot, JHatfdjrofc; le lis, bie fittie; le 
muguet, baô 3Raiblfimd)cn ; le bluet, bic Jtornblume- 

3) SDie Wamcn uon Sânbcrn, ^rotoiugen unb ©tâbten, 
tx>etc^e auf ftummeê e ober es cnbigcn: La France, Rome, 
Athènes. 

£ n m. 9ui$gcnommen ftnb: le Mexique, le Bengale, le Péloponèse, 
le Hanovre, le Havre. Gbcnfo ftnb fie ntimnlidj, menu fte bie oben* 
bejeidjneten SUiôaSnge nidjt fyaben, g. 53. le Tyrol, Paris, Munie. 

SGBctbltd) ftnb jebod): Jérusalem, Ilion, Tyr, Sion. 

4) 9Weifictt« bic ïïlamen Don SQBiffcnfàafteu, Stitfttnbctt 
unb Caftcrn, 3. 33. la chimie; la bienfaisance, bic SSofyC* 
tïjâtiajfcit ; la colère, bcr 3 orn - 3 C ^ 0 ^) ftiW cê 9lu8nctï)mcn. 

§. 17. SDcr (Subuna. nad) ftnb a) m&ttttttdj: 

1) 3Me §auptn)ôrtcr mit bem son mouillé in il, j. 23. 
le soleil, bic ©onne; le péril, bic ©cfafyt. 

2) Jrtcjeniflen, tteldje auf etneu ftafcnlaut cnbiflcn, j. 23. 

le champ, bûô getb; le vin, bcr SGScin; le pain, bas 23rob. 

91 n m. StuêQcnommcn ftnb biejemgcn auf ion, 3. 33. la nation, bie 
dation; la passion, bic £eibcnfd)aft; unb foïgenbc: la maison, baôfymô; 
la chanson, baô 8icb; la leçon, bie Untcrrtditôfhinbc; la main, bic#<mb; 
la fin, bas tënbc; la faim, bev £uiiflev; la dent, ber 3aïm; la moisson, 
bic (Srntc ; la raison, bie ©cvnunft ; la prison, ba« (Seffinûntfï. 
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3) $)ie £auptr»3rter auf âge, g. 23. le courage, bcr 
3Kutïj. 

21 n m. 3(u«genommen finb: la page, bie ©eite; la cage, bft tffifig; 
la rage, bie 2But$; la plage, bcr ©trcmb; l'image, bas 93itb; la nage, 
bû« ©$tonmmen. 

4) 3Me in ége enbtaenben, g. 23. le siège, ber ©ifc. 
b) toetMidj: 

1) 3Me #au£tn>5rter mit bcm son mouillé in ille, g. 23. 
la bataille, bie ©djïadjt; la feuille, bad 8tott. 

2) SDiejcnigen, ttcïcfce auf fîummeô e mit borïjergeljenbem 
S3ofat enbigen, g. 23. la vie, baôficbcn; l'entrée, bertëingang. 

3) SMeienigen, tueïdje mit té ober tié eubigen, g. 23. la 
bonté, bic ©iïtc; la difficulté, bie ©djnùeriflf eit ; l'amitié, bic 
greunbfdjaft. 

21 n m. ?(uôgenommen finb: le côté, bie ©eite; le pâté, bie $aftete *, 
le traité, ber SBcrtrog; le comté, bie @rafîd)aft. 

4) SDtc Çaufctnrôrter mit bcr (Snbung. eur, g. 23. la 

couleur, bic garbe. 

?ïnnt. SfaSgenommen fmb: le coeur, bad #er$; le bonheur, bas 
<§ïfl(f; le malheur, bas Ungtfidf; l'honneur, bie dtjre; le déshonneur, 
bie Uueljre; le choeur, ber @§or. 

5) SDie Çau^ttoorter auf te, bic toon 3eittt)ôrtern 1jerôe= 
teitct finb, g. 23. la fente, bic <5fcaltc; la perte, bcr 23erluft. 

§. 18. Ueber ba$ ©cfcfyledjt gufammcngefcfetcr §au£t= 
ttrôrtet merle man folgcnbeô: 

1) 3ft bcr erfte$l)ett cin ^auiptrcort, fo beftimmt cr baô 
©efdjïccÇt beô gufammengefekten §auptn>orte$ g. 23. le chou- 
fleur, bcr 23fumenfofyï. 

2) SBcnn fie au$ cincr gktyofition unb cincm ^axDpU 
tt>ort befteïjen, fo beftimmt baô #au£tn>ort baô ©efdjïedjt, 
g. 23.: Une avant-main, 23orbcrljanb. 

3) 3ft bet crfte Stljett cin .Seitroort, fo finb fie mànnUcfc, 
g. 23. le porte-feuille, bic 23rieftafdje. 

4) îlnbcrc 3ufammenfekun9cn, bic ïciu Çau^ttoort eut 
fyaltcn, obev in bencu biefe mit Çra^ofitioncn Dcrbunbcn 
finb, finb ebenfatte mànulid), g. 23. Un vis-à-vis, ©e<jcnùbcr; 
un tête-à-tête, Qeïjeime Unterrebung. 
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§. 19. 30B5rter, tocïcfce bct fcerfâtebener ©cbcutitng fcer* 
fctytebeneô ©efdjtedjt ïja&en. 

1) (5$ gtbt fctele SCBôrtcr, toeïdje bic 23ef4&frtfluug obcr 
bcn ©tanb cincô SttanneS unb etnc tocrttmnbte ©ad)e obcr 
£anbïung Bebeuten. 3m erften gatle finb fie tn&nnlid), tm 
groeiten toeibltdj, g. 23. un aide, cin@c^ilfc; une aide, £Ufe; 
le fourbe, ber SBetrùger; la fourbe, ber ©etrug. 

2) 3ttcm tnerïe folgenbe: 



M. 

aigle Slbler CBogeO, 
aune (Srïe, 
Bourgogne j fl 
Champagne S 
carpe £anbnmr$el, 
couple tëfyepaar, Stljier^aar, 
coche fianbtutfdje, 
forêt 23oï)rcr, 
greffe ©ertdjtôfiube, 
hymne fiobgebtd&t, §tymne, 
livre 23itd), 
manche <5tteï, ®rtff, 
mémoire SDenïfdjvtft, 
mode fôebes obcr Stonart, 
moule ©teftform, TOobeï, 
office 5lmt, ©otteSbienft, 



F. 

cibler (2Bawen). 

eac. 

bas fianb. 
tfarfcfeu. 

cin $a<iv, b. t. gum <5tûcfe. 

SGBaïb. 
ÇfropfrctS. 
ftrd)tid)er ©efanfl. 
$funb. 
^ermeï. 
©cbâd)tm&. 
bic ?Wobe. 
SKufdjel. 
©fceifeïammer. 
<Sttoï)facï. 



paillasse £an8h>urft, 

parallèle ^crglcid^ung , Çaraflcl* ^arattcUinic. 

ÏÏCtÔ, 

pendule ^cnbcl, spenbelutyr. 

période l)5d)fte ©tufe, unbejttmm* ©afe&erbinbuug, beftimmter 

ter 3citraum / 3cttraitm , Umlauffyett 

ber ©terne. 

pivoine SBhttfinï, ^Pfingftrofe. 

poêle Dfen, SSratyfanne. 

poste $often, 9lmt, bic $oft. 

pourpre Çur^urmiifàKÏ, ^urpur- ^urpurgenjanb , fig. ïgt. 

farbe, rottye glecfcn, SBùrbe. 

relâche SRu!)e, ©rtyolung, 9lnïerj>ïafc, ftu^lafc. 
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rose fôofenfar&e, SRofc 

somme ©djtaf, ©urnme. 

souris £d<$ctn, 9ftau$. 

tour ©tretd), tlmïauf, Jhmftftûcf, îfyttrm. 

triomphe £riumfcl), Strumpf im <5pteïe. 

vague baô fieere, bte SGBogc. 

vase ©ef&fc @<$lamm. 

voile @$Ieter, ©egel. 

3) SCBetter bemerïe man: 

a) Amour £tebe, délice SBonne, orgue Or gel, finb tndnn* 
liti) in ber <£mga^l # roetbltd) in ber SttefyTgaljt. fàommen ïic 
jebod) in ber fêm$atyl unb Sfleïjrgaljï nadjetnanber &or, fo ftnb 
fie bur^auô masculins. 

b) S3ei gens ficutc fefct man btc \>or bcmfelben fteïjenben 
(Sigenfdjaftôttôrter tnS ttetbltdje, btc uadjftefyenben tn8 mânnltc&e 
©efc&ïedjt, 3. 33. les vieilles gens sont prudents, ©te^en 
aber meïjrere Slttribute toor gens, unb ïjat baê Icfete fût betbc 
©efctyïecfjter gtetdje gorm, fo bleibcn btc anbern tm masculin 
fieljeit, 3. 33. tous les honnêtes gens; aber toutes les bonnes 
gens; toutes gens sensés. 

2tnm. 1. 2)û« part, passé passif Mctbt aud), tomn e« »orûu« fW&t, 
im masculin 3. 33. : Instruits par l'expérience les vieilles gens sont 
soupçonneux. (Girault-Duvivier.) 

2. 3n gens de lettres, ©ele&rte; gens d'affaires, ©efdtfftèleute u. 
fi^nï., ijl gens immer masculin. 

c) Oeuvre ift masculin pou SQBerïen etneô 3ftuftfer$, ober 
toenn e8 bie Jluipferfttdjfammlung etneô Sttetfterô bebeutet, ober 
tterbunben mit grand, 3. 23. le grand ouvre, ber ©tetn ber 
SBeifcn; tout l'oeuvre d'Albert Durer. 

d) Pâque baô iûbtfd)e Ofterfeft ift féminin. Pâque, 
ober Qenjôljnlidj pâques, ba« d)rtftlidje ©fterfeft ift masculin 
im singulier, féminin tm pluriel. 

<$t\$tt$tmmhlM% ber $nuptto'Mtt. 

$)te SRegcIn barfiber fieïje bet bem bctrcffcnbcn $ïbfdjnitte 
ber ^igenfdr)aft«it>ôrter. 
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©Hbting bet SWe^o^I (Formation du Pluriel). 

§. 20. £aupttegel : 9ïïau l^ngc an ben Singulier s an, 
g. 33. le livre, ba$ 33ud), les livres. 

$)tefc SKcgel crlcibct folgcnbc 9ïu8naï)mcn: 

1) $Mc §aupttoôrter, toctdjc tu bcr (5in$aï)l anf s, x, 
obcr z cnbtgcn, bleibcn un&crcînbcrt, g. 33. le pas, bcr @d)ritt, 
les pas; la croix, bas $reu$, les croix; le nez, bic 9kfe, 
les nez. 

2) SDtc substantifs auf au (eau), eu (oeu) netymen x, 
g. 33. le couteau, baô ÏKeffcr, les couteaux; le voeu, bcr 
2Bun[d), les voeux (landau, toicrrâbcrtgc (Saroffc ïjat landaus). 

3) £>affcïbc tl)im fotgenbc auf ou: le chou, bcr jtoïjlî 
le caillou, bcr jtiefcïftctn; le genou, baô Rnit; le bijou, baô 
£[ctuob; le hibou, bic (5u(c; le joujou, ba$ ©fcteigeua,; le 
pou, bic Sait*. 

21 n m. 2tfle iibrigen auf ou ftnb regetmafjtg: le cou, bcr £al«, 
les cous. 

4) $)iejemgcn, toetc&e auf al auSgetyen, tocm>anbcln btcfe 
(Snbung lit aux, g. 33. le mal, baô Uebet, les maux. 

21 n m. fôegeïma&ig Meiben: le bal, bcr 23aU; le cal, bie <5d)tmcïe; 
le carnaval, bic gûfrnûctyt; le cérémonial, bas Gcrcmomeri; le chacal, 
bcr ©àjaïal; le pal, bcr ^3fat>l (Çat au$ paux); le régal, ba« ©afrmaÇl. 

5) SDic fotgenbcn auf ail ttcrn>anbctn efccnfaïïs ail in aux: 
le bail, ber ^adjt&crtrag ; le corail, bic ^orattc; l'émail, ber 
©cfymcïs; le plumail, bcr gebcrnnfdj; le soupirail, baô JMers 
Xoc^; le travail, bie^ïrbctt; le ventail, ï^ûrfïùgct; le vitrail, 
ba« £ir$cnfenfter. 

21 n m. ©te ùbrtgen auf ail ftnb nijelrnSfetg , ' 58. le détail, bie 
Ginjetafteit; les détails. Travail, WotÇfUll, fôeàjnungôûblag e tft 
regeïmafjtg. L'ail, flnofclaud), Çat les ails unb les aulx. 

6) L'aïeul, bcr ©rofjtoatcr, ^at les aïeuls, 

„ bcr 3U)nl)crr, ï)at les aïeux, 
Le bétail, baô 33icï), fyat les bestiaux, 
Le ciel, ber Rimmel, ï>at les cieux. 
5lbcr les ciels de lit, 93ctu)tatmcl, unb les ciels, fûnftltdje 
Rimmel auf ©cm&Ibcn. 

21 n m. 3n ber «ebeutung ftlima, $iminel6fh'i$ : les cieux unb les 
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ciels. L'oeil, baô 3luge, Çat les yeux. Slber man fagt les oeils de 
boeuf, runbe Renfler, unb tynttyc 3ufammenfefcungen. 

7) $)te an îtd) un&erànbcrltdjen 2B$rter, tveïdje gufdÏÏtg 
fubftanthnfdj gebraudjt toerben, erljaïten fein ^eidjen b** 
Pluriel, g.©, les oui, les non, bic 3a, 9kln; les a; les cinq, 
Me gûnfer. 

8) Son ben grembtoôrtcrn toerben bic fy&ufiger toorïom* 
menben aïs eingebûrgert Betradjtet unb mit s im pluriel ge* 
fcfyrieben: les numéros; les zéros, bie ïïluUen; les opéras; 
les accessits, ïïïebenipreife; les déficits, $u8fatt; les albums 
u. t. tt). 9Inbere blctbcn un&erdnbcrt : les in-folio, les piano- 
forté. S3ct mandjen ïommt beibeô &or. 

9) SDic (Sigennamen beîommen ntdjt ba$ 3eic$en beô 
Pluriel, aud) tuenn meljrere Çerfoncn bcffclbcn SKamcnS gc= 
nantit ftnb, ober tt>cnn meÇrere 9tamen na<$ cinanber aufge* 
fùljrt toerben, alô SBertreter cincr ganjen Piaffe, unb ber 9lr* 
tifel im pluriel bat>or fteljt, 3. 23. les deux Caton. Les 
Socrate, les Platon, b. ï). : Les grands philosophes, les grands 
hommes tels que Soc, Platon etc. (©in ©ofrateS, ein spiato). 

3(nm. 1. SSBeun ber CHflcnname jum ®attung«namen nnrb, b. 
nic^t inx ©ejeicÇnmtg eine« einjelnen 3nbtotbuum0, fonbern aller $n« 
biuibuen, beuen baffelbe ^rfibifat jufommt, gebrau^t unrb, ober tumn 
bic Sflatnen ©ou ftfinfUern unb ©ele&rien jur 9qei$nung i^rer SBerïc 
gebraucl&t werben, fo ne$men fie ba« £ti%tn be« Pluriel au, j. 93.: Les 
Socrates, les Virgiles, b. t. 3tyilofop$en, gro&e $)ic§ter ; les Alexandres, 
grojje tëtoberer. Les Raphaëls, les Poussins, b. i. bie ©crfe biefer 
aWciftcr. 

2. 9ReÇrere gamtliennameu non r>ifrorif<^er 93ebeurung werben jîets 
ûl« plurale gefcraudjt, j. 33. les Césars, les Gracques, les Horaces, les 
Curiaces, les Scipions, les Machabées, les Guises, les Condés, les 
Bourbons, les Stuarts. 

§. 21. Ucbcr bic sphiratifmutg ber jufammengef efeten 
$auvtu>5rter (substantifs composés) geïten foïgenbe@runbfâfce: 

1) 23efte1)t bic 3ufammenfefcung au8 jtoei ©ubftantioen, 
ober émbftantto unb Htyectto, bic im prâbifattoen ober a^o- 
fittoeu BerÇ&ftnifj ju cinanber fteïjen, fo er|altett beibe bas 
3cid)en ber 3Re$rgatyt, g. 33. un chou-fleur, ber 23lumenfoïj(, 
les choux-fleurs; une chauve-souris, gtebermauô, leschauYes- 
souris. 
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Hnm. SBenn ba« féminin *on grand in ber 3ufammenîefcung in 
apojtrop&irter $orm erfdjeint, bïcibt e« untetfinbert, j. 93. la grand* mère, 
bic (SJto&mutteï ; les grand' mères. 

2) 33efteï)t bie 3ufammenfefeuno. au$ gtt>ct §au^tn>5rtern, 
rootton ba$ eine baô régime indirect beS anbcrn ift, fo nnrb 
mit bas lefctere in btc $Rel)r$aï)l gefefet, g. 33.: un arc-en-ciel, 
ctn ÉRegenbogen, les arcs-en-ciel; un ver-à-soie, ein ©etben* 
n>urm, les vers-à-soie. 33et mancficn bicfcr 3ufammcnfefcungen 
ift bic ^râfcofttion toeggefaflen, ber ©tunbfafe bïcibt abcr ber* 
felbe: un appui-main, Sttalerftoct (i. .e. un appui pour la 
main), les appuis-main. 

51 n m. 3" man$en bcrartigen 3 u f ammen î c & un 9 eu ergibt bie %uf« 
IBfung auâ) fûr bas etfie ^auptroort eine tëiujû^t, j. 33. les coq-à-l'âne, 
bie ungereiinten fteben; les tête-à-tête, Unterrebungen untec toter Slngen. 

3) 23efte$t bic âufammenfefcung au« einem âettoort unb 
Çau^ttoort, fo bcïommt narûrltdjer SBeifc baô crftcre fcin 
spiuraljeidjen , baô &au£tn>ort mufe aber nadj bcm (Srgebnifj 
ber SInatyfe beô gufatnmengefefcten SOBorteô befyanbelt toerben, 
ttotauô ftdj ergeben îantt, ba& baô $au:pttt)OTt fdjon tm sin- 
gulier beô jufammengefekteu ^auptmorteS aU pluriel auftritt, 
ober audj tm pluriel be« guîammengefefcten £auptn>orte« a(8 
singulier erfcfyetnt, g. 33. un essuie -mains, §anbtucÇ, les 
essuie-mains; un coupe-gorge, SR5rbergrube, les coupe-gorge. 

21 n m. $&uftg tuerben |old;e jufammengefe&te #aupttt)5rter al3 eiu» 
faà^e angefcÇni unb fo beÇanbeït, in n>et$em galle au$ bet SBtnbefUïdj 
tt>cableibt, j. 33. un portecrayon, ein Sleijiïftfytlter ; les portecrayons. 

4) Me an ft$ unoeranberttdjen SSôrter, tt>eïd)e tu btc 
3ufammenfckung treten, bletben audj ba unocrànbert, $. 33. 
l'arrière-garde, ïïladjtrab, les arrière-gardes; un passe-par- 
tout, £auptfd)lûffd, les passe-partout. 

§. 22. & gibt DteXe #au#n>5tter, bic abftvaïte SBc^viffe 
auSbrùtfeu unb bicfcr ifyrer SÔebetttung gufotgc dite fltteïjrjafyt 
nidjt gulaffen. 3ebo<$ ift btc fratt$ôftfd)e 6pradjc ba toemger 
befdjrànft, aïs bie SDeutf â)e, unb c« tuerben fotà)e Jpaupttoôrter 
in ber 2tteïjr$aïjt gebraud&t, ttcnn fie eine 2tteï)vïjeit obev 33er* 
ftdïhing beô urfarùnglicÇen 33egrtffeô auôbrucfen, ober metyr 
btc golgen unb 2Bttfungen cincr (Eigenfdjaft, alô btcfc fctbft 
beàeidjneu, g. 33.: les bontés, ©ùte, 33en>etfe ton les 
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volontés, SBMffcu, Wcu&crungcn bcô 25*. ; les vies, Scbcnôbc* 
fctyrcibungcn. gcrncr n>enn bcr SBcgriff auf tncïjrcrc 3nbi* 
totbucn bcgogcn crfcfccint, g. 33. les courages. (SnbUd) fomtncri 
©toffnamcn im plural fcor, um t>crfd)iebcnc Slrtcn obcv baô 
auô tfyrcn 93crbinbuna.cn (Sntftanbcnc gu bcgcicÇncn, g. 33. les 
neiges, ©djncc, ©djnccmaffcn ; les sels, ©atgartcn. <£ô fyat 
bci bicfcn §ain>tn>ôrtcrn ber pluriel cigcntlid) cinc bon bcr 
$cbeutung bcô singulier &crfd)icbcnc, tt>enn aud) an bicfclbe 
ft$ anfcfclic&cnbc, auô tïjr tycr&orgcganficnc 33ebcututig. 

§. 23. £>au£tn>$rtcr, roclc&c ncbcn bcr ©cbcutung bcô 
singulier im pluriel nod) cinc anbcrc, t>on jcncr focitcr ab* 
tocidjcnbc ©cbcutung Ijabcn: 



l'aboi baô 83ct(cn, 

l'aide bic $ilfc, 

l'arme bic SCBaffc, 

l'arrêt bcr ©cfdjctb, 

l'auspice bic SBorbebeutung, 

la bonne grâce bcr 9lnftanb, 

le cep bic 9ftcbc, 

le ciseau bcr Sftetfecf, 



les abois bic tefctcn 3 U 9 C - 
les aides b.£itf ôgclbcr,@tcucrn. 

les armes baô SEBa^en. 

les arrêts bcr Slrrcft. 

les auspices bcr (5d)ufc. 

les bonnes grâces bic ©unft. 

les ceps bic fÇcffctn. 

les ciseaux bic ©djccrc. 



la défense bic SBertfjcibiôuno., les défenses bic £aug&I)nc. 



le denier bcr ©itbcrttng, 
échec ©Q)ûd), 
l'effet bic ©irruug, 
l'espèce bic ©attung, 9trt, 
l'esprit bcr ©cift, 
l'état bcr ©taat, 3uftanb f 
le faste bcr sprunf, 
le fer baô ©ifcn, 
le fonds baô ©runbftùcf, ©ut, 
la force bic ©tàrfe, 3Jkd)t, 

le gage bas $fanb, 

la harde baô ftubct, 

l'honneur bic fêfyrc, 

le jour bcr $ag, 

la lettre bcr 23ud)ftabc, 33rtcf, 

la lunette bûô gctno.laô, 



les deniers baô ©ctb. 
les échecs baô 6djadjfyicl. 
les effets b.2Bcrtïjftûcï c,$afcicrc. 
les espèces baarcô ©clb. 
les esprits bic fiebcnôgciftcr. 
les états bic fianbftânbc. 
les fastes bic Saljrbûdjcr. 
les fers bic gcffcln. 
les fonds b. <5taatê Wtcrflelbcr. 
les forces bic rôrica.ômad)t. 

„ bic @tocïfd)ccrc. 
les gages bcr M;n. 
les hardes bic Jllcibungôïtûcfc. 
les honneurs bic <SI)rcnftcttcu. 
les jours baô ficbcn. 
les lettres bic SQBiffcnfd)aftcn. 
les lunettes bic S3viUc. 
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la mesure baô 3ttaa&, 
le neveu bcr ïïîeffe, 
le papier baô papier, 

le parent bcr SBertoanbtc, 
la petite maison bas Heine 

la poursuite bte ^crfotguug, 

la pratique bte SluSùbung, 
la tablette baê ©efteK, 
la troupe ber £cwfen, 
la vacance bte (§rlebigung, 
la veille bas 2Baa)en, ber $or* 
abenb, 



les mesures bie SKaafereôetn. 
les neveux bte 9lad)îommen. 
les papiers bie Bettuuaen, 

©cfyriften. 
les parents bte (Sttern. 
les petites-maisons baô 9ïar= 

renoms, 
les poursuites bas geridjtltdje 

SBerfatyren. 
les pratiques bte Dïcinfe. 
les tablettes bte ©djretfctafel. 
les troupes bte îrit^en. 
les vacances bte gcvtett. 
les veilles bte nddjtïidjcn 2(r* 

betten. 



§. 24. (5ô gtbt enbtic^ nodj toielc ^au^ttoorter, bie bloô 
in ber gorm be8 pluriel gebrcmdjltd) finb: 

les alentours bte Umgebung, les frais bie ^often, 



les ancêtres bte $orfat)ren, 
les annales bte Sctfyrbiidjcr, 
les appas ber $et$, 
les archives bte Urïunben- 

©ammhutg, 
les armoiries ba8 2Bap!pen, 
les arrhes baô §anbgelb, 
les broussailles ba« ©eftrâud), 
les confins bie ©rendit, 
les décombres ber ©d&utt, 
les débris bte £rûmmer, 
les denrées fieknêimttef, 
les dépens bte Jtoften, 
les entrailles bie (Sîngetoeibe, 
les entrefaites, b. Bnnfdjenaett, 
les environs bie Umgebung, 
les fiançailles bctS ^crtôbmg, 
les fonts ber £auf[tetn, 



les funérailles bas Setcfeen* 

becj&rtôniê, 
les gens bte £eute, 
les mânes bte ©eelen ber 23er* 

ftorbenen, 
les moeurs bte ©itten, 
les mouchettes bie £td)tyufce, 
les ossements bie (Mettte ber 

Stobtcn, 
les pénates bte §au$gôtter, 
les pierreries bte (Sbeïfteiue, 
les pleurs bte £Ijrcuteu, 
les prémices bte Œrftltnge, 
les proches bte Stenjctubten, 
les ténèbres bte gtnftentt&, 
les thermes bte Carmen 23âber, 
les vêpres bie 23efycv, 
les vivres bie £eben$mitteï. 
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$tlRnatioiu 

§. 25. ©a« wa« uuter ©eÏÏination j. 53. im fiatcimfdjen unb ©eutfdjen 
oetflanben toîrb, etn&bbeugen nadj bejttmmten am©djlufî ber beflimtbaren 
SBôrter ûnju^Sngeuben (Subungen, erifttrt im ^ranjbftfc^en ntd)t, ba biefe 
9îebeu)eUe auper ber $Iurafbtlbung unb @efd)ïed)t$»anblung eine trcttcre 
Serfinberung ni$t julaffen. îDtefcv Sftame ijt nur gênait, um bie fran* 
3&fîfd)e ©pradje in btcfem ï^cUe beu cmbem anjupaffen. 

SDie toerfdjiebencn (SafuS tterben in foïgenber SBeifc be* 
geidjnet: 

1) SDer Nominatif unb Accusatif finb gtetdj unb miter* 
foxiben fid) im <5afce burdj tyxt ©teïlung, inbcm ber Nom. 
bot bem 3eitroort, ber Acc. Çinter bemfelben feine ©telle tyat. 

2) £>er Génitif (unb Ablatif) roerben bejeicfynet, inbcm 
man bic sprâ^ofition de 1 ), 

3) ber Datif, inbem man bie $tà>ojttion à &or ben 
Nom. fefct 

21 n m. ©te ftormen beS SltttfeW le unb les toetben mit biefen $r«* 
pofïttonen unb jwar de le in du, à le in au, de les in des, à les in 
aux jufammengejogen. 

©eiffciete. 
N. Louis Subttng. N. Athènes 5lt^cn. 

G. de Louis fiubtoigS. G. d'Athènes ftQen*. 

D. à Louis Subtoig. D. à Athènes Sltïjen. 

A» Louis Subtoig. A. Athènes Sltïjen. 

N. Dieu ®ott. N.* Anne 2înna. 

G. de Dieu ©otteS. G. d'Anne SInna'S. 

D. à Dieu ©ott. D. à Anne 2lnna. 

A. Dieu ®ott. A. Anne 2lnna. 

Singulier. Pluriel. 

N. Le livre bct$ 23uc$, les livres bie SSûdjer. 

G. du livre be$ 23ittt)e8, des livres ber SBùdjer. 

D. au livre bem SBudje, aux livres ben Surent. 

A. le livre ba« SBudj, les livres bie Sùdjer. 

N. La maison bct$ §<tu8, les maisons bie §àufer. 

G. de la maison beô §aufeô, des maisons ber £Sufet. 

D. à la maison bem §ctufe, aux maisons ben §&ufern. 

A. la maison bas §au«, les maisons bie §dufev. 

O De »iïb »ot eiuem 53ofaï obev jlummen h ctpofirop&irt. 
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Singulier. 

N. L'arbre bcr 23aum, 

G. de l'arbre bc8 ©aume$, 

D. à l'arbre bem SBaume, 

A. l'arbre bcn 93aum, 

N. L'heure bic ©tunbc, 

G. de l'heure bcr ©tunbe, 

D. à l'heure bcr ©tunbc, 

A. l'heure bic ©tunbe, 

N. Un jardin cin ©artcn, 

G. d'un jardin eûtes ©artcuS, 

D. à un jardin cincut ©arten, 

A. un jardin cincn ©artcn. 

N. Une fleur einc 23tumc, 

G. d'une fleur cincr 23lumc, 

D. à une fleur cincr diurne, 

A. une fleur cinc S3luinc. 

N. Un enfant ctn jtinb, 

G. d'un enfant cineS JftnbeS, 

D. à un enfant cincm ^inbe, 

A. un enfant cin £inb. 

î>as Çi$tn{$afUwxt (L'adjectif). 

§. 26. SDaô @igenf4aft«wort brùcft bic tëigcnfdjaftcn, 
bte cincm ©egenfianbe jufommen, auô unb ftimmt ftetô mit 
feincm £au:pttt>ortc in ©efd)ted)t unb 3<t$l ûbercin. 

©ifoung bel toeftlidjett <&t\$U$M (Formation du féminin). 

§.27. £auptrcgel SKan ïjângc an ba« masculin 

cin e muet au, $. 33. grand gro(j, grande; le voisin bcr 

ïïtodjbar, la voisine. 

?tnm. ©ci bcn auf gu auSgefyenben SBbrtern et^Ut e baG îrema, 
j. 53. aigu — aiguë, fd;arf (Oflï. S- 7). 

SDtejer SKegrt f^Iiegen jldj folgcnbc an: 

1) (înbigt bas masculin fdjon mit e muet, fo Btcibt biefe 
gorm fûv bas féminin, j. 23. agréable (m. unb f.) augcncljm. 
Un unb une esclave @tta»c, ©ftatoin. 



Pluriel. 

les arbres bic 93&ume. 
des arbres bev 33âumc. 
aux arbres bcn 23àumcu. 
les arbres bic 23âumc. 

les heures bic ©tnnbcn. 
des heures bic ©tunben. 
aux heures bcn ©tunben. 
les heures bic €>tunbcn. 
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91 n m. ftolgenbe $auptn>9rter auf e muet toemanbetn baôfetbc in esse : 

àne (Sfet, moine TOndj, 

*) borgne (Sin&ugige, more Sflotyr, 

chanoine <Sttft3tyerr, nègre 9îeger, 

comte @raf, *) pauvre Sltmct, 

diable îeufel, prêtre $rieflcr, 

») drôle enclin, prince Çrinj, giirfl, 

druide $>rmbe, prophète $ro£H 

hôte ffîtrtlj, i) Suisse 6a>etjer, 

*) ivrogne ïrunfcnbolb, tigre $to,er, 

*) ladre flnaufer, traître 3Berrfitt}«. 
maître $err, 
j. 58. ànesse, comtesse. 

SDtefetbe (Snbung Çaben fotgenbe: 
Abbé 2lbt, abbesse, 
devin SBaÇtfager, devineresse, 
diacre $)tafon, diaconesse, 
duc £erçog, duchesse, 
pair tyaiv, pairesse (beffcn ©emafyttn), 
larron SDieb, larronnesse. 

2) S3ci bcn SKôrtcrn auf er unvb ans bem gefctyCoffcncn 
e cin offeneS e (è), g. 33. léger ïcid)t, légère; le jardinier 
bcr ©drtncr, la jardinière. 

3) f nrftb bor bem e muet in v bcrtoctubcft, j. 33. neuf 
ncu, neuve; le veuf ber SOBitttver, la veuve SSBitttoe. (Sbcnfo 
le loup bcr SDBoïf, la louve. 

4) x in s, g. 33. heureux gtùcïttdj, heureuse; un époux 
cin ©attc, une épouse. 

21 n m. Huôgenommen fmb: doux fiijj, douce; faux fatfdj, fausse; 
roux rott> rousse ; préfix feftgefefct, préfixe. 

5) 3n bcn §auvt= unb ©igcnfcfyaftSftortcru mit bcn <5u* 
bungcn: as, el, eil, en, ès, et, on unb in bcn einjelnen: 
chat, Jtafcc; paysan, 33cmer; linot, §ânf liug ; inétis, ÎDÎcftijc; 
épais, btdjt; gentil, artig; gros, bief; nul, f cin ; bellot, nieb- 
Ii$; pâlot, ctroctS Ma&; sot, bumm; vieillot, âltltdj, ttrirb bor 
2ïnïjdugung bc§ ftummen e bcr (Snbconfonant berbo^v^t, 33. 
las mûbe, lasse; ancien ait, ancienne; un Européen, une 
Européenne; bon gut, bonne; le baron, la baronne u. f. n>. 



') m* ^ttbicctiio uuwrSnbcrt. 
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21 n m. 9u*geuommen ift ras gefd&oren, rase unb folgcnbe auf et, 
n>el$e, anflatt ju uerboppetn, ben accent grave cmuetymeu : complet, tortl* 
fifinbig; concret, ûngenxmbt; discret, befc^eiben; inquiet, unruÇig; secret, 
geÇeim; replet, bicHeibig; j. 93. complète. 

6) SDtc SBôrter auf eur ^crfattcn in 3 jttaffeii: 

a) SDtc auf érieur finb regeïmdètfl, $. 23. intérieur tn= 
nerltd), intérieure. tëbenfo meilleur, beffer; majeur, ttofliatyrta,; 
mineur, minberià' fyrtg ; prieur, $rtor. 

b) SMejentgcn auf eur, toeldje r>o\x ^ettttrôrtern Verront* 
nten unb burd) 93ern?anbluug bon eur in ant etn participe 
présent bitben, Derujanbeln eur in euse, 23. menteur lûg= 
netifa), £ûaner, menteuse. 

21 n m. 1. Chanteur, ©ciitger, Ijat autf) cantatrice, audgqei^nete 
©Sngcnn; chasseur, 3%v, im poettfc^eu ©tyle aucfy chasseresse; ven- 
deur, ©erffiufcr, im geric&iUcÇeu <£tt>Ic venderesse. 

2. Stuôgenommen fmb: 

bailleur») Sermietfyer, bailleresse, 

défendeur bcv 93ef(agte, défenderesse, 

demandeur 1 ) rôlSger, demanderesse, 

enchanteur 3auberer, enchanteresse, 

pécheur 1 ) 6imber, pécheresse, 

vengeur 9tfid)cr, vengeresse, 

gouverneur ©tatu)alter, #ofmcifïer, gouvernante. 

3. débiteur 2), ScÇulbuer; exécuteur, S3o(l3te&er; inventeur, Chfuiî 
bcr; persécuteur, SBerfoïger »mvanbetn teur tu trice. (Siefye c.) 

c) $)ie SBôrter auf teur, fofcru fie ntdjt bom participe 
présent fommen, bertoanbeln teur in trice, g. 23. acteur 
©cÇaufpiclcr, actrice. 

SI n m. ($benfo: ambassadeur bcr ©cfanbte, ambassadrice ; empereur 
tfaifer, impératrice. Serviteur ber $>iener, Çat servante. 

7) SDtc 5 2lb}ecth>a beau fd)ôn, nouveau ueu, fou tfyôrid&t, 
mou toeid) unb vieux ait tyabeu ente jroette gorm fur ba$ 
masculin singulier, ucunlidj bel, nouvel, fol, mol, vieil, melojc 
bor eiuem 23ofa( ober ftummen h gebraudjt nurb, unb au$ 
mcld)cr burd) 23erbowlung bc« 1 bas féminin gebtlbet ftirb: 
belle, nouvelle, folle, molle, vieille. 

*) 9îi$tju &eru>c4f<(n : bailleur, ber (Mfyneube; demandeur, SBcttlev; 
pêcheur, ^if^er, îuelc^e euse ïjabeu. 

2 ) débiteur SBerbmtcr, £eiîager, Çat débiteuse. 
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8) <$fcm$ untegctm&fîta finb f ot^cnbc : 

caduc fyinfâû'ta, caduque, 
public ÔffcntUdj, publique, 
turc tûtttfd), turque. . 
grec grtcd)if<$, grecque, 
blanc toetg, blanche. 
franc 4 ) ftchnùtljig, franche, 
sec trotfen, sèche, 
favori Wiefct, favorite, 
coi rutytg, coite. 

muscat nadj ÎDÎuôïat rtcctycnb, muscade. 

frais frifdj, fraîche. 

tiers ber brtttc, tierce. 

long tcmg, longue. 

bénin gîitig, bénigne. 

malin boôïjaft, maligne. 

9) $on ©ubftantiuen tncrfc fotgcnbc: 

bailli îlmtmamt, baillive. 
compagnon ©ef&ïjrte, compagne, 
czar bcr (Saûar, czarine. 
dieu ©ott, déesse, 
gnome SBcrggcift, gnomide. 
le héros bcr Çetb, l'héroïne, 
quidam eut ©cttnffcn, quidane. 
sylphe Suftgctft, sylphide, 
vieillard bcr 9Ute, ®rct«, vieille, 
canard (Sntcrtd), cane, 
chevreuil Sftcïjbocï, chevrette, 
daim SDamïjirfdj, daine £trfdjful) 
dindon îrutfjatytt, dinde, 
lévrier ©inbljunb, levrette, 
mulet Sftaulefet, mule, 
jumeau âttnfltng, jumelle, 
tourtereau îurtcïtdubdjcit, tourterelle. 

10) 33ct anbcrcn §au^tn>ôrtcm bcftcïjt jur 93c$ctà)nuu3 
bc« mannïtcfctn obcr toctbttcfccn ©cfa)tcà)tcô }c ctn ctgeneS SBort: 



») franc frSnfif^, ftranfc, Çat franque. 
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fils ©otyn, fille £od)ter. 

frère ©ruber, soeur ©d}toefter. 

garçon «fînabc, fille 2iïâbcben. 

gendre <5tt)tinegerfoïm, bru <Sd)tinegertoà)ter. 

homme SDlanu, femme grau. 

mari ©tyemamt, „ „ 

neveu Sfteffe, nièce 9tid)te. 

oncle Oïjcim, tante ïftuïjme. 

père SBater, mère lutter. 

roi jtôitig, reine jtontgtn. 

bélier SBibber, brebis <Sc$af. 

bouc 23ocf, chèvre ,3iege. 

cerf £>irfd), biche §trfd)ïu^. 

cochon ©â)tt>ctn, truie, coche. 

coq Spcityx, poule §enne. 

étalon #engft, jument, cavale <5tute. 

jars ©anfericty, oie ©ans. 

lièvre §afc, 'hase §âftn. 

matou fàater, chatte ^âfcin. 

poulain gùlïcn, pouliche. 

sanglier feuler, tt)tïber (£ber, laie 33ad)e. 

singe 2lffe, guenon 9ïeffm. 

taureau ©tter, vache JM). 

génisse junge Jhi$, baô !Rtnb. 

11) SBet toieten £î)iernamen, bic nur eût 2Bort fyaben, 
nurb bas ntctnnltd&e unb weibliàje (Sefdjtecfyt burdj Betfefcung 
fcon mâle unb femelle unterfdjtcben, g. 33. Un éléphant mâle, 
femelle. La femelle du renne u. f. h>. 

12) SKeljrere Çerfonaïfubftanrtoa, bic gettrôlmltcï) nur 
Cannent pïommenbe 23efd)àftigungen be$etdjnett, merben audj 
auf graucn bejogen unb mit mânnlicÇen Stttributtoen ge* 
braudjt: un auteur, $crfaffer, SSerfaffertn; le chef, $ln= 
fûtyrer, 2ïnfûï)tertn ; le docteur, 2)oïtot, £>oïtOïin; un écri- 
vain, 6djriftfteî(er, (3d;riftftctterirt ; peintre, Sftaïcr, 5Ra= 
ïcrin; témoin, 3euge, S cu 9^ n î h ©« Madame Dacier est un 
des plus fidèles traducteurs d'Homère (Girault-Duvivier). 
9ftan fagt aucf): Une femme auteur etc. SDaô ©ubftanttto 
enfant son <Mbà)en ôefagt, Ijat itn sing. ttetblicÇe attributive, 
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tm pîur. a&et m&mttl<$e, g. 58. Louise est une bonne enfant 
9lbcr ces filles sont de bons enfants. 

13) golgcnbc Sïbjeïttoa fmb im féminin nic^t û,cbr&u<$* 
lia): fat, getfenïjaft, fiaffc; châtain, taftantcnbraun ; dispos, 
muntcr; grognon, gâuïtfd), faummia,; (nez) aquilin, SIbIcr* 
nafc ; (papier) vélin, $eltn Wier. (vélin ift audj ©ubftantto). 

«iïbmtfl ber 3We!jr$aï)ï. 

§. 28. 1) 5Der pluriel bet Slbiecttoen mirb gebitbet nad) benfelben 
ffiegeïn, tt>ie bet bcn #<ntytto3rtern. 9Guï bleu btau unb feu feltg, ter* 
ftorben, bfingcn ein s, ntdjt x au. 

2) SBon bcn (SigenfcfyaftGroBrtetn auf al Çaben uieïe bîe regeTmafjige 
formation mit s, 3. 93. amical, freunbfdjaftïid) ; fatal, t>er^aitgni^oU ; 
final, enblidj; glacial, eiftg; nasal, jur 9lafc gefyorig u. j. xo. 59et an= 
bem tft weber b«r pluriel in aux nod) in als gebraud)Ud), unb man muj? 
bann einc aubère SBenbung be« 2tu«brudfeô fudjnt, u>a* auà) bci ben erjlcren 
metficn* gefà)ie$k 

©Ubmtfl bcr ©crgïeid|imB*jlttfctt (Formation des degrés 

de comparaison). 

§. 29. 1) $)er ©rab bcr ©tgcnf^aft cineS ©ca,cnftanbe$, 
une er fie au fid) ober im SScrgïetd) mit anbcrcn ©ccjcnftânben 
ïjat, nnrb burd) bic brci 2Serafctdjuna8ftufen, positif, com- 
paratif unb superlatif auôgebrùtft. 

2) SDcr positif begeic^uet fdjledjtï>tn btc <£tgcnfdjaft, g. 23. 
Un chien fidèle, cin treuer §unb; le beau jardin, bcr fdjônc 
©arten. 

3) SDer (Somparati* tocrgleidjt gtoet ©cgcnftànbc unbtyetfjt 

a) comparatif d'égalité (bcr ©ïctdjfyctt), toenn bcibe©e- 
gcnftânbc btc (Sigenf^aft in oUt^crn ©rabc ïjaben. (Sr nnrb 
crnSgcbrucït burdj aussi im bcjaljcnbcn, bttrà) aussi unb si tm 
ucrnctncnbcn ©afcc, g. 23. Il est aussi grand, ebenfo groè; Il 
n'est pas si (aussi) grand, ntdjt fo oro§. 

b) c. de supériorité (bc8 tyôïjercn ©rabeS), roenn ctn 
©cgenftanb btc (Sîgenftf)aft tn etnem fyôljeren ©rabe ljat. Um 
tïm gu btlben, fefet man plus (metyr) t>or bas adjectif, g. 23. 
plus haut, Çôljcr. 

c) c. d'infériorité (bcô nieberen ©rabeS), toemt Bci etnem 
©egenftaube bic (HgenfcÇaft in clnem niebrigeren ©rabc 
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Ijanbett ift (Sx tottb acoiïbct, Inbcm tnan moins (toettiflet) 
&or baô ©tgenfcÇaftômott fcfct, 3. 35. moins joli, tocntgcr 
(ntcÇt fo) Çùfcïd). 

51 n m. 1. SDie beiben ïcfeten (Somparattoe ÏBnnen t>crfi5rft toerbcn burcÇ 
bien, x>tct ; beaucoup obet de beaucoup, «tel, bet toeitcm; encore, nod) 

2. $)er Gom^aratto de supériorité if* abu>ei$enb gebtlbet bet: 

bon gut, meilleur befter 
mauvais fdjtttnm, pire 
petit gering, moindre. 
Mauvais fdjtedjt unb petit ftcin finb aber tegetmSfjtg. 

3. na$ bem Gomparatto Çeifjt que, *or 3a$fo>3rtetn de. 

4) ©et superlatif ift gtoetfadj: 

a) s. absolu, twnn etncm ©cgcnpanb cinc <£ta,cnfà)aft 
otync ©erôïeidjunfl in cincm fdjr ïjoïjcn, uno,ctt)ô1)nUdjcn ©rabc 
bctgctcgt ftirb, toaô, foie im $)cutfa)cn, burdj SSorfcfcung oon 
2Ib&erbtcn, une: très, fort, bien, fcfyr, extrêmement, infini- 
ment, au&erorbentltd) unb âïjnïidjcr bcjctcÇnet toirb, 3. 35. Un 
homme très modeste, cin fcljr bcjdjcibcncr SKann. 

b) s. relatif, ttenn cin ©cgcnftanb btc (StgcnfcÇaft im 
Wftcn obcr nicbrtflftcn ©rabe untcr aïlcn in ftcbe fteÇenben 
©cgcnftânben Ijat. (5r tt>irb fjcbttbct, inbcm man oor bcn 
comp. de supériorité obcr d'infériorité bcn bcfttmmtcn Wx* 
tifel fcfct, j. 33. le plus grand animal, bas grôfetc £ïjicr; le 
moins parfait, am ttjcnigften tooHfommcn; le meilleur livre, 
baô bcftc 33uà). 

21 n m. Weben etntgcn tateimfcfjen (Sontyarattoen (ngt. S- 27. 6. a.) 
tyûben ft<$ aud) einige ©ityertattoe ertyaïtm, j. 53. extrême, Sujjerfl ; suprême, 
bbd)ft; généralissime, ©enerûltffimuô ; illustrissime, ertaudjteft; sérénis- 
sime, burd)ïau$ttgfl ; révérendissime, eljrmûrbtgjï. 

2><w Safytwoxi (numératif). 

§. 30. ®a8 3aïjItt>ort cntïjâtt cinc naïjcrc Bejttmntîing 
ctncô £au*>t* obcr 3ettn)ortcS, tnfofern baffetbc $ut 93ett>oïI* 
ftanbtauna bcn 33cartff ctncr 3atyt oetïanat 9lad) bctn 3n* 
ïjaït bicfcô 33cartffc« untctfdjcibct tnan folgenbe îlrtcn oon 
3afyfo>ôttcm: 

§. 31. $)tc ©runbjaïjlcn (n. cardinaux) antoortcn 
auf'bie Çragc n>lc toicl? combien? cS finb foïgenbe: 
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1. un, une 

2. deux 

3. trois 

4. quatre 

5. cinq 4 ) 

6. six 1 ) 

7. sept*) 

8. huit 4 ) 

9. neuf 1 ) 

10. dix 1 ) 

11. onze 

12. douze 

13. treize 

14. quatorze 

15. quinze 

16. seize 

17. dix-sept 2 ) 

18. dix-huit 2 ) 

19. dix-neuf 1 ) 



22. vingt deux etc. 
30. trente 
40. quarante 
50. cinquante 
60. soixante 4 ) 

70. soixante-dix 

71. soixante-onze 

72. soixante-douze etc. 
80. quatre-vingts 8 ) 

83. quatre-vingt-trois 

90. quatre-vingt-dix 

91. quatre-vingt-onze 
95. quatre-vingt-quinze 

100. cent 

101. cent-un 8 ) 
120. cent vingt 
200. deux cents 

340. trois cent quarante 
1000. mille 
2000. deux mille. 



20. vingt 8 ) 

21. vingt-un ob. vingt et un 

51 n m. ©te Onmbjatylen finb atte untteranbcrïlà), mit HuônaÇme mi 
un, f. une, unb vingt unb cent, tuetdjc eut s annetymen, toenn ftc multi» 
pïtjtrt finb unb nid&t eine anbere 341 no$ mtyoty. 

§.32. $)te Orbnungôaaïjen (n. ordinaux) anrroortcn 
auf bte Çragc bcr tt>tc totcïte? le quantième? Ste toerben 
auô bcn ©runbgafyïen gcbtïbct, inbem tnan btc (Snbuttâ ième 
anïjcutgt, 3. 35. le dixième. SDteientgen, toeldje mit e muet 
cnbtgen, tocrfcn baffetBe ab, g. 35. le douzième. Cinq nimmt 
u an, le cinquième. 3n neuf tmtb f in v t>crn>anbclt : le 
neuvième. SDcr crftc Çetèt le premier, la première; bcr 

!) $)er Œnbconfonant ift Ç'ôr&ar, tocnn ba« foïgenbe SBort mit etitem 
SSofûï obcr fhtmmen h anffingt, ober tvenn fte «Hein fieî>cn. $n neuf 
ivirb f = v in bcr 53iubung. 

*) 3n dix ift x Ç3rbar = s. 

•) t Çôrbar »or eincm 33ofaï obcr fiummen h unb in 20—29 ; aufecr; 
bcm fhtmrn, Bcfonberô bur$<m« in quatre-vingt.. 
♦) x = ff. 

8 ) 3n cent un ifl t jhtmm. 
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atoette le second, la seconde; aocr auc§ le deuxième. SDct 

21te 3ltc u.f. Çetftt le vingt-unième; bcr22tc 23* tt. f. tt. 

le vingt-deuxième, le vingt-troisième 4 ). 

21 n m. $)ic Ovbnungôja^tcn ï>abeu ben befltmnttcn Mttifel, n>fTd)ft &or 
huitième unb onzième, une aucfy »or huit unb onze m$t atooftropljirt 
n>irb; atfo le, du, onzième u. f. n>. 

§. 33. 2tu* bcn ©runbjaï)Icn errait man but* btc <5n* 
bung aine einc 5ltt (Sammcïga^lcn (n. collectifs): une 
huitaine, une neuvaine, dixaine, douzaine, quinzaine, vingt- 
aine, centaine cinc 5lngaïj( Don ... un millier eut Staufcnb. 

51 n m. $)er Sluêgang auf aire in foïgenben jetflt ein Sllter an: un 
quadragénaire, quinquagénaire, sexagénaire, septuagénaire, octo- 
génaire, nonagénaire, centénaire, eut 33icrjigcr u. f. \v. 

§. 34. SDie (StntïjctlungSâaïjicn (n. distribuas) 
je enter, ic jn>ei ic brûcft man au 8: un à un, deux à deux, trois 
à trois u. f. tt). 

§. 35. $)te ab&erbiaïtfdjcn 3 a v^cfttmmungen auf btc 
grage toic tneunai? Combien de fois? rcerben burdj 9lntoen- 
bung be* §aufettt)orte* fois (f) 2ftal gebtlbet : une, deux, trois 
fois u. f. n>. ©benfo bann ba* erfte, guette u. f. tt. 
la première fois, la deuxième fois u. f. tt. 

§. 36. m 8e?»telf&lttgttiifti< ober 9txtUM%* 
ja^Icn (n. multiplicatifs ou proportionnels) ftnb gum Stf)ctï 
au* bem fiatehttfàen genommeit, nâmltdj: simple etnfad), 
double bo^eït, triple, quadruple 2 ), quintuple 3 ), sextuple, 
septuple, décuple, centuple, multiple, totelfatf). ©ic ûbrigen 
tterben burdj 3ufatnmenfekung gebtlbet, ttie folgt: neuf fois 
autant, 9maï fo ine(; vingt fois plus, 20maltneïjr, ba*3ttan* 
$tgfadje u. f. tt. 

§. 37. 3ur ©eftimmung ber fôeiïjenfotgc tterben au* 
bcn £>rbnuitg*jaï)teit burefe 2Inï)ângung bon ment an ba* 
féminin fotgcnbc 3 a ^ auê ^ vu ^ c ôebttbet : premièrement, 
erftcn*; secondement, troisièmement u. f. tt. , ttofûr man, 
befonber* tteiter fytnauf, aud) fagt: en premier, second, 
sixième lieu, an erfter, guetter, fecb*ter ©telle u. f. tt). 

l) 2Kit 3iîjcrn fdjreibt man l icr , l ifere , 2d, 2<*s 3e, 4e u , j XOt 
i) qua = koua, quin = kuein ober faft = ftv. ^ic^c au$ oben 
S- 33. Hmnerfunfl. 
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§. 38. SDic S3ru<$aa$Ien (n. fractionnaires) ftnb bic 
OrbnungSaaïjïen fetber, n>eïdje bann audj tm pluriel gebraudjt 
roerben, j. 33. un cinquième Vsî deux cinquièmes 2 /s- ^tgcnc 
$lu$brûtfe finb la moitié bic #&Ifte, un demi i / 2t un tiers 
(f. tierce) Vs, un quart */*/ deux, trois quarts 2 / 4 , 8 /4- 

3>*$ gfôworf (Pronom). 

§. 39. $)te gùrroôrter njcrben anftatt bcr §au*>ttoôttet 
gefefct, um unnôt^tgc SStcbcr^olungcn berfetben ju bermeibcn; 
babei brûcfen fie noà) t>erfc^tebene anbcrc SBqteljungen au8. 
©te jcrfaïïcn in foïgcube 7 tflaffen: 

1) ^erfônïidje gùrnrôrter, pr. personnels 

2) rùcï$ieïenbe „ pr. réfléchis 

3) gucigncnbc „ pr. possessifs 

4) fyimoetfenbe „ pr. démonstratifs 

5) jurûcïbeateÇeitbe „ pr. relatifs 

6) ftagenbe „ pr. interrogatifs 

7) unbeftimmte „ pr. indéfinis. 

jperfonlidje fpurtoSrter. 

§. 40. 1) SDic ^criônUc^cn gûrtoôrter brûcfen auô, ob 
3cmanb Don fia) felbcr rebet, ob Semanb angerebet nnrb obcr 
ob t>on 3emanbem oocr toou ^ttvaô gcrebet nnrb. (£ô gibt 
bafyer gûrroôrtcr bcr lt«i obcr rebenbett, bcr 2*en obcr ange* 
rcbctcn unb bcr 3tcn ^erfon, b. \ jencv ^erfou obcr ©aà>, 
»on toelcfycr gerebct nnrb. 

2) ©te finb: 

a) fetbftàubtfle (absolus obcr disjoints), toel$e nidjt in 
unmittelbarer SBcrbinbung mit bem 3etttoorte aebraudjt tt)crbcn : 
S. moi tdj; toi bu; lui (m.) u. elle (f.) cr, fie, eô. 

Pl. nous roir; yous il)r; eux (m.) u. elles (f.) fie. 
©te roerben mit de unb à bcflinirt (ugl. §. 25). 

b) toerbunbeue (conjoints), bic nuv in unmtttcïbarcr 
93erbinbung mit bcm ,3eitn>orte toorfommen: 

Singulier. 

N. je ia), tu bu, il (m.) u. elle (f.) cr, fie, cô. 
G. (de moi) mcincr, (de toi) berner, de lui (m.) u. d'elle (f.) 
feiner, tfyrer, ober en. 
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D. me mtr, te bit, lui (m. u. f.) tym, iïjr. 

A. me mtdj, te btdj, le (m.) u. la (f.) ifyn, fie, e$. 

Pluriel. 

N. nous toit, vous il)x, ils (m.) u. elles (f) fie. 

G. (de nous) unfer, (de vous) citer, d'eux (m.) u. d'elles 

(f.) tïjrer, ober en. 

D. nous uns, vous cu<$, leur (m. u. f.) iïjnen. 

A. nous un$, vous ettdj, les (m. u. f.) fie. 

51 n m. ftflr bm ©atto ber brtttcn $erfon unrb in mandjen ftfitten 
nodj y gebrauajt. 

3) Uebcr bie ©teÏÏuna. ber pr. conj. merfe man toor* 
làitfig, ba§ fie toor bem 3eîtroortc fteïjen, unb $tt>ar guerft ber 
Wominatto, bann fotgt ber $>ath>, fytcrattf ber Xcatfatto, ju= 
ïefct y unb en. — SBenn SDath) unb 9lccufatit> gûrtoôrter 
ber brtttcn Çcrfon ftnb, ftcfyt ber Slccufattr» r>oran, unb ber 
$)ath> folflt. — S3ct ber btreften Çrage ftefyt ber ïïlominatb 
ïjinter bem 3 e ^toortc, betm .Jmpcratto roirb er gar ntd)t au8* 
gebrûrft. SBenn ber ^mperatto bejaïjenb tft, fter)en aÏÏe ^ùr- 
ttôrter ^tnter bem 3ettn)orte. <5tatt me unb te njirb bann 
moi unb toi gefagt, auSgcnommen fcor en. £er ÏÏfccufatto 
fteïjt in biefem gatfe immer t>or bem $atto. 

21 n m. $)tc eintytbigen mit etnem jmmmen e obev mit a enbigenben 
ÇûrftBrter toerben \>or einem 2$orte, baô mit eincm SBofat ober fhtmmen h 
anfôngt, apojtropïjirt. 

SBeifpiele. Je donne. — Il me donne. - Je le vois 
(fefye). — Vous en parlez (rebet). — J'y pense (benfe). — 
Il nous le donne. — Je vous les donne. Je lui en donne. 

— Nous y en envoyons (fdjicfen). — Il nous y a envoyés 
(gcfdjicft). — Je le lui donne. — Donnez-vous? 1 ). — Nous, 
le donnez- vous? — Y pensez- vous? — En avez-vo us parlé ? 

— Donnez-moi! — Donnez-le-nous! — Donnez-m'en! 

Wiïif jtclenbe ftûrtoortet. 

§. 41. SDtc rûcfjietenben ftûrroôrter finb ebenfattô: 

a) felbftdnbicje, it?etdt)c ben felbftânbigcn ^erfônlidjen 

i) 35ic nadtfeljenben ftfimrôrter ïverben burd> citten $3tnbeftri($ mit 
bem 3eitwovte tterbunben. 



29 



gùttoôTtern gteid) ftnb; in bcv brttten ^crfon îomtnt nod) 
soi l)tu$u; 

b) toerbunbene, ivctc^c in bcr crften unb gn>citcu $er* 
jou bcn ^crbunbcncn perfôulicfcen gùrnjôrtern g,lei<$ ftnb; bas 
fcerbunbenc rûcfytelenbe gurtoort bcr brtttcn Çerfon Ijetjjt D. 
unb A., sing. unb plur. se. 

31 um. Um baô beutfôe Jclbjï* auSjubrûtfen , oerbinbet ntan bie 
fcïbflSnbigeu pcrfonUdjen unb rûcf jietenben ^ûnoorter mit même, pl. mêmes, 
j. 33. moi-même, nous-mêmes (\>gt. S- 43. 5). 

gueignenbc ftumMtx. 

§. 42. <5tc brûcfen cincn 23eftfc au$ unb bejetdjnen *u- 
gletd) bic Çerfon be8 23cftfcer«, infofern e8 bic rcbcnbc obcr 
angerebete obcr cinc brittc ^erfon fein îann; ntan nntcrfc^eibct 
bafyer pr. poss. bcr lten, bcr 2t«n unb bcr 3tcu spcrfon. 9tacfy 
tljrer 5tnn)enbuna. ftnb fie: 

a) tocrb unb cite (conjoints), btc abieïttotfdj toor cincm 
§auptn?ort ftefyen: 

Singulier beô SBeft^cr«. 

g ( m. mon ntein/ton betu, son fetn, tljr. 

( f. ma ta sa 

Pl. mes tes ses. 

Pluriel beS Eefifeerô. 

S. notre unfer, votre euer, leur tï)r. 
Pl. nos vos leurs. 

2t n m. ©tatt ma, ta, sa fiefyt oor ciuem mit einem 93oFaI obcr jlum* 
meu h anfangenben SEDorte mon, ton, son jur Scrmeibung Don $&rten 
in bcr îluôfpradjc, 53. son âme. 

b) felbftânbiae (disjoints), bic otyne £au*>tn?ort fteÇen : 

Singulier bcô ScftfeerS. 

S m. le mien bcr metuto,e, le tien bcr bctnicjc, le sien 
bcr fetnige, tr)rigc. 
i. la mienne, la tienne, la sienne, 

pj ( m. les miens, les tiens, les siens. 

' ( f. les miennes, les tiennes les siennes. 

Pluriel beô «effets. 

S * J^j nôtre berunfrtôe, j^j vôtre bcr eurtge, leur ber t^rtge. 
Pl. les nôtres, les vôtres, les leurs. 
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ÎUm. SBic man fiefct, fyaoen bicfc ftûrwBrter fkte beu bejHtnmten 
«rtifct m fl$. Urter bie SDcHutatiou t>gï. S- 25. 

gintocifcnbe SJurtoorter. 

§. 43. SDiefe fmb ebenfatU: 

a) ttetbunbene obev abjeftiMfo) v>w cincm £auptti)orte 
ftcïjenbe : 

S. Pl. 
( ce btefer, e, e8; jeuer, c, e$. ces biefe; jcne. 

' j cet*), 
f. cette. 

51 n m. 3 ut Unterfdjeibunfl 3it>if$en Gntfcrntcrcm unb Wtycrcm n>iïb 
tinter ba$ £aupt»ort là (jencr bort) unb ci Cbicfev t;ier) gefefct , j. 93. ce 
jardin-ci, biefer ©arten; ce jardin-là, jener ©arteu u. f. ». 

b) felbft&nbige: 

s. Pl. 

1) m. celui ( bet^, bie*, ba«ienige ; ceux (bte}enigen; 
f. celle t ber, bie, ba$, celles f bie. 

2) m. celui-ci biefet, c, e$, ceux-ci bicfc. 
f. celle-ci celles-ci. 

3) m. celui-là jener, c, e8, ceux-là jcne. 
f. celle-là celles-là. 

4) ceci btefeS, cela jeneS, untoerânberïtcïj. 

51 n m. Ueber bie ©eflination biefer fturroortet 03Ï. $. 25. 

5) Mctnfteïjenb unb Dcrbunbcn nnvb gebtaucfyt: le, la, 
même, les mêmes ber=, bte=, baSfelbe; beruâmlt^c; btefeïben. 
Même oïjne 2IrtiM fyetfjt felbft: le roi même. 

6) m. S. tel foldjet, c, e«, Pl. tels foldje. 
f. telle telles. 

Suiritif B e jieÇ enb e Sfuttooirter. 

§. 44. $icfe fiub: 

1) N. qui toeldjer, e, e« ; bev, bie, ba«, 
G. de qui ober dont beffen, beren, 
D. à qui toeldjem, et; bem, ber, 
A. que, toetcfcen, e, e$; ben, bie, ba8, 
fur m. u. f., S. u. Pl. 



0 cet fïcljt fcor etnem SBort, baô mit eiucm S3ofal ober flummen h 
auffingt, %. ©. cet arbre, cet homme. 
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ftadj ctuer spr&pofition ïjetfct bcr ftccufatto qui. 

2) lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, tteîcÇeS au$ bcm 
befttmmten Wrtifeï unb quel jufammengefefct unb bcmgcmâ§ 
bcïlinîrt nnrb: duquel, de laquelle, desquels u. f. tt). 

3) quoi, totâ, tveldjeS nur mit de unb à (aïs gén. u. 
dat.) unb cmberen $ro>ofittoneu fcorïommt. 

4) quiconque jeber, fteïdjer. 

5) qui que tuer audj tmmer, tt>ofûr audj qui que ce soit 
qui (nom.) unb quoi que ce soit que (ace.) gefagt nrirb. 

6) quoi que, n?a$ audj humer, toofflr audj quoi que ce 
soit qui (nom.) unb quoi que ce soit que (acc.) gefacjt nrirb. 

7) quelque(s)-qui (N.) wetdje aud), n>a8 fût — audj, 
quelque(s)-que; (fur btc ûbrtgeu (SafuS, fûr G. u. D. mit 
de u. à toorauô) fur Betbe ©efdjledjter. 

8) quel (quelle, quels, quelles) que foie befdjaffen aud;, 
\>on tuelcÇer 21rt aud;. 

grogenbe Suttooder. 

• 

§. 45. SDiefe ftnb: 

a) fetbftâubige: 

*)N. qui tuer? que tt>a$? (quoi) 

G. de qui n>effen? de quoi toeffen, uon n>a$? 

D. à qui toem? à quoi toem, ju toaô? 

A. qui toen? que nxt«? (quoi) 

W\t ^râpofttionen: avec qui etc. — sans quoi etc. 

51 n m. gûr qui fagt ment audj: 

qui est-ce qui (nom.) 
qui est-ce que (acc.) 
Gbenfo fût que gen>clmlid) : 

qu'est-ce qui (nom.) 
qu'est-ce que (acc). 

2) Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, toetdjer, toeldje, 
roeldjeS §. 44. 2.), 

b) uerbunbene: quel, quelle, quels, quelles, weïdjer, 
wetdje, tuetc^cô. ^eHinatton cf. §. 25. 
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tttiBefHnttitte ^iïrtoiirtcr. 

§. 46. a) SBcrbunbcnc: 
chaque jeber, e$, e$. 

quelque (pl. quelques) trgenb enter, etnige. 

quelconque (pl. quelconques) irgenb einer (ftefyt nad) bem 

Çauytttort). 
certain, e; certains, es, ein getoiffer. 
maint, e; maints, es, mandjer. 
différente, es J w ^ ebene . 
divers, diverses ) 1 

b) ©elbftânbtge: 
on tnau. 

chacun, e, ^eber. 

quelqu' un, e, pl. quelques-uns, es; ^emaub, irgenb etner, fëtnige. 
autrui cmbere (£eute). 

l'un l'autre, Tune l'autre, les uns les autres, les unes les 
autres etnanber. 

$)ef linirt nrirb nur baô l'autre : de l'autre, aux autres u. f , n>. 
la plupart bie metften. 
quelque chose erroaS. 
personne SKtemanb. 
rien nidjtS. 

c) $erbunben uub afleiufteljenb roerben gebrau^t: 
aucun, e, feiner. 

pas un, pas une, ïeiner. 

tout, e, tous, toutes gang, ieber, atte. 

plusieurs mdjtere. 

autre, s, cmberer. 

l'un et l'autre, l'une et l'autre, les uns (les unes) et les 
autres beibe. 

SI n m. Ueber bie SDcfUuatiou \>gt. §• 25. 

2>a* Seitwoxt (Le verbe). 

§. 47. i) $)a« 3ettn?ort brûrft etue î^âtigfeit ober 
etnen 3uftanb auô mit S3e3eidjnung ber $erfon, ber 3eit unb 
ber »rt unb 2Beife. ©rûtft bas 3eitn>ort eine ÎÇ&ttgWt auS, 
bie unmitteïbar an einem anbern ©egenftanbe fia) âufcert, auf 
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benfelben ûbergeïjt, fo ift eô ein $ielenbe$ 3^njort(v. transi- 
tif) ; im ©egentïjeile eut jtellof e8 (v. intransitif ou neutre). 

2) 3ft bas ©ubjeft be8 gielenben 3eittt>orteS felber tÇdtig, 
fo $at man bie t^dtige gorm (actif); ift baô 6tt%R let* 
benb, bie bon einem anbern ©egcnftanb au8geï)enbe £ljdttg= 
feit aufnetymenb, fo ïjat man bie ïeibenbe gorm (passif). 

3) 3ft bas ©ttbieït unb Objett einer StÇdtigfeit btefelbe 
Çerfon, fo tyei&en btefe ^iïroôrter jurûcïgtctcnbc (v. ré- 
fléchis). SDaS Dbjeft ift iebeSmat auôgebrûtft burdj bie ju* 
Tûdfgtetenbcn gûrttôrter. 

4) gft reine beftimmte sperfon al* ©ubieït ber SQftHtfMt 
bejeta)net, fo $eift bas âcitwort ein unfcerf ônlic^eô (v. 
impersonnel) unb nrirb nur in ber britten ^erfon ber fêta* 
gal)l mit bem gûrtoorte il (e$) gebraudjt. 

§. 48. 3ft ^aS @ubie!t einer îfyâtigïeit ober eineô 3 U * 
fianbeS ein cinfadjeô, fo tyat man bie fêinjaïjt, im ®egcn* 
tïjeile bie flïïcïjrgaïjt beS 3 c îta>orte8. SDaS ©ubjeft !ann bie 
rebenbe, bie augerebete ober eine britte sperfou feut, bemnad) 
ijat baô âeittoott 3 ^erfonen, lté, 2te unb 3t<, fowo^l in ber 
fêtait alft SSR^x^l 

§. 49. SDie £tit einer îljdtigfeit ober eineô 3 u ft^be« 
ift junddjft breifacfy : ©egentoart, ^ergangeuïjeiï unb 3ufunft. 
SDic SBergangenïjeit unb bic 3 u ï uu f* fôunen relatif ober ab* 
folut, b. fy. mit ober oljne èe$ieïjuug auf bic £t\t einer an* 
beren fctydtigfeit ober eiueô anberen 3uftanbeS auSgebrùcft 
toerben. SDaburdj ergeben fi$ folgenbe 3etten (temps): 

1) Présent gegenttdrtige £tit, 

2) imparfait erftoergangene Qdt, 

3) défini erjd^lenbe erftoergangene £tit, 

4) parfait jtveitoergangene 3 e ^^ 

5) plusqueparfait brtttoergangene £tit, 

6) défini antérieur erjdïjlenbe brtttoergangene &tit, 

7) futur gufùnftige 3eit, 

8) futur passé jufûnfttg fcergangene £dt 

§. 50. fêine Stljdttgfeit ober ein 3wftanb lann bargeftettt 
toerben ats unrïlid) ftattftnbenb, ober bloS gebadjt unb iu ber 
SBorfteïïung toorÇanben, ober al« getoottt, ober afê bebingt. 
©o ergeben ft$ 4 SluSfagearten : 

m e % t » a U * I franj. e^ttlgrammatit 3 
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a) Indicatif befttmmte 2trt, 

b) subjonctif gebunbene 9lrt, 

c) impératif befcfylenbc 9Itt, 

d) conditionnel bebtngenbc 9trt. 
2lu&etbem fyat ba« 3ettftort nodj gn>ci ÏÏKtttctf ovmen : 

a) infinitif ©nutbform, toetdjer bte ^aublungcn bloô até 
foldje nettttt, unb baïjer aud) bic fwbftantitotfc^c gorm bc8 3 e ^* 
toortcS ift; 

b) participe Sftittetoott, tt>etd)e8 btc abjeïthnfcfye gorm 
beô 3eitn?ortc« ift. 

§. 51. £>aô présent Ijat: indicatif, subjonctif, impératif, 
infinitif unb participe; 

ba$ imparfait tyat indicatif unb subjonctif; 
baô défini l)at indicatif; 

ba@ parfait ï)at indicatif, subjonctif, infinitif unb participe; 

baô plusqueparfait fyat indicatif unb subjonctif; 

baô défini antérieur Ijat indicatif; 

ba« futur unb futur passé Ijaben indicatif unb conditionnel; 

bagu ïommt baô participe passé passif. 

§ 52. $)te t)erfd)tcbcncn SBcrânberungcu bcô 3dttt)0ttc$, 
toeïctye notljnîenbtg ftnb, um ciïte btefe SBerpftntffc bcv £t\t, 
Sluôfage unb sperfon barjuftcttcn , ncnitt man bic (£on{uga« 
tion (conjugaison) beSfclben. Wlan uutcvfd;cibet bvct Son* 
iugattoncn: 

1) £\ix erften (Sonjugatton geïjôten bicjcnîgctt, btc im 
infinitif auf er enbigcn, g. 33. donner, gcbcn. 

2) 3 ur gweiten (Soniugatton bteientgeit, btc tm infinitif 
ouf ir enbtgen, g. 33. punir, ftrafcn. 

3) £\iv brtttcn (Sonjugatton jene, btc tm infinitif auf re 
enbigcn, 5. 33. vendre, berïaufen. 

§. 53. SDie &etfdjiebeuen &eiten etneS 3ettn?ortcô uutcr= 
fôetbet tnan in 

a) einfet^e 3eitcn (temps simples), 

b) guf ammengefefcte 3eitett (t. composés), je nacfc* 
bem fie otyne etn £Uf8geittt>ort obev mit ciucm fotdjen gebilbet 
toerben. 

§. 54. 3m tytangoftfcÇen gibt c8 gnm £iïf8geUtt)ôrter 
(verbes auxiliaires): avoir Çaben unb être fetn. 
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Gonjugotion ber $ilf*jcitttMirter. 

Avoir, ïjaben. Etre, fetn. 

Présent. 



Indicatif. 


S. 1. 
2. 

Q 

o. 

Pl. 1. 

2. 
3. 


J'ai id) tyctbe, 

tu as bu ïjaft, 

il ^enej a er, |te, es «ai, 

nous avons toit ïjaben, 

vous avez tfyr ïjabt, 

ils (elles) ont fie ijakn. 


Je suis idj bin, 

tu es bu bift, 

il ^eiie j est er, |tc r e© 

nous sommes toirb ftnb, 

vous êtes ttyt feib, 

ils (elles) sont fie flnb. 


Subjonctif. 


S. 1. 
2. 

3. 

Pl. 1. 
2. 
3. 


J'aie id) Ijabe, 
tu aies bu Çabcft, 

il ^eiie^ ait et, «aue, 

nous ayons xoxx Ijabeu, 
vous ayez i^r Ijabet, 
ils (elles) aient fie ïjaben. 


Je sois tdj f ci, 
tu sois bu fetft, 

îl f oïl OAlt 01* Cîo oSl frtt 

11 vCliej SOll Kl, \K t c© jcl, 

nous soyons toix feten, 
vous soyez iljt feiet, 
ils (elles) soient fte feien. 


Impératif. 


S. 2. 
PL 1. 
2. 


Aie §abe, 

ayons la&t uns Ïjaben, 
ayez ïjabet. 


Sois feî, 

soyons ïafjt unô fein, 
soyez feib. 


Infinitif. 


avoir ïjaben, 


être fetn. 


Participe. 


ayant ïjabenb. 


étant feienb. 


Imparfait. 


Indicatif. 


S. 1. 
2. 
3. 

Pl. 1. 

2. 

3. 


J'avais idj fyatte, 
tu avais bu ïjatteft, 
il(elle)avait et, fie, es Ijatte, 
nous avions toit ïjatten, 
vous aviez t^r ïjattet, 
ils (elles) avaient (te ïjattett. 


J'étais idj toat, 
tu étais bu toatft, 
il (elle) était er, fte, e$ toar, 
nous étions toit toaten, 
vous étiez iïjt toatet, 
ils (elles) étaient fie toaten. 


Subjonctif. 


S. 1. 
2. 
3. 

PL 1. 
2. 
3. 


J^usse idj batte, 
tu eusses bu ïjâtteft, 
il (elle) eût et, fie, cô ïjâtte, 
nous eussions u>ir ïjatten, 
vous eussiez iïjt ïjâttet, 
ils (elles)eussent fte ïjàtten. 


Je fusse i$ toâte, 
tu fusses bu to&teft, 
il (elle) fût er, fie, e« toâte, 
nous fussions tint toaten, 
vous fussiez iïjt toâtet, 
ils (elles) fussent fie toaten. 

3* 
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Défini. 





S. 1. 


J eus ta; fyatte, 


Je lus ta) roar, 


(M 


2. 


tu eus bu ïjattejt, 


tu fus bu toarft, 


• »■« 

«| 

a 


3. 


il (elle) eut cr ïjatte, 


il fut cr n>ar, 




Pl. 1. 


nous eûmes toit ïjûttcn, 


nous fûmes tttr ttjaren, 




2. 


vous eûtes tïjr Ijattet, 


vous fûtes ttyr toaret, 




3. 


ils (elles) eurent fie ïjatten. 


ils (elles) furent ftc rcaren. 



Participe passé passif. 

eu ôetyabt. été gcnjcjcn. 

Parfait. 



Indicatif. 


S. 1. 
2. 


J'ai eu td) Çabe flefcafct, 
tu as eu bu ijaft gc^abtK. 


J'ai été idj btn genjefen, 
tu as été bu bift gette* 
fen ic. 


Subjonctifi 


S. 1. 
2. 


J'aie eu tdj Çab.e geljatt, 
tu aies eu bu tyabeft ge* 
fyabt te. . 


J'aie été tdj fet genjefen, 
tu aies été bu fetft fie- 
njefcu 2C. 


Infinitif. 


avoir eu cjctjabt Ijaben, | avoir été gen>efcn fetn, 


Participe, j ayant eu gefyabt Ijabenb. 


ayant été fletoefen fetenb. 



Plusqueparfait. 





S. 


1. 


J'avais eu t$ 


Çattc ge* 


J'avais été id) mx fie* 


«1 
eS 






Babt, 


roefeu, 


u 




2. 


tu avais eu bu Ijatteft ge* 


tu avais été bu uwrft ge* 








Ijabt te, 




toefen 2C. 




s. 


1. 


J'eusse eu tdj 


l>âtte ge- 


J'eusse été tdj ttâre ge- 








ïjabt, 






§ 




2. 


tu eusses eu 


bu Ijâtteft 


tu eusses été bu ttrâteft 


=3 
OQ 






geïjabt te 




getoefen te. 



Antérieur défini. 





S. 1. 


J'eus eu i<$ ^atte (jeïjabt, 


J'eus été idj n>ar qc- 








toefen, 


.M 


2. 


tu eus eu bu tyatteft ge* 


tu eus été bu ftarft ô Cs 


a 




$abt te. 


tt)e}en te. 
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Futur. 



a 



S. 1. 1 J'aurai tdj toerbe Çaben, 

2. ta auras bu toirft fyaben, 

3. il (elle) aura cr, fie, es 

tottb Ijaben, 
Pl. 1. nous aurons toir toetben 
Çûben, 

2. vousaureziljttoerbetïja&en, 

3. ils (elles) auront fie toet* 
ben ïjaben. 



Je serai idj toerbe feht, 
tu seras bu toirft fetn, 
il (elle) sera cr, fie, es 

tottb fetn, 
nous serons toir toetben 

fein, 

vous serez îtyt toetbet fein, 
ils (elles) seront fie toet* 
ben fetn. 





S. 1. ! J'aurais id) toùrbe Kjaben, 


Je serais tdj toiirbe fetn, 




2. 


tu aurais bu toùrbeft ïjaben, 


tu serais bu toùtbeft fetn, 


♦ 


3. 


il (elle) aurait et, fie, eô 


il (elle) serait er, fie, eô 


% 
a 




toûtbe ^aben, 


tourbe fein, 


a 
o 


Pl. 1. 


nous aurions toit toûtben 


nous serions toir toùrben 


1 

a 




Ijctben, 


fein, 


o 


2. 


vous auriez tyr toùrbet 


vous seriez iï)r toûrbetfein, 






ïjaben, 






3. 


ils (elles) auraient fie 


ils (elles) seraient fie tour* 






toùrben ïjaben. 


ben fein. 



Futur passé. 



•«■« 



T3 

i 



S. 1. 
2. 



J'aurai eu ta) toerbe ge* 

Çabt ïjaben, 
tu auras eu bu toirft ge* 

ïjctbt ï)aben ic. 



J'aurai été id) toerbe ge* 

toefen fein, 
tu auras été bu toirft ge* 

toefen fein *c. 



S. 1. 
2. 



J'aurais eu id) tourbe ge* 

Çabt ^aben, 
tu aurais eu bu toùrbeft 

geïjabt fyaben ic. 



J'aurais été iti) toùtbe ge* 

toefen fein, 
tu aurais été bu toùrbeft 

getoefen fein k. 



§. 55. SDle einfadjen 3eiten fmb: a) ©tamm jeiten 
(t. primitifs): infinitif unb participe présent; singulier du 
présent de l'indicatif; défini; participe passé passif. 

b) &bgetettete gtittn (t dérivés), toetcfye au$ ieneu 
bur<$ 2lnl)ângen beftimmter (Snbungeu an ben ©tamm Ijet* 
geleitet toerben. $)et iebeSutalige ©tamm toirb etïjatten, toenn 
man bie (Snbung ber ©tamm$ett toeglâ&t. 
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§. 56. HMcitung bcr cinfa<$cn 3cttcn. 

I. Infinitif présent. 

S5crfclbc cnbtgt jl<$ auf er, ir, re: donner gcben, punir 
bcftrafcn, vendre toerïaufcn. 

2luS bemfeïben toirb Çergcïcitct: 

1) $)a$ futur de rindicatif, tnbcm mau bictënbungcu ai, as, 
a, ons, ez, ont an {cnc bcS Infinitif anfyângt; in bcr britten 
Êonjugation ttnrb ba$ ftumm'c e bcr 3nfimtto=(£nbung tocggc* 
toovfen. 

ftrafcn, 
punir-ai 
punir-as 
punir-a 
punir-ons 
punir-ez 
punir-ont 

21 nm. $)aô gefôtoflenc e bcr 3nftnith>i@nbutt9 bcr crjUu Gonjugation 
wirb bann ein |iummc« e. 

2) $)a$ futur du conditionnel, tnbem man auf gïeid)c SBctfe 
toit Bet 1) bie (Srnbungcn ais, ais, ait, ions, iez, aient anïjângt. 



td) ttcrbc gcbcn, 
je donner-ai 
tu donner-as 
il donner-a 
nous donner-ons 
vous donner-ez 
ils donner-ont 



toerfaufcu K. 

vendr-ai 

vendr-as 

vendr-a 

vendr-ons 

vendr-ez 

vendr-ont. 



ity tt)ûrbc gcbcn, 
je donner-ais 
tu donner-ais 
il donner-ait 
nous donner-ions 
vous donner-iez 
ils donner-aient 



ftrafcn, 

punir-ais 

punir-ais 

punir-ait 

punir-ions 

punir-iez 

punir-aient 



toerfaufcn te 

vendr-ais 

vendr-ais 

vendr-ait 

vendr-ions 

vendr-iez 

vendr-aient. 



II. Participe présent. 

$)tefc8 ïjat btc (Snbung ant, ttcïdjc an ben ©tamm bc« 
3nftnitto, in bcr jtociten (Sonjugatton an ben burd) iss 
l&ngcrtcn ©tamm angctyângt ttirb. 
gebenb, ftrafenb, toerfaufenb, 

. donn-ant pun-iss-ant vend-ant. 

$)arauô nnrb ïjergeïcitct: 

i) Pluriel du présent de l'indicatif, tnbcm btc (Jubungen 
ons, ez, ent an ben ©tamm angcïjângt toerben: 
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t»tt geben, ftrafen, nerïaufen ic. 

nous donn-ons puniss-ons vend-ons 

vous donn-ez puniss-ez vend-ez 

ils donn-ent puniss-ent vend-ent. 

2) Présent du subjonctif, tnbem bic ©nbung e, es, e, ions, > 
iez, ent an bcn ©tarant angeïjàngt njerben: , J 
je donn-e tdj gebe, puniss-e ftrafe, vend-e toerïaufe xi 
tu donn-es puniss-es vend-es • 

il donn-e puniss-e vend-e 

nous donn-ions puniss-ions vend-ions 

vous donn-iez puniss-iez vend-iez 

ils donn-ent puniss-ent vend-ent. 

3) Imparfait de l'indicatif, inbcm man an bcn ©tamm 
bic (Jnbungen ais, ais, ait, ions, iez, aient anljangt: 

je donn-ais là? gab, puniss-ais ftrafte, vend-ais berfaufte. 

tu donn-ais puniss-ais vend-ais 

il donn-ait puniss-ait ; vend-ait 

nous donn-ions puniss-ions vend-ions 

rous donn-iez puniss-iez vend-iez 

18 donn-aient puniss-aient vend-aient. 

m. Singulier du présent de l'indicatif. 

©enfelben crÇâït man, toenn man foïgenbe fênbungen an 
bei ©tatnm beô ^nftniri» anfefct: 

je donn-e ic§ gcbc, pun-is ftrafe, vend-s nerfaufe îc. 

tu donn-es pun-is , vend-s 

il onn-e pun-it vend. 

bem présent de l'indicatif (singulier u. pluriel) nimmt 
man bte gormen beS impératif, nâmïtdj bie 1. ^Perfon bet 
<Stnj.l)l beô indicatif alê 2. $erfon @tn$al)I beô impératif; 
bte l.unb 2. $erfon ber 2Re^rga^l be8 indicatif aïô gletdje 
^erfowt beô impératif; bte pron. personnels faffen auô. 
donne gib, punis ftrafe, vends fcerïaufe. 

donnoB punissons - 1 vendons 

donnez punissez vendez. i. 

21 n t. ©te 3tm Çerfonen beô impératif ftnb gleid^ benfetbm ^etfonen 
beS subj. mit ber (Sonjunction que (bûfj) toorauô: qu'il donne, qu'ils 
donnent; mnisse, punissent; vende, rendent. 
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IV. Défini. 

3Kcm errait btefe 3cit buru) âinÇângung folgenber fên* 
bungeu an ben ©tamm beS 3nfinifcto: 
iâ) gab, . ftrafte, , toerïaufte k. '• 

je donn-ai , pun4s vwvMs 

tu donn-as pun-is vend-is 

il donn-a pun-it vend-it 

nous donn-âmes pun-înies vend-îmes 
vous donn-âtes . pun-îtes vend-îtes 
ils donn-èrent pun-ireut. vend-irent ti( 

SDctrauô .nrirb fyergelettet ba$ imparfait du subjonctif, 
inbem man bic 2. Çeïfon sing. al$ ©tamm anuimmt unb 
baran bie Qntbungen se, ses, A t, sions, sjez, sent aufyàngt. 
3n bcr 3. ^crfon sing. fàttt s &or t au8. 
idj gâbe, ta) ftrafte, ta) Mrïaufte k. 

je donnas-se punis-se vendis-se 

tu donnas-ses punis-ses vendis-ses \ { 

il donnâ-t punî-t vendî-t 

nous donnas-sions punis-sions vendis-sions 
vous donnas-siez punissiez vendjs-siez 
ils donnas-sent punis-sent vendis-sent. 

T. Participe passé passif. 

SDteje gorm unrb gebilbet, inbem man in bcr lteirfcoi* 
jugatton é, in bcr 2ten i, \ n ber 3*n u an bcn <5tamm M 
SnfitiitU) an^ângt- - : ; .< -i u» >( . 

donné gegebeu, puni geftraft, vendu uerfauft. 

§. 57. SDie juîammcnacfc^tcn .getteu \Dcrbcix gcbibét 
buta) $erbutbung be£ participe passé passif mit ben cnt= 
fored)enbcn gormcn ber #ttf*geitoîôrtcr unb awre: £>a« 
parfait mit bem présent b. / • 

j'ai, j'aie, avoir, ayant donné ia) ()abe u. f..tt>, ô^ebcn. 

je suis, je sois, être, étant resté 1 ) itt) biu, jet u, S- to. 
gebltebeu. ; : . ■• û.^.f 

$)a8 plusqueparfait mit bem imparfait b. §. ^ s [ o 

j'avais, j'^sje donné tà) ; fyotte^ ty&tte gegeben; i<. • 
. j'étais v je fusse resté icfe »ar, »foc geblieben. , 



t) 2RU être ifl biefe* participe i>eïSntKfli<$, g. 93. elle «t 
nous sommes restés. i 



■ 
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®<t« défini antérieur mit bcm défini b. £. 
j'eus donné tdj ïjatte gefle&cn, 
je fus resté idj tout gcBIicBen. 

$)û8 futur passé mit bcm futur b. 

j'aurai donné idj toerbe gegeben Çctben, 
j'aurais donné x$ tourbe gegeben $aben, 
je serai resté t$ toerbe fieblteben fein, 
je serais resté tcf) tourbe geblieben fein. 

§. 58. 33emerfungen gur regcïm8f}igen Gonjugatlon. 

a) <5rfte Gonjugation. 

1) $u ber ftrageform Çeifet oic er l* e Vtrfmt sing. prés. ind. donné- 
je. 3n ben mit einem 93oïat fdjtiefjenben ^ormen roirb bet ber ftrage oor 
il, elle ober on (mon) fin t eingefàjoben, j. 39. donne-t-il? donnera-t-il? 
donna-t-on? 

2) 3n ben Seitmortern auf cer unb ger erÇfitt baô c eine cédille, 
unb naà) g tr-irb etn e cingefajoben , fo oft cin a ober o auf c ober g 
folgt, &. 59. nous commençons, roir fangen an; nous partageons, tvir 
t$eiten. 

3) (Snttyo'It bie ©tammftjlbe eineô 3 e ' tW0rte * em e muet ober é fermé, 
l 53. in lever aufôeben, lev; espérer tyoffen, espér, fo oenoaubelt fia) 
badfelbe in e ouvert, fo oft bie 93erbal^nbung ein flummeô e entÇStt, 
l 33. je lève, tu espères, je lèverai. 53ei einigen fol^en 3eita>Brtern, 
beren ©tamm mit 1 ober t enbigt, toirb 1 ober t oerbo^elt, &. 33. appeler 
rufen , ils appellent ; jeter roerfen , je jetterai. Slnbere aber , j. 93. 
acheter faufen, geler gefriereu, tyaberi toieber j'achète, il gèle. £>ic 
3eim>5rter auf éger unb éer be^alten tyren Accent : protéger befà)ûfeen, 
je protégerai ; créer fdjaffen, je créerai. 

4) @nbtgt ber ©tamm auf y, fo geÇt baôfeïbe in i ûber oor ben 
<£nbungen, bie fhunmeô e entljatten, j. 53. employer antoenben, j'emploie; 
essuyer abtrotfnen, ils 'essuient; payer bejatyten, je paierai. SDic lentes 
ren auf ayer befyalten aud) oft bas y bei, je payerai. 

« 

b) âtoeite Gonjugation. 

1) $îa« verbe haïr Çafien, oerliert baô tréma im présent indic. 
Bing.: je hais, tu hais, il hait unb hais (impératif). 3m défini er. 
fefet bas tréma ben acc. circonflexe: haïmes, haïtes; ebenfo imparfait 
subj.: il haït 

2) bénir tyeifet fegneu unb loetÇen; in lefcterer 53ebeutung Çeifjt fein 
part, passé passif: bénit, bénite. 

3) fleurir Mftfyen, tyat o fratt eu im imparf. indic. unb part. prés, 
im bilblidjen (Sinne. Les arts florissaient, bie ffûnfic blityten. 
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c) fritte Gonjugation. 

1) battre fdjlaaen, toevliert im prés, indic. sing. ein t, atfo je bats, 
tu bats, il bat; ebenfo bats (impér.). 

2) vaincre befiegcu, uenuaubclt c in qu toor bm Sofalm : vainquant, 
nous vainquons ; vous vainquez ; mox u blcibt c, 3. 58. vaincu. 

3) rompre bredien, crfyfilt in bev 3tcu ^cvfon sing. prés, indic. cm 
t: il rompt. 

§. 59. (Sonjugcttton bc « passif. 

$)ct$ passif fyat nur aufammenflcfetote Jowtett, gu beren 
23ilbttng baô part, passé passif, toetdjeô immer mit bem Ici* 
benben 6ul>jeït in ©efdjledjt xinb ùberehtfttmmt, mit 
ben entfpvc^cnbcti âciten be$ v. aux. être fcerounben n>trb *), 
3. 33. prés. ind. : je suis puni tdj toerbe beftraft, 
imp. : nous étions punis ttnr wurbeu fceftraft, 
parf.: elle a été punie ftc ift beftvctft njorben, 
fut.: elles seront punies ftc toerbeu beftraft ttcrben. 

Surfitfîielenbe Seittoodet. 

§. 60. $)te (Sonjugation btefer 3ettn)5rtev t>at bas (£la,eiu 
tïnïmttdje, bafe btc giifammcngefc^tcu 3etten burdjauS mit 
être ftatt avoir gcbtfbct tterbett. SOBenn btc gùrn>5rter me, 
te, se, nous, vous ci\9 accusatif fcorïommen, fo fttmmt ba$ 
part, passé passif mit benfclbcn in ©efcÇtedjt unb 3aïjt ûbereut. 

je nie suis égaré t<$ ïjak mid) tocrîrrt; 

elle s'est égarée fie ïjcit ftd) toerirrt; 

nous nous étions égarés toit ïjcitten uns t>erirrt ; 

elles se seront égarées fie roerben ftd) toertrrt ïjaben. 
^a^egen: nous nous sommes imaginé; ils se sont parlé 

(nous u. se futb Datif). 

lînregeïmofttge geitttiortcr (v. irréguliers). 

§. 61. SBtete 3citto5rter bUben iljte ftormen jum £l)etf 
atif eine t>on ben geflebenen fôcgetn at>nmd)enbe 5lrt unb ïjei&en 
baljer ttnr egetina g tfle 3 c ^n)5rtev. ©ci ben metften er> 
ftrecït ftdj iebocfy bie Unregetmâfctgfeit nur attf bte ©tamm* 

i) $)a« tyer im ©cutfôcn g«brau$te ^ilfôjcitnjort ^ttjerben" œirb atfo 
im granjbjtfctycn bureau* mit être ûberjefct. 
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jeitcn, tt>a$renb bie ùbtigen metflt na$ bctt ôenrôÇnïtdjen Slb* 
Icttungôreôeïn flebilbet toerben. 

Hufcerbem inerfe man hoc^ folgenbe $imfte: 

1) 3ft ba« futur indicatif unregetm8|ig , fo ifî e$ in c^feic^ec $Beife 
ûud) conditionnel. 

2) SDic lté unb 2te ^erfon beS plur. prés, indic. unb subj. finb xt* 
gelmSfjig abgeteitet, toenn au<$ bie ûbrtgen ^erfoneu biefcr 3citeu unregel* 
mS^tg fmb. 

S) Imparfait indic. unb subj. finb immer regeïmSfeig abgeWtet. 

4) 2)a8 défini ifl bureau* nacÇ feiucr lten ?Perfou sing. regelmfitjig 
toeitet gebilbet. 

5) @etyt bie lte^erfon sing. auf s ûuô, fo ifl bie 2te gtcidj bcr lten, 
bie 3te ï>at ftatt s ein t. 

6) (Jnbigt bie lté $erfon sing. mit e muet, fo ifl bie 3te ^erfon iÇt 
gtetd>, bie 2te Çetfon ertyStt nocf ein s. 

7) *>ie Gontyoftta toerben loie bie einfa^en 3eitn?orter conjugirt. 

Beqeigmg ber mt egelwoèigen geitoBrier 

L (Soniucjation. 

AUer fleïjett. Prés, ind.: je vais, tu vas, il va, ils vont 

Prés, subj.: j'aille, ils aillent. Fut: j'irai. Impér.: va, 
(©cmcrfc vas-y, cjeïje ïjin.) 

Envoyer fdjtcfen. Fut: j'enverrai. 

II. (Soniugation. 

3lttc unrefictmâ§tgctt 3«tn)ôtter blefer (Sonjuâation ïjaben 
bic getneinfame UnTegehnctfjtgfeit, bag im Part. prés, bie 6t)tbe 
iss auôfdttt. 5lu6crbcm ift folgenbeô gu bemerïen: 
Acquérir ertoerben. Prés, ind.: j'acquiers, ils acquièrent. 
Prés. subj.: j'acquière. Déf.: j'acquis. Fut: j'acquerrai. 
Part, passé: acquis. 
Assaillir beftûtmen. Prés. ind. : j'assaille. (Sbenf o tressail- 
lir beben, unb saillir ïjer&orragen , (roeldjeâ nur in bcr 
3ten çpcrfon fcoïfommt unb tm Futur au($ il saillera 
tyat.) gcrner cueillir ^fïùcf en , abcr Fut: je cueillerai. 
Bouilli* flcben (verbe intrans.) Prés. ind. : je bous. 

*) 9hir bieîenigcu ^t'xitn , fotoo^ï ©tammjeiteu , al« abgeteitete ^tiitn 
toerben tyier aufgefûfyrt, bcrcu SSilbung Don ber regelmSjjigen Sonjugation 
ûbiuei^t; aHe rttc^t ûtifgefûÇrten ftormen fmb baÇer ganj regeïmSfjig ju 
bilben. 
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Courir ïauf en. Prés, ind.: je cours. Déf.: je courus. Fut: 
je courrai. Part, passé: couru. 

Dormir fdjtafeu. Prés, ind.: je dors. (Sbenfo mentir lûgen, 
sentir fûfyten, se repentir bereuen, partir abretfen, sor- 
tir auôgefyen, servir bienen, ïveïdje atte un Prés. ind. 
ftatt ber 3 lefcten 23ud)ftaben s anfefcen. 

Fuir flteïjen. Part, prés.: fuyant. 33or emuet ttntb y in i 
ttertoonbeït bei ben Wettungen. 

Mourir fterben. Prés, ind.: je meurs, ils meurent. Prés, 
subj.: je meure. Déf.: je mourus. Fut.: je mourrai. 
Part, passé: mort. 

Offrir anbietcn. Prés. ind. : j'offre. Part, passé: offert, ©o 
gefyen cttfe 3eitn)ortet in frir unb vrir, g. 23. ouvrir, ôffnen. 

Tenir fyaïten. Prés, ind.: je tiens, ils tiennent. Prés, subj.: 
je tienne. Déf.: je tins, nous tînmes, vous tîntes, ils 
tinrent. Fut.: je tiendrai. Part, passé: tenu. (Sbenfo 
venir font m en. 

Vêtir Hcibc. Prés, ind.: je vêts, il vêt. Part, passé: vêtu. 

III. Gonjugatton. 

Boire trinfen. Part, prés.: buvant. Prés, ind.: je bois, ils 
boivent. Prés, subj.: je boive. Déf.: je bus. Part, 
passé: bu. 

Conclure fdjltefjen, folgern. Prés, ind.: je conclus, il conclut. 
Déf. : je conclus. Part, passé: conclu. (£benfo exclure 
au$î<$Ue§en. 

Conduire fûljïen. Part, prés.: conduisant. Prés, ind.: je 
conduis. Déf.: je conduisis. Part, passé: conduit. 
(*bcnfo ciiïe ûbrigen auf uire, aufeer nuire fdjaben unb 
luire leucfyten, beren Part, passé nui unb lui ift. fiefcte* 
rem feï)lt nod; bas Défini. 

Confire etnmacfyen. Part, prés.: confisant. Prés, ind.: je 
confis. Déf.: je confis. Part, passé: confit, fêbenfo 
suffire genûgen; aber Part, passé: suffi. 

Connaître fennen. Part, prés.: connaissant. Prés, ind.: 
je connais. Déf.: je connus. Part, passé: connu. 6o 
at(c in aître unb oître. $)er accent circonflexe bïei6r, 
toenn t auf i f oïgt, g. 23. il connaît. 3n croître (tt>aà)fen) 
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nurb cr in ctÏÏen mit ben ftormen bon croire gteidjïauten* 
bcn gormen gebraudjt, aber nidjt in bcn 3 u ï ammcns 
fefcungen. Naître geboten ttetben, IjatimDéf.: je naquis; 
im Part, passé: né. $on Paître toeiben, finb baô Déf. 
je pûs unb Part, passé pû nid)t gebraudjlidj , tooÇt 
abcr t>on repaître (je repus unb repu). 
Coudre ndljen. Part, prés.: cousant, Déf.: je cousis. Part, 
passé: cousu. 

Croire glauben. Part, prés.: croyant (y geljt in i ûber toor 
e muet). Prés, ind.: je crois Déf.: je crus. Part 
passé: cru, 

Dire fagen. Part, prés.: disant. Prés, ind.: je dis, vous 
dites. Déf.: je dis. Part, passé: dit. SDte Gontyojîta 
Çaben bic 2te ^erfon pluriel prés. ind. règjeim&èig ab* 
getettet. ïïlur redire tinebevfagen, Ijat aitd) redites. 
Maudire toertoûnfdjen, fyat im Part. prés, maudissant. 

Ecrire fdjreiben. Part, prés.: écrivant. Prés, ind.: j'écris. 
Déf.: j'écrivis. Part, passé: écrit. . 

Faire tnadjen. Part, prés.: faisant 1 ). Prés, ind.: je fais, 
vous faites, ils font. Prés, subj.: je fasse, nous fas- 
sions. Déf : je fis. Fut. : je ferai. Part, passé : fait. 

Lire lefen. Part, prés.: lisant. Prés, ind.: je lis. Déf.: je 
lus. Part passé: lu. 

Mettre fcfecn , tegen, ftctten. Prés, ind.: je mets, il met. 
Déf.: je mis. Part, passé: mis. 

Moudre malien. Part, prés.: moulant. Déf.: je moulus. 
Part, passé: moulu. 

Peindre mcttcn. Part, prés.: peignant. Prés, ind.: je peins. 
Déf.: je peignis. Part, passé: peint. (Sbenfo atte ûbrU 
gen auf indre mit t>orl)crgeïjenbem a (craindre fûrdjten) 
obcr e obcr o (joindre toeriinben). 

Prendre nc^men. Part, prés.: prenant. Prés, ind.: ils 
prennent. Prés, subj.: je prenne. Déf.: je pris. Part, 
passé: pris. 

Eésoudre auflôfcn, befdjïie&en. Part, prés.: résolvant. Prés, 
ind.: je résous. Déf.: je résolus. Part, passé: résous, 



i) ai =s e muet. 
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te ctufôetôst; résolu befdjtoffen. Absoudre ïosfyrecfyett 

unb dissoudre cmflôfen, Çaben fein Défini unb im Part. 

passé fcloô absous unb dissous. 
Etre ladjen. Prés, ind.: je ris Déf.: je ris. Part, passé: ri. 
Suivre fotgen. Prés, ind : je suis. Déf.: je suivis. Part 

passé: suivi. 

Taire fcerfcïjtoetôeu. Part. prés. : taisant. Prés. ind. : je tais. 

Déf.: je tus. Part, passé: tu, tue. (£&cnfo Plaire gc= 

faîfcn, afcer Part, passé: plu, unb Prés, ind.: il plaît. 
Traire melfen. Part, prés.: trayant (y in i sor e muet). 

Prés, ind.: je trais. Déf. fef)(t. Part, passé: trait. 
Vivre ïeben. Prés, ind.: je vis. Déf.: je vécus. Part. 

passé: vécu. 

IV. (Sonjugation. C3ettu)ôvter auf oir.) 

Asseoir fefcen. Part. prés. : asseyant. Prés. ind. : j'assieds, 
tu assieds, il assied, ils asseyent (asseient). Déf.: 
j'assis. Fut: j'assiérai obcr j'asseyerai (j'asseierai). 
Part passé: assis. 

Obcr: Part, prés.: assoyant. Prés, ind.: j'asseois. Déf.: 
j'assis. Fut.: j'asseoirai. Part, passé: assis. SKadj 
tefcterer SSktfe urirb surseoir (auffd&teben) conjugtrt. 

Déchoir toerfaiïen. (Part, prés.: déchoyant unb déchéant) 
Prés, ind.: je déchois (Imparf. ind. ungebr&ucfyUdj). 
Déf.: je déchus. Fut: je décherrai. Part passé: déchu, 
©beufo 

Echoir gufallen, aWaufen, ba« nur in bcr 3ten gSerfon m* 
(ommt. Prés, ind.: il échoit unb aud) il échet; ils 
échoient obcr ils échéent. 

Falloir mûffen, nôtfytg fein (verbe impers.). (Part. prés. 
feï)tt.) Prés, ind.: il faut. Prés. subj. : il faille. Im- 
parfait ind.: il fallait. Déf.: il fallut. Imparf. subj.: 
il fallût. Fut.: il faudra. Cond.: il faudrait. Part, 
passé: fallu. 

Mouvoir betoegen. Part. prés. : mouvant Prés. ind. : je 
meus, ils meuvent. Prés, subj.: je meuve. Déf.: je 
mus. Fut: je mouvrai. Part, passé: mu. 

Pleuvoir regnen (v. impers.). Part. prés. : pleuvant. Prés. 
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ind. : il pleut. Déf.: il plut. Fut: il pleuvra. Part: 
passé: plu. 

Pouvoir îôuucn. Part. prés. : pouvant. Prés. ind. : je peux 
obcv je puis, tu peux, il peut, ils peuvent. Prés, subj.: 
je puisse, nous puissions. Déf.: je pus. Fut: je 
pourrai Part, passé: pu. 

Savoir rciffeu. Part, prés.: sachant. Prés, ind.: je sais, 
nous savons, vous savez, ils savent Impér.: sache, 
sachons, sachez. Imparf. ind. : je savais. Déf. : je sus. 
Fut: je saurai. Part passé: su. 

Valoir geltcn, tterty feilt. Part, prés.: valant. Prés, ind.: 
je vaux, tu vaux, il vaut. Prés, subj.: je vaille. Déf.: 
je valus. Fut: je vaudrai. Part passé: valu. SDaô 
(Sonvpofttum prévaloir (ubewnegcu) fyat Prés. subj. tc- 
flelmafetg (je prévale). 

Voir fefyen. Part, prés.: voyant (y in i toertoanbctt fcor 
e muet). Prés, ind.: je vois. Déf.: je vis. Fut : je 
verrai. Part passé: vu. $)ie (Sontyoftta prévoir (x>ox- 
Ijerfeljcn) unb pourvoir (uerf djen) ïjaben im Fut.: je 
prévoirai unb je pourvoirai. Pourvoir Çat au&evbem im 
Déf.: je pourvus. 

Vouloir tooflen. Part, prés.: voulant. Prés, ind.: je veux, 
tu veux, il veut, ils veulent. Prés, subj.: je veuille. 
Impér. : veuille, veuillons, veuillez obcr aud) re^cîntagig. 
Déf.: je voulus. Fut.: je voudrai. Part, passé: voulu. 

Devoir fottcn, mûfîen, fdjuïbtg fctn. Part, prés.: Devant 
Prés, ind.: je dois, ils doivent Prés, subj.: je doive. 
Déf.: je dus. Fut: je devrai. Part, passé: dû, due. 

©o atfc ^fttoôrter in evoir, aber oï)nc accent circon- 
flexe im Part, passé. 23et bcn âcUwôrtern cutf cevoir bc- 
fommt c bic (Sebitte uot o unb u, g. 23. recevoir em^fangen, 
je reçois, reçu. 

fltoitflcrçafte W*Mt* ( v - défectifs). 

§. 62. 6o ncnnt man biejemgen getrroôrtcr, bel benen 
me^tere gormcn gar nic^t aebtâucfyltd) finb. Sïïetfïenô finb 
ftc aud) unreôeimâfjtg. 3 U famerfen tft, ba&, n>enn ctne 
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©tammform m$t QebtâudjHd) tft, audj bic baju gc^rigcn 
abgekitctcn gormcu feljlen. 

»erjetif}m& ber tnangell)aftctt Sciftooticr. 

2^ai7«r fefjïen. Déf.: je faillis etc. Part, passé: failli unb 

temps composés. 
Férir fd&tagcn, nur in bcr CftebenSart sans coup férir, oljue 

©djttmtftreidj, gebïâud)ttd). 
Gésir lichen. Part. prés. : gisant, gerner Prés. ind. : ci-gît, 

ci-gisent. ci-gisait unb ci-gisaient , ^ter Uegt, (ctg be= 

grabcn u. f. tt). 

7wir, unôebrâuc§ltd)er ^nfinttit» ; bâton Part, passé: issu 

entfyroffen, abftatmnenb. 
Ouïr Ijôren. Déf.: j'ouïs. Part, passé: ouï unb bic temps 

composés. 

Quérir fyolen, mit aller, venir, envoyer wrbunben. 



Braire fc^reien, tvte ber dfel. Prés, ind.: il brait, ils braient. 
Fut: il braira, ils brairont Cond.: il brairait, ils 
brairaient. 

Bruire rcmfcÇen. Part, prés.: bruyant. Prés, ind.: il bruit. 

Imparf. ind.: il bruyait, ils bruyaient. 
Clore fcfylie&eu. Prés, ind.: je clos, tu clos, il clôt. Fut: 

je clorai. Cond. : je clorais. Part, passé: clos. 
Êclore auSfriedjen. Prés, ind.: il éclot, ils éclosent. Prés. 

subj.: iléclose, ils éclosent. Fut: il éclora, ils écloront. 

Cond.: il éclorait, ils écloraient Part, passé: éclos. 
Frire batfcn. Prés, ind.: je fris, tu fris, il frit. Fut: je 

frirai etc. Cond.: je frirais etc. Part, passé: frit. 
Sourdre ïjemrqueu'en. Prés, ind.: il sourd, ils sourdent. 



Apparoir erïjeiïen. Prés, ind.: il appert 
Comparoir \>or ©evtdjt evfdjeinen. 
Choir faCCen. 

Ravoir nriebet bcïommen. 

Seoir fifcen, liegen, anfteÇen. Part. prés. : séant Prés. ind. : 
il sied. Fut: il siéra. Cond.: il siérait Part passé: sis. 
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Jtos &mft<mb*n>oxt (l'adverbe). 

§♦ 63. 3 ur nctljereu S3efttmtnung cincS ©tgenfdjaftSs 
roorteô obcr âettttortcô btcneu btc UmftanbSttôrtcr. $)tcfc 
fccrbcn entrccbcr au8 (StgcnfdjaftStoôrtcrn Çcrgclcttet (adver : 
bes dérivés), obcr tocrben urfytunglid) nur atô foldjc gebraudjt 
(adv. primitifs.) 

§. 64. 9ïu8 5ïbic!tbcn ttcrbcn Umftanbôtoo'rter gcbttbct 
burdj Slnfycmgung bcr ©tytbe ment, unb gttar unrb ment uns 
mittcr&ar angcljangt, ttenn bas Slbjefttto auf cincn S5ofat en* 
btgt, j. 23. vrai toûïjr, vraiment; facile Ictd)t, facilement, 
©nbtgt bctô 3lbicftb auf etneu (Soufonantcn, fo ttirb ment an 
btc gorm bcô féminin angcÇângt, j. 23. haut ïjodj, haute — 
hautement; heureux glûcïftd), heureuse — heureusement; 
doux fanft, douce — doucement. (Sbenfo bet beau, nouveau, 
fou, mou, vieux, g. 23. nouvellement. 

23cmcrïungcn. 

1) gai frôïjïtd), cru rofy, nu nacït, assidu cmftg, continu 
fortbaucrnb, résolu entftôloffcn, erÇattcn bcn accent circon- 
flexe, 23. gaîment, assidûment. 

2) $)ie 2lb}eftioe aveugle btinb, commode bcouem, in- 
commode unbcqucm, conforme gïetdjfôrmtg, gemâfe, uniforme 
ctnfôrmtg, énorme ungeÇeucr, opiniâtre ctgcnfutnig; fer net 
commun gcmetn, confus oerttotren, diffus ttettfcfyuîetftg, ex- 
près au8brûcïït<$ , importun Iâfttg, obscur bunM, précis 
gcnau, profond ttef, profus *etfci(jrçenbcttîdj, vertoaubetn bas 
fti&on *>or$anbene obcr crft cmjuncïjmcnbc e muet te e fermé, 
3. 23. aveuglément, communément. 

(Sbenfo impuni ungeftraft, impunément. 

3) ©te ©nbungen ant unb ent toerbeu mit ment in 

amment unb emment jufammcngcjogen, g. 23. constant ftanb* 

l)aft, constamment. 

Lent lançant, présent geaempSttig r véhément Çeftig, Mel&en reflet* 
mftjjtg: lentement etc. 

4) gentil atttg, $at gentiment; prodigue oerf$tt>enbettfd), 
prodigalement. 

5) 23on ungeotâudjttdjen Slbiefttoen (obcr etntgen <5nï>* 
ftanttoen) finb nad) ctfjnltdjer SCBeifc gebilbet : nuitamment bel 

3R causait'* fran|. 6<$ulg«immattl 4 
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9ta$t, diablement Derteufelt, incessamment imtoetjûglid}, 
notamment toor§ûgttd), précipitamment eitenbô , sciemment 
nnffentlidj, instamment inftânbtg. 

6) $)tc $lbtoevbien: bien gut, mal fôïedjt, mieux beffer, 
pis fc&Iimtner, moins toentfler, entfored)en bcn SIbiefttoen bon, 
mauvais, meilleur, pire, moindre. 

Ktirn. Bonnement Çeijjt c$rlî($, aufri$tig. Bien gilt aufy aï« ftb- 
©erb fûr beau, ba bellement tocntg flcbià'u^UcÇ ift unb bann „îa<$te" 
bcbmtct. 

§. 65. 2)te urforflngftdjen 3ïbt)crbicn fmb tïjetfS etn* 
fadje, ttyetïô jufammenû.efefcte unb gcrfaïlcn nadj tyret 
©ebeutung in metyrere tftafîen; 

1) Umftanbôn>ôtter be« Ortô (adv. de lieu). 



où n>o? n>o$tn? 
d'où n>ol)er? 
par où n>oburdj? 
ci, ici $ter. 
d'ici *>on ïjier. 
là bort. 

de là son bort. 
par ici Ijier burdj. 
par là bort burd). 
par-ci par-là Ijtet unb ba. 
ça et là tyn unb $er. 
deçà, en deçà, par deçà bteS* 
fcitô. 

delà, au-delà, par (en) delà 

jenfeitô. 
dedans barin. 
dehors braujjen. 
céans $tcr (im £aufe). 
avant toor. 
devant tjornc. 
derrière Çinten. 
par devant ton fcornc. 
par derrière bon ^intcn. 
en avant borto&rts. 
en arrière ruiïtt>&rt$. 



dessus oben. 
dessous unten. 
en haut oben, fytuauf. 
en bas unten, tyinab. 
autour Çerum. 
alentour riugôtyerum. 
amont gu 83erg. 
aval ju £tyal 

de travers f<$tef, uberaïverdj. 
en travers in bic Qucrc 
près \ 

auprès ( neben, bancben. 
proche ) 

de près in bcr Mty. 
loin njcit. 

de loin toon toeitem. 
ailleurs anber$tt>o, anberôtoo* 
(in. 

autre part anbetStoo, anbetS- 

too^in. 
partout ùberaïf. 
quelque part trgenbtoo. 
nulle part ntrgenbô. 
vis-à-vis gegenûber. 
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2) UmftanbStoÔTtet ber £ett (adv. de temps). 



quand fôann? 

combien de temps xoit lange? 
combien de fois totc oft? 
aujourd'hui tyeute. 
hier geftern. 
avant-hier toorgeftern. 
demain tnorgen. 
après-demain ûbermorgen. 
maintenant \ 
à présent ? jefet. 
présentement) 
auparavant toréer, 
un jour, une fois etnmat, etnfl. 

jr* i *-~ 



tôt frûÇ, balb, gCei4. 
tard fpât. 

matin frùl) movgen$. 

bientôt batb. 

aussitôt foglcicfe. 

incontinent alSbatb. 

tout de suite fogtctdj. 

soudain ) 

tout à coup \ plôfclidj. 

soudainement J 

tout d'un coup mit emern 3Me. 

à la fois $ugktd), auf etnmal. 

enfin enbltdj, jutefet. 

déjà fdjom 

jamais iemalô, ntemat*. 
toujours immer. 



bon nttn an. 



l'autre jour \ 

dernièrement (ueulidj. souvent oft. 

naguère, nouvellement) désormais ) 

tout à l'heure foeben, fogtei$. dorénavant $ 

tantôt *>orl)in, foeben, fogteid). depuis fettyer. 

d'abord anfangô. dès lors Don ba an. 

alors bann, bamals. longtemps lange £ùl 

puis Çtetauf. quelquefois ) 

ensuite Çietauf. parfois | man * mal . 

après nacrer. encore no<§, normal 
lors jut ÉJett. 

3) Umftanbôn>5rter bet 2flenge unb beS ©rabe* 
(adv. de quantité et de comparaison). 



combien nue toiet? 
beaucoup ttiet. 
bien t>icl. 
peu toenig. 
plus tncÇr. 

davantage tnel)r, no$ tnetyt. 
moins n>entget. 
trop gubiet. 
assez genug. 



tant | fo&iet, 
autant) ebenfotoiel. 
d'autant plus um fo me$t. 
si fo. 

aussi ebenfo. 
très J 

fort f feljr, redjt. 
bien ' 

environ ungef&Çt. 

4* 
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presque faft. seulement nur. 

plutôt c^er, ïieocr. surtout tjor aïïem. 

tout gang. 

4) Umftanbôtoôrter ber S3eiaï)ung unb SBer* 
ueinung (adv. d'affirmation et de négation). 

Oui 1 ) ja. volontiers gerne. 

si ja, ja n>oïjt. non uctu. 

si fait ja freiltd). ne, pas ) . 

certes tt>aÇrïi^. point ) 11 ' * 

peut-être fcteffetdjt. 

5) UmftaubStoôrter bcr %xt unb SOSetfe (adv. de 
manière ou de qualité). 

comment nue? ensemble mit etnanber. 

ainsi fo, alfo. autrement anbcrô. 

£ieï)er geïjôren befonberô bte burdj ment auô ^bjefttoen 
^crgcïetteten Umftanbônrôrtcr. 

§. 66. <5ott>eit ûbcrljau^t bte Umftanb8tt>ôrter ctncr ©tel* 
gerung f&ïjig ftnb, n?erben fie ganj nadj SBetfc bcr ©tgenfdjafts* 
tt)5rtcr geftetgevt, g. 33.: 

agréablement angeneljtn, aussi (si) agréablement; plus agré- 
ablement, moins agréablement; le plus (le moins) 
agréablement; très (fort, bien) agréablement, 
souvent oft, aussi (plus, moins) souvent; le plus (le moins) 

souvent; très souvent. 
Unregehnâêig finb: 

bien gut, mieux, le mieux, 

mal fdjltmm, pis, le pis. 
peu toentg, moins, le moins, 
beaucoup Dteï, plus, le plus. 

ï>*s "gexfyattnxfewoxt (la préposition). 

§. 67. SDie ÇtSpoftttotten brMen *erf$tebene 8er$Mt* 
ntffc bcr ©ubftauttoa ober bcr fie toertrctcitbcn SRebetïjeKe au$. 
Sfôrergorm nad) finb fie einfadje ober gu f ammengefcfcte 
$râ>oftttonen. 

. ■ 

») Oui nmb fyut ai^efpro^en, unb eô finbet rceber Stpoftro^iïMtfl 
no$ ©Inbung »or bem[clbcn 6tatt. 
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§. 68. 1) $)cn accusatif tcgicrcn: 
à gu, an, tu. pour fût. 

en ) 
dans I Uî * 



avant (Seit) j _ 
devant (Ott) i 
derrière tyinter. 
après nad). 
d'après ) 

selon ? nadj, gem&è. 
suivant ' 

à travers tnitten butdj. 
par burd). 
moyennant mittctft. 
attendu in Serrait, 
vu in &û(¥fic$t. 
concernant ) . m AfvaÇf 
touchant | in!Betre ff- 

avec mit. 
sans ofyne. 
chez Bei, ju. 
joignant neBen. 
contre (fetnblidj) 
envers (®efinnun8)| 

2) £>en génitif rcgiercn: 
à côté neBen. 
auprès neBen, Bei. 

près , l na$e Bei. 
proche) 

autour um, ïjerum. : 
au-travers butdj. 
en-deçà bieSîettô. 
au-delà ienfeitS. 
au-dessus oBerïjatB. 
au-dessous unterfyalB. 
au-dedans innerïjalB. 



flegen. 



de t>on, auô. 
depuis fett. 
dès bon, an. 

entre jtinfdjen, unter. 
parmi mitten unter. 
sous unter. 
sur auf. 
dessus auf. 
dessous unter. 
dedans in. 
dehors aufcertyaïB. . 
deçà bieôfeitô. 
delà jenfeitô. 
excepté v 

hors | auSaenommen, au&et. 
hormis J 

outre ienfett$, flBer, aufeer, 

noïobttant | U " 9ea * tet - 
sauf unBcfdjabet. 



au-dehors aujjerljaïB. 
à force burdj, mtttelfi. 
à cause ftegen. 
au-devant entgeflen. 
vis-à-vis gegenùBer. 
le long tângô. 
hors aufêerljalB. 
loin ferne. 

faute in ©rmangedmg. 
au lieu anftatt. 
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3) ®en datif regicren : 
quant toûô betrifft. t par rapport in Seaug. 

jusque biô. 

J)<w 'gttitbeworf (la conjonction). 

§. 69. £>te ©inbctuôrter btenen $ut SBerbinbung son 
SBôrtetn fotoo^ï, aïô toon ©âfcen. ïïftan ïann, tt>a$ tyte gorm 
fcetttfft, fotebet etnfa^c unb jufammenaefefcte unter* 
fôeiben. SGBaô tyte ©cbeutung betrtfft, fmb fie coorbint* 
renbe (betorbnenbe) ober fuborbtnttenbe (unterorbnenbe). 

§. 70- 3Me coorbmiïcnbcn (Soniuncttonen flnb 

1) fccrbtnbenbe (copulatives): 
et unb. 

ni unb uic^t. 

aussi ctuc§. 

encore cmd), no$. 

non plus au$ nidjt 

et— et ) fott)o^t— alô auà), 

tant— que ] fott>ol)l— atè. 

ni— ni toeber— no<$. 

non seulement— mais (encore) nidjt nur— fonbern aud). 
tantôt— tantôt baïb— baïb. 

2) trennenbe (disjonctives): 
ou ober, ou— ou enttoebet— ober. 

soit— soit (soit— ou) fei cô ba&— ober bafe. 
sinon fonft, too nic^t. 

3) ent^egenfetenbe (adversatives) : 
mais aber, attein, fonbetn. 

pourtant bennodj, cependant inbeffen. 
néanmoins nidjtôbeftotoentôer. 
toutefois glct$tooï)l, toujours immerïjln. 

4) folgetnbe (conclusives) : 

donc ctlfo, mitïjtn; ainsi fo, alfo; ornun; partant, par con- 
séquent fotgltti). 

5) begtûnbenbe (causatives) : 
car benn. 

§. 71. £>te fuborbintrenbeu (Eoniuncttonen flnb 
1) elne Slbftcit angeigenbe (finales): 
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2) etne ftotge ctuSbtùtfenbe (consécutives): 
que ba&; de manières 

de sorte [ que fo bafî ; 



sans que o^nc ba&; non que nt<$t bafe; loin que toett cnt- 
fctnt bafe. 

3) bcbinsenbe (conditionnelles): 
si toenn; si non que j toemt ni$t, 

si ce n'est que $ aufeer toenn; 
à moins que— ne wofew nic$t; 
pourvu que ftenn nur, toofern nur; 
pour peu que toenn nur irgcnb. 

4) ctnrSumenbe (concessives): 
quoique j 

bienque | obgtcic^, ofcfôon, ttenit ûu$; 
encore que J 

malgré que ) ungectdjtet, 
non obstant que ) trofcbem ba&; 
quand même ) toenn aud), 
lors même que) fctbft ttemt; 
posé (supposé) que aefefct bafî. 

5) begïùnbenbe (causatives): 

parceque ) 
puisque [ ba, toeil. 
comme ' 

6) cinc3cltbcîtimmunô au«brûrfcnbc(conj. de temps): 
quand ttann, atô; lorsque alô; comme ba; que alS; tant 

que fo lange; 
pendant que \ 
durant que ? ttatyrenb; 
tandis que J 
depuis que feitbcm; 
dès que ) 
sitôt que \ fobalb; 
aussitôt que ' 
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après que nctd&bem; à peine-que fautn; avant que &ebot; 
jusqu'à ce que bt8. 

7) t>ergletc§ettbe (comparatives ou de modalité): 
comme toie; comme si tote njcnn; 
que aU, toit; que si ctlô n>enn; 
ainsi que | . . 
de même que ) '° tc? 

s S uivïnt U q e ue! ic M * bcm ' Î0 » ic ' 

|>as g mpftobttttgsworf (l'interjection). 

§. 72. SDic <$m£ftnbung8tt)5rter finb ïurac ^uôbrûcïc 
cincr pïêfcUcfyen, unmtttcïbaren ©emùtï)$betocgung, atô befon* 
betS bcr grcitbe, be$ (£rftaunen$ : ah, ha, oh, hé, eh; bed 
©c^mcr^eS: ah, oh, aie, ouf, ouais, hélas (teibcr); bcr $er= 
ad)tung, Slbnctgung: fi, fi donc, pouah, pah, zest Q>aïj, $offcn), 
oui-dà (ci); bcrSBcrnntnberwtg: ah, eh, oh, hé; bctm9^ufcît: 
hé, hé bien, holà, ho, halte, hein; baô 6cf}tt>ctgen ju ge> 
bictcn: st, chut (ftitt). 

Stujjerbem teerben Çfiufïg aubère ftebetyeiïe al« ^nterjeftionen ge* 
brûud&t. 



I 



âtoetter SfetL 

Jtyntajr, 



§• 73. @^ntay ift Me Cetyre toon ber gufammenffigung 
ber 3Rebetïjetïe in etnfadjen unb gufamtnengefefcten Safeeu unb 
umfa&t 3 fcÇeite: 

1) $)te £eÇre uom einfadjen <5afce unb fcincn Sïjeiren, 

2) bie Seljre »on bcn gufammengefe&ten ©âfcen, 

3) bie SeÇre Don ber SOBort* unb ©a&ftettunfl. 

(tëngïmann, tat. ©t. 4 ) 

$w rittfai^e «ni fehte ÏJeile. 
(la proposition simple.) 









n 



§. 74. ©in ©ctfe ift ber Stuôbrutf eineô VLxtytxtt, but* 
tteïdjcô ûber cincn ©egenftanb ettoa* auSgefaat foirb, unb ïjat 
atoei toefentlid&e 33eftanbt^cttc : 

a) SDctS ©ubjcft (sujet), b. berjenige ©egenftanb, 
ûber toeld&en ettoaê auôgefagt n>irb; 

b) ba$ q^râbif at (prédicat), b. bctSjenige, n>a« ûber 
baô ©ubjeït auôgcfagt ^irb. ((Snglmamt, fatt ér.) 

§. 75. 1) SDaô ©ubjcft !ann burd) eiu attribut uâÇer 
bcftimmt n>erben; biefeft attribut ïann befteÇen 

a) in etnem «bicftlt) — attributive* 2tb}eftit> (attri- 
but), 3. 8. ber toeife ^ann; 

*) 6tc fcuftoge. ©amberg, 1863. SBcrïag ber Butiner' fôen %ufy 
tymbtung. 
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b) in bcm3ufafce eineô ©ubftanthrô, baô miïbetn SOBorte, 
roelà)eô nâljcr beftimmt toirb, in gleidjem (SafuS fteïjt — 
2l£fcofitton, g. 33. <£tccro, cin gro§er débiter; 

c) in etnem ©enitto, 3. 33. ber §err beô $aufe$; 

d) in eincr Çrâpofttton mit iïjrem (SafuS, g. 33. bic 
@a)la$t bei Gannâ. 

91 n m. 6o fann jcbtô ©ubftantto nS^cr beftimmt fterben, au<$ too 
c# m$t alô ©ubicît erfe^eint. 

2) SDaô $râbtïat ïann nâljer beftimmt toerben 

a) burc^ cin ïïlomen im Sftominatto jur ©rgànjung be$ 
noc$ untjottftânbtgcn S3crbalbeôriffeô , 3. 33. £omet nûrb ber 
Qt5§tc SDidjter genannt; 

b) burd) Objeïte, j. 33. ©oton gab ben Sltyenern ©efefcc; 

c) burd) abt>erbiale 33eftimimtngen, g. 33. unfere ©olbaten 

fàmpften tctyfer; ©oïrateô ftarb im ©cfângniffc. 

21 nm. ïritt etnSBort jur n%ren 93cfHtnmung einc« anbern in einm 
obliquât <Safu«, fo fagt man, c$ werbe ton btcfcm regiert. 93on einem 
SGBotte, ba« anbere SB&rtet in eincr bejHmmten $orm ju fi$ su neÇmen 
^fïegt r fagt mon, eô regiere btefc ftorm, 5. 53. ben ©enitto , c« tuerbe mit 
biefer gorm berbunben (conjhuirt)- (Snglmann, lût. ®t) 

I. Vont jSubjekt, prâiikat unb tyrer (îongruenj (accord); 
nom Attribution «Slbjrktto uni jSubfltentin. 

(englmcmn, lat. ©r.) 

§. 76. 1) $)a$ ©ubjcft ift meiftené cin ©ubftanth) ober 
^ronomen, unb ftcïjt im ftominatto auf bic grage foer? ober 
n>a«? 

Minerve est la prudence (Boileau). Un Dieu suffit, 
la nature l'atteste (Chénier). Les tiens et toi vaquez 
à vos affaires (Lafontaine). Tu régnerais encore si tu 
l'avais voulu (Delavigne). 

SDaô©ubieït ïann aud) fein cin fubftanth>if<$ ôcbtaudjtcS 

Hbiéftto ober Çarttcty; 

Les morts et les vivants se succèdent continuelle- 
ment (Massillon). Le bon n'est que le beau mis en 
action (J. J. Rousseau). 

ober cin 3njïnitto; 

Le rire est sans doute l'assaisonnement de l'instruc- 
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tion et l'antidote de l'ennui (Laharpe). Attendre est 
impossible, agir ne Test pas moins (Delavigne). 
obcr cin fianjcr ©afc; 

Mieux vaut qu'elle l'évite (Dumas). Que je les paye 
ou non, ce n'est pas ton affaire (Regnard). 

ober irgcnb cin anbcrcô SBort, ba* nur fcincm Saut nac$ bc* 
tradjtct toirb. 

Les quand, les qui, les quoi pleuvent de tous côtés 
(Voltaire). Un tiens vaut, ce dit-on, mieux que deux 
tu l'auras (Lafontaine). 

3tt aUen biefcn ftSQtn ifl baô Sutyeït masculin. 

2) $)aô ^râbifat ift cnttocbcr cin fclbftânbiôcô SBctbum; 
La haine veille et l'amitié s'endort (La Motte). 

obcr cin SKomcn mit bcm §iïf$$cirtoort être, obcr ctncm an* 

bcrn unfclbftânblgcn 3"t^ort 

La neige est blanche (Pascal). Le serin est le musicien 
de la chambre (Buffon). La lionne devient terrible 
dès qu'elle a des petits (Buffon). Cet apprenti venait 
d'être reçu maître (Académie). 

3) $)a« Çrâbifat mufj mit bcm ©ubicftc ûbcrclnfttmmcn, 
unb gtoar: 

a) £>a« 3 e ^ 0ït * n 3 a ^ Utt *> ^crfon; 

Les pauvres murmurent contre la main qui les frappe, 
les riches oublient l'auteur de leur abondance (Mas- 
sillon). Nous aimons mieux dire du mal de nous que 
de n'en point parler (La Rochefoucauld). 

b) £)a« ^t&bftattoc $tt>}cïtto OParticty, $ronomcn) im 
®cfàlc<$t, in bcr 3<^I unb im (SafuS; 

Les femmes en Bétique sont belles et agréables, mais 
simples, modestes et laborieuses (Fénelon). Les Tyriens 
sont industrieux, patients, laborieux, propres, sobres 
et ménagers (Fénelon). La renommée d'Origène était 
répandue dans tout le monde romain (Chateaubriand). 
Les seules louanges que le coeur donne sont celles 
que la bonté s'attire (Massillon). — Quel est votre 
mal? (Molière.) 

c) $)aô )>r&bitati*e ©ubftantto im (Safuô, unb ûl« *>cr* 
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Snbetïi($e$ $erfonaïfubftantto cmd) im ©efdjïcdjt unb in bcr 

La guerre civile est le règne du crime (Corneille). 
Les lois, les moeurs antiques sont l'appui de l'état 
(Chénier). La misère, c'est une fameuse maîtresse 
d'école (Souvestre). Cette maison puissante (d'Au- 
triche) était, vers l'an 1630, maîtresse de l'Espagne, 
du Portugal et des trésors de l'Amérique (Voltaire). 
$)a8 prdbifattoe ©ubftantto ftcïjt otyne ^rttîeï, roentt cô 

in abjeïth>ifd)cr ©elfe bcn (Sljaraïtet, <5tanb, bic dation, 

(5igcuia)aft beS 6ub}eïte8 auêbrûcft 

Soyons amis, Cinna! (Corneille.) Un monarque est 
général dans ses armées, juge dans ses tribunaux, ma- 
gistrat dans ses villes, gouverneur dans ses provinces, 
maître et père dans toutes les familles de son obéis- 
sance (Dubose). Avec ces hommes simples et endur- 
cis, la brusquerie est franchise, la rudesse, force, la 
hauteur, noblesse (Ségur). 

SU m. 1. £aô 6nbjeït bcr unperfoultc&cu âcihuorter ifl il, $. 53. il 
pleut; il a tonné. $>a8 3etttoort fttmmt mit bemfclben ûberein, aucÇ 
ttcnn baô ciamtïid)e ©ubjcft, ba« uad&folgt, tm plural jîcbt. 

11 vint de Français, habitants de ce pays, et même un officier 
de la police russe, pour dénoncer l'incendie (Ségur). De quoi sert 
l'exemple du passé dans un monde où il ne se trouve jamais 
deux hommes, deux choses, ni deux positions absolument sem- 
blables (Ségur). Il se répandit une nouvelle (Académie). Il 
s'est passé bien des choses depuis que nous ne nous sommes 
vus (Girault-Duvivier). 

21 n m. 2. 3n w e$ ifi, eô mx M toirb w eô" mit il ûbcrfcfct, menu cm 
SIbjcftto obcr 3nfmim> mit à batauf fommt mit 93c$icïmna, auf etiuaô 
foïgcnbeô. , 
Il était bien difficile que César pût défendre sa vie (Montes- 
quieu). Il est beau de mourir pour sauver son innocence (Vol- 
taire). Il est à désirer que chacun fasse son devoir (Mercier). 
SDûQcgcn nûrb ce gcbrauc^t bei Scjtc^ung auf 93orauôgcljcnbe$ , obcr 
tocun cin <£ubftantit> obcr spvonomeu îc. folgt. 

Ici c'étaient moins les hommes que la nature qu'il fallait vaincre 
(Ségur). Quel effroyable spectacle, ce sont eux-mêmes (Ségur). 
C'est précisément pour cela que vous devez trouver l'aide dont 
vous avez besoin (Jussieu). 

SCBie bte Seifoiete jeiflcn, fUmmt baun être mit bcm folecnbcn 6ub= 
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jette fiberein. 2Ran fagt iebod): c'est nous; c'était vous (in ber erflen 
wnb atoeiten sperfon). 3" si c « û'est bletbt être im ©inguïar, auà) toenn 
eiu $lural*®ubjett bec 3. $er|on folgt, j. 53. Si ce n'est eux, quels hommes 
eussent osé l'entreprendne ? (Académie). 

«nm. 3. SBenn w fein" bie Eebeutung Çat: .oorÇanben fcin", .bafein", 
„eô gibt", ober menu eô 3eit ober (Sntfernung bejeid)net, îoirb eô mit il y 
a, (avait, aura etc.) ûberfefet. SDer beutfàe ftominotto toirb im gran- 
3&ftfd^cn Hccufatio, ioeil avoir eiu tranfitioeô 3ettn>ort ifi. 

11 n'y avait pas un arbre qui ne fût planté de sa main (Bouilly). 

Il y a cent lieues d'ici à Paris. Combien de temps y a-t-il? 

Il y a trois semaines. Il y a longtemps qu'il n'a plu (Académie). 

<5ô fommt abcr aud) être bafûr oor, befonberô in ber ©ebeutuug 
w erijtiren\ 

Il est de grands hommes qui ne le sont que par des vertus 
(Thomas). 

Stnm. 4. Etre (jid) oerfyûlten, befinbcn) fommt ûud) mit 5lboerbien 
»or, ober mit einer SprSpofition unb tyrem ©ubftautio (oÇnc 9trtifct ; fteïje 
S- 81. 9), ober mit einem ^nftaitio mit à. 

Monsieur le marquis, vous êtes bien ici. — C'est vrai, mon 
ami, je n'y suis pas mal (Sandeau). La France est à genoux 
(Delavigne). La famille était en prières (Mme. Cottin). Il est 
bien, ce garçon (Sandeau). Un trône quel qu'il soit n'est pas 
à dédaigner (Crébillon.) 

% n m. 5. a) SBenn ba« Cubjeft auô einem subst. collectif unb 
einem bâton ûbtyfingigen ©enitio bcfïefyt, fo flimmt M ^rfibifat mit bem 
subst collectif ûberein, njenn ber SBegriff bc9 subst. coll., bie einjelnen 
îtyeile beô abljSngigen ©ubfianttos in eine ©efammtÇcit jufammenî'affenb, 
etn ïoefentliàjcr ÎÇeit befl Subjefteô ifi, in tt>el$em flatte boffelbe Ç&ufig mit 
bem befhmmten Slrtifct auftritt; im entgegengefefcten fiaïït flimmt baô $ra* 
bifat mit bem ©enitio ûberein. 

Ce groupe d'îles est devenu la ville de Venise (Daru). Une 
société d'hommes bienfaisants a établi une caisse d'épargne (Le- 
montey). Une foule d'hommes charitables consacrent leur exi- 
stence à la réforme des criminels (Beaumont). Une multitude 
de gros caissons, de lourdes voitures et de pièces d'artillerie 
y affluèrent (Ségur). 

3n oielen fta'Uen tvirb man bas collectif gïetdj gut atô ttefentli# 
ober nid)t roefentUcr) anfeÇeu fônnen, baô ^rfibifat atfo glcicÇ rid)tig mit 
bcmîelben ober mit bem ©enitio fiberetnfHmmen. 

b) SBenn bas 6ubjeft ein flboerb ber SRenge, la plupart ober ce 
qu'il y a, tout ce qu'il y a mit einem booon abtySngtgen ©enitio ift, fo 
flimmt baô ^rabifat tmmer mit bem ©enitio ûberein. 

Assez de gens méprisent le bien, mais peu le savent donner 

(La Rochefoucauld). Beaucoup de monde était à la promenade 
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(Académie). La plupart de ceux qui aiment la liberté l'ont 
suivie (Fénelon). La plupart du monde est également facile à 
recevoir des impressions et négligent à s'en éclaircir (Nicolle). 
Tout ce qu'il y a d'habitants nés libres ont accouru (D'Olivet). 
Tout ce qui reste encore de fidèles Hébreux lui viendront au- 
jourd'hui renouveler leurs voeux (Racine). 
S)cr ©enith) fleÇt oft ni$t audbrûcftidj babei, fonbem ift auô bem 
©orljerge^enben crgSnjeu. <Bo tySuftg bei la plupart, 93. 

Le sénat fut partagé; la plupart voulaient que (se. la plupart 

des membres) (Girault-Duvivier). 

31 n m. 6. Plus d'un nûrb aU ©ingulat fcctrad)tet. 

Plus d'un charmant ouvrage était perdu pour moi (Delille). 

3cbodj : A Paris on voit plus d'un fripon qui se dupent l'un l'autre 

(Marmontel) 

toegm beS bur$ bic ©egenfcitigïett ber £anblung naÇe gelegten ©«griffe* 
ber Puralitfit be« ©ubjefte*. 

21 n m. 7. $)a« gkfibifotônomen, tt*td)c« ftc$ auf nous obet vous fce* 
jie^t, bletbt ira ©inguïar, toenu ratt nous unb vous nur eine $erfon be* 
jeia)net ift, nrâ^renb bas âcttwovt im plural fteÇt. 

Monsieur, vous êtes louable du motif qui vous fait désirer ce 

changement (J. J. Rousseau). 

SI tira. 8. 3m gftelûttofafe rtd)tet ftd) bte ^erfon be« 3eita>orte« na$ 
iener beô antécédent be« fôelatto*. 

Socrate ! et c'était toi qui, dans les fers jeté , mourais pour la 
justice et pour la vérité (Lamartine). C'est vous qui, le premier, 
avez rompu nos fers (.Voltaire). Salut! majestueuses forêts, 
qui, plus d'une fois, avez calmé mes passions (Bernardin de 
St. Pierre). 

Stnra. 9. Sfficnn baô SRdatin &un5à)ft auf etn gJt8bttat«nomm 
bejieÇt, fo rtd)tet fia) bit «Perfon be* 3eit»otte« ira ÈRelattofafce nur bann 
nad) bem (Subjefte, »enn jene* $rfibtfat«nomen etn (Sigenname, unb ber 
6afr affirraatto ift 

Je suis Diomède, roi d'Etolie, qui blessai Vénus au siège de 

Troie (Fénelon). 
îtagegen: 

Etes- vous Samson qui fit écrouler les voûtes du temple? (Gi- 
rault-Duvivier.) Je suis le premier qui ait fait connaître en 
France la poésie anglaise (Voltaire). Vous êtes un génie tuté- 
laire, qui est venu consolider la paix (Laveaux). 
9tnra. 10. ©ei ben 3etttt>Brtern être, devenir, rester, falloir toirb 

bad ^rà'bifat al* pronom personnel unb pronom relatif in ben ftecu* 

fatto gefefet. 

11 est difficile d'embellir ce qui ne doit l'être que jusqu'à un 
certain degré (Thomas). Voilà ce qu'est devenu l'un (Dumas). 
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Je fus leur père: vous Têtes dans les cieoxl (Lamartine.) Il 
le faut (Jussieu). 

SDûô pron. per9. jîeïjt im masculin singulier (le), tucnn baô $r&* 
bifûtSnotnen bcê Borûnoicfcenben ©afceô, ttorauf eô fia) beiteT^t, ein Stbjeftto 
obcr eubjlantb oÇne Hrtifel ift (»gl. $. 75. 3. c). 

Les peuples des pays chauds sont timides comme les vieillards 
le sont; ceux des pays froids sont courageux comme le sont 
les jeunes gens (Montesquieu). Zaïre, es-tu chrétienne? . . . 
Oui, seigneur, je le suis (Voltaire). 
Stagegen hrirb mon fagen mûffen: 

Etes-yous les trois Romains qu'on a choisis pour le combat? 
Nous les sommes (Marmontel). La reine! vraiment oui; je la 
suis en effet (Lafontaine). 

9tuf bic (nnrttt<$ geflettte obet bodj mbgtt^c) 5™Ô e: est-ce la? sont- 
ce là? etc. toirb fcetÇerfonen mit c'est lui etc., bei ©a$m mit ce l'est, 
ce les sont etc. geanttoortet. 

Est-ce vous, mes enfants? Ils répondirent avec les noirs: Oui, 

c'est nous (Bernardin de St. Pierre). Hé! sont-ce là vos gants? 

Est-ce là votre épée? Oui, ce les sont (Regnard). 

§. 77. SGBenn mcïjrcre ©ubjcïtc etn sprdbifat Çaben, fo 
fte^t btefeS tm plural. — SDaô $rdbiîat«nomcn (Slbieïtto, 
^Particip, gkonomcn) ftctyt bel gïctàjem ©efdjlcdjt ber ©ttbiefte 
in bcmfctben@cfd)ted)te; ïjaben btc ©ubjefte &erfd)tebeneô (55e* 
fd)ted)t, fo ftefyt eô tm masculin. — <S>tnb btc ©ubjefte t>on 
toerfetytebener gktfon, fo ïjat btc crfte $etfon ben 93or$ug ©or 
ber jroetten, bic gn>cttc t>ox ber brittett. 

L'amitie, la vertu régnent elles donc à Paris plus 
qu'ailleurs? (J. J. Rousseau.) Produire et conserver 
sont Pacte perpétuel de la puissance (J. J. Rousseau). 
La science qui instruit et la médecine qui guérit sont 
bonnes (J. J. Rousseau). L'atome et l'univers sont 
l'objet de tes soins (Lamartine). Pudeur, sagesse, 
lois, moeurs, principes, vertus, qu'êtes-vous devenus? 
(La Chaussée.) Ta tombe et ton berceau sont cou- 
verts d'un nuage (Lamartine). Paul et Virginie étaient 
ignorants comme des Créoles (Bernardin de St. Pierre). 

(Sbenfo: 

Les boeufs mugissants et les brebis bêlantes venaient 
en foule: Us ne pouvaient trouver assez d'établcs pour 
être mis à couvert (Fénelon). Mon frère et moi ferons 
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la réponse à cette lettre (Académie). Il faut que toi et 
ceux qui sont ici fassiez les mêmes serments (Vertot). 

21 n m. 1. $)oô «prSbttat jtimmt mit bcm junS^fl ftetyenben (ïefeten) 
©ubjette fiberein, 

a) tocmt bie ©ubjeïte fnnonûm fmb ; 

Dans tous les âges le goût de l'étude, l'amour du travail est 
un bien (Massillon). Son courage, son intrépidité étonne les 
plus braves (Domergue). 

b) ft>enn fie einc ©tetgerung cntfytttcn; 

Il ne faut pas que l'univers entier s'arme pour écraser l'homme: 
une vapeur, une goutte d'eau suffit pour le tuer (Pascal). Le 
fer, le bandeau, la flamme est toute prête (Racine). 
3u beiben ft&tlen foïïcn bic ©ubieïte afnnbettfô nebeneinanber fieÇen. 

c) »enn fte bur$ ou ober ni— ni fcerbunben fmb, unb etne« ba« 
anbere ausfôliefjt. 

La peur ou la misère lui a fait commettre bien des fautes 
(Académie). Ce sera ni M. le duc, ni M. le comte qui sera 
nommé ambassadeur d'Espagne CGirault-Duvivier). 
fcagegen: 

La peur ou la misère ont fait commettre bien des fautes (Aca- 
démie). Ni l'or ni la grandeur ne nous rendent heureux (La- 
fontaine). 

$>o$ tfi bet ni— ni ber ®ebrctu<$ feÇr fdjtoanïenb. 

21 n m. 2. SEBenn bie ©ubjefte burcÇ etn unfcefHmmte* ^ûrttort ober 
chien anbern 2luôbrucï aufammengefajjt werbeu, fo flimmt ba« <Pr8bifat mit 
Mefem fiberein. 

La nature, le sang, mes bienfaits, tes avis, le devoir, l'intérêt, 
tout me rendra mon fils (Voltaire). Tout le monde, noble, bour- 
geois, artisan, laboureur, devint soldat (Montesquieu). 

21 n m. 3. ffieim bie ©ubjefte burd) comme, ainsi que, de même 
que (t»ie), aussi bien que (ebeu fo gut ûïô), non plus que (eben fo 
menig aïs) u. f. ». oerbunben fmb, ri$tet ftdj bas gkSbttat naa> bem erften. 
L'âme, comme le corps, ne se développe que par l'exercice 
(Bernardin de St. Pierre.) L'histoire, ainsi que la physique, 
n'a commencé à se débrouiller que vers la fin du seizième 
siècle (Voltaire). 

(Sbenfo tyat etn burd) bie ^rfipofttion avec mit bem ©ubjefte ©erbun* 
beneS ©ubfkntio in ber ftegeï feinen (Sinfïufî ouf bas ^rSbifat. 

Presque toute la Livonie, avec l'Estonie entière, avait été 
abandonnée par la Pologne au roi de Suède (Voltaire). 

2(nm. 4. 53et l'un et l'autre faun bas ^rfibtfat foiooÇI im ©tu- 
guïar, aïs im plural ftc^cit. 

Etudiez la cour et connaissez la ville : l'une et l'autre est tou- 
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jours en modèles fertile (Boileau). L'une et l'antre (Athènes 

et Lacédémone) aimaient la gloire et la liberté (Bossuet). 

SCnm. 5. SGBenn oie ©ubjefte oerfo)icbenen $erfomn angeljorcu, fo 
fûfet mou fie gettte bur$ baô ^tonomen im plural bon bet îperfoii, bie 
ben S3orjug Ijat, jufammeit. 

Narbal et moi, nous admirâmes la bontô des dieux (Fénélon). 

Vous et lui, tous savez la chose (Buffier). Le temps et moi, 

noua ferons le reste (Sandeau). 

§. 78. £ct8 attributive àbjeïti* congtutrt mit feinem 
Sufcflaitrto ttn ©efàted)t, ht bcr &o$l unb im (SafuS. — 
93e$teljt ftd) baô StbieTtto auf metyrere ©ubftanttoa, fo ftcïjt c« 
im plural, unb wenn biefctben gtctc^e« ©efàledjt Ijakn, im 
nâmltdjen ©efôlecfcte; n>enu fie »ou toetfdjiebenem ©efôledjte 
fmb, im masculin. 

SÙit ïefrte ©eftimmung betrifft .-fotye «bietttoa, bie bem Çauphvorte 
na^geftellt tverben ; jenc, n>eld)e t>or bem #aupto>erte jlefcrt, toerben nriebet* 
î)o\t OxjI. S- 125 a. S- 126). I 

Les Arabes, si humains, si fidèles, si désintéressés 
entre eux, sont féroces et avides avec les nations étran-» 
gères (Raynal). La justice est mère de la paix pu- 
blique et de Tordre privé (Lacretelle). Le riche et 
l'indigent, l'imprudent et le sage, sujets à même loi, 
. subissent même sort (J. B. Rousseau). La nour- 
riture et le sommeil trop exactement mesurés, leur 
deviennent nécessaires au bout des mêmes intervalles 
(Rochefoucauld). 

3m lefeten ftatle flellt mon bie ©ubftanttoa fo, bafe bie mSnnU$ett 
@ef$!e$te* bem Hbjeftto jun5d)fl jfcljen. 

Cet acteur joue avec une noblesse et un goût parfaits (Girault- 
Duyivier). Egaux en férocité, le léopard et la panthère ^e le 
sont pas en force (Borel). 

Hlim. 1. $)ie Stbjefttoa nu (nadt, blojj), demi (fyatb), excepté 
(autgenommen), supposé (vorauftgefefel) , ci-joint (beiliegenb), ci-inclus 
(eingefôtoffen), y compris (mit begriffeu), vu, attendu (in Qetradjt), passé 
(wergangen) , franc de post (yoflfrei) bïeiben um>er5nbert , luenu fie t>or 
bem $auptttorte jle^en. 

Le Turc voyait avec étonnement un souverain qui couchait eu 
bottes et nu-tête 1 ) (Voltaire). Il n'avait que des demi-ta- 
lents*) en tout genre (J. J. Rousseau). 11 est défendu aux 

i) «mit nu unb demi toirb bat $au*tw>rt bur$ eiuen ©ino«jUi# 
\>etbutibett. 
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Spartiates d'altérer par des couleurs, excepté celle de pourpre, 
la blancheur de la laine (Barthélémy). Vous trouverez ci-joint 
la copie de la lettre que M. C. m'a écrite (J. J. Rousseau). 
Passé trois mois, vos réclamations ne seront plus admises (Borel). 

îiagcgcn : 

H est bon d'habituer les enfants à coucher tête nue (Boniface). 
11 était huit heures et demie, lorsque enfin Eblé, voyant les 
Russes s'approcher, y mit le feu (Sôgur). Je fis l'effort, ces 
jours passés, d'aller à la comédie (Voltaire). , 
Nu flefyt tnetfl nur bann nor btm 6ubftonth>, ttenu non £otyertÇeUm 

bie 9iebe ijt, bie gctobtjutid) bebcdft finb, g. nu-bras, nu-jambes; aber 

les mains nues. 

Stntn. 2. Peu (fetig, nerflorben) tvirb , bcfonberô tm rçjluraï, bem 
«rtifct ober cincm anbern ©tfHmmungeroorte oorgcfcfct uub flimmt bann 
ni$t ilbcrein, 3. SB. feu la reine, feu ses parents. 

J'ai oui dire à feu ma soeur que sa fille et moi naquîmes la 

même année (Montesquieu). i 
îtogegen: la feue reine. 

21 n m. 3. âur EejeuÇnung son fcarbrn torrben ^iuflg ©nbjlantioa 
ftbieftioifd) gcbraitttjt; bicfe bleiben ummiuibcrt, a 83. des rubans paille 
(de la couleur de paille). 

Les couleurs du grand casque sont aurore (Bernardin de St. 

Pierre). Le colibri à gorge carmin (Buffon). 

tëbcnfo blcibcn jtvci Hbjeïttoa unoerfiubert, wcld)e (burd) etnen ©tube» 
ftriu» mît einauber nerbuuben «ne ftarbc bejeidmeu, fo ba| ba« s»eite ba« 
trfle mobifairt. 

Cet oiseau a le bec et les pieds gris-brun (Buffon), b. i. d'un 
gris brun. L'hyène a le poil du corps et la crinière d'une cou- 
leur gris-obscur (Buffon). 

3n court-vêtu, nouveau-né, clair-semé (bûun geffiet) blcibt ba8 erfte 

îlbiefti» (al* îlboerb bctrcid)tet) uuoeranbert. 

Légère et court-vêtue, elle allait à grands pas (Lafontaine.) 
Les soies de l'éléphant sont très clair-semées sur le corps, 
mais assez nombreuses aux cils et aux paupières (Buffon). 
$n ûubcrn SBcrMnbungen jtoeier Hbjefttoa fmb beibe oeiaubevlid), j. ©. 

des oranges aigres-douces; les enfants premiers-nés (Académie). 
51 n m. 4. 2Benn eût 9lbjef tio fidj auf metyrere, lit ber QingaÇl fictyenbe 

©ubflanttoa bejiefyt, bie fnnontym fmb ober etne ©Uigming cntÇctttm, 

fo ftimmt efl mit bem lefcten ûbercin. SDie $ubfhutipa fiub bann in bet 

ffiegel afonbctii'd) mben einanber geftettt. 

Une ardeur, une fureur chevaleresque s'empare de tous les 
esprits (Ségur). Calypso trouvait une noblesse, une grandeur 
d'ame touchante dans ce jeune homme qui s'accusait lui-même 
(Fénelon). Auguste gouverna Rome avec un tempérament, une 
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«... douceur soutenue, à laquelle il dut le pardon de tes ancien- 
nes cruautés (Domergue). 

igbenfo toenn bit «Subftonttoa burrf) ou toerbunbat, fo bafc ba* eine 
baô anbete au#f$Kefct. 

Servez-vous i>our cela d'une plume ou d'an crayon bien taillé 

(Borel). On aperçoit sur le sommet du mont un château ou 

une maison ruinée (Borel). 
$>a§«geu : 

Les Somoïèdes se nourrissent de chair ou de poisson crus (Buffon). 

91 n m. 5. ®a« burd) comme, ainsi que, de même que etc. mit fincm 
aubern fceibimbeue 6ubftanth> Çal auf bû$ 5tbjcf tit> fciiicu ®n|Iu|. 

L'autruche a la tête, de même que le col, garnie de duvet (Buffon). 

91 n m. 6. fBemt du jufcunmengefefcte* beutfdje* £aupth>ort cin îlb- 
ieftto Tbet jïd) Çat, fo gcbc mau bci bcr Ueberfefeumj 3Id)t, auf u?eta)eu X^eil 
bcr Sufammenfefcuiuj pu) bo« Slbjef tto bejieÇt, j. 93. une porte de jardin 
ouverte; un bout de chandelle fumeuse. 

§. 79. $)a« attributipc ©ubftauttp, 3lppofitioit f fte&t 
oljne Slrttïel unb ftimmt atô toeràuberlidKS ^crfonalfufcftantifc 
im <5Jef($tedjt unb tu ber 3afyl ûoetetn; im Gafuê fttmmt es 
nie ûberctn, fonberu ftetjt im 9îomtnath>. 
, Philipp II était né à Valladolid d'Isabelle, fille d'Ema- 
nuel legrand, roi de Portugal (Ancillon). Rome accrut 
beaucoup ses forces par sou union avec les Sabins, 
peuple dur et belliqueux comme les Lacédémoniens, 
dont ils étaient descendus (Montesquieu). On confia 
pendant sa minorité (de don Sébastien) la régence de 
,. l'état à Catherine d'Autriche, son aïeule, fille de. 
Philippe I, roi de Castille, et soeur de l'empereur 
Charles-Quint (Vertot). Témoins de ce mouvement; 
terrible, le philosophe s'applaudit, le politique s'effraie 
et le chrétien espère (La Mennais). Père de la puis* 
. sance, le désir ou l'espérance est un véritable génie 
(Châteaubriand). 

«nm. I. m «wofUios ftety mit HrtuM, 

a) toenn fie cin unterfo)eibcnbe« , d)araftcrifltfd)e« SJlerfmal cntt)filt, 
U\ onbcr* Qeinamen \>on ÈRrçentcn ; 

Je vous parle de Rousseau, le poète, et non de Rousseau, le 
philosophe (Borel). Vous me citez l'exemple de Pierre-le-Grand 
(Voltaire). Attila, le fléau de Dieu. 

b) n>mn fie son eimm ©uvetlatto bcfiteitct ifl. 

5* 
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Vous trouverez cette fable dans La Fontaine, le plus naturel 

de nos écrivains (Borel). 

c) Gin îitelnûtne, luelécv aU Stypofition ouf monsieur, monseigneur, 
madame, mademoiselle folgt, Çat foîootyl in bcr Hnrebe, at« in bcr 
3ten ^crfou ben bcjHmmtcn %xtiM, obcr ffott bcffcn ciu pron. posses- 
sif conjoint unmittdbar toor fia). 

J'envie bien à monsieur le comte de Valbelle le plaisir qu'il 
aura de vous voir (Voltaire). On ne parle pas plus de mon- 
seigneur l'archevêque de N. que s'il n'avait jamais été (Mme. 
de Coulanges). Voici la lettre de Mme. la marquise de Lam- 
bert (Borel). 

• ©cnn bicfc 2B5rtcr unmittclbar oor cincm tëtgennamcn fic^cn, fo 
fSttt bcr Hrtifcl tocfl, aufjcr toenn cm 2tt>jeftiu baoorfkÇt, g. 93. M. et Mme. 
Rouher. L'aimable madame de F. a fait les honneurs du bal (Borel). 

** ©tcÇt tocbcr Sigemtatne nod) îitel babct, fonbern iwirb bloô in ber 
3tcn $evfon mit bem ÏÏrtifel obcr pron. démonstratif conjoint gcfprodjcn, 
fo fagt man le (un, ce) monsieur (sieur im JÊanjtcW obcr £aufmann$* 
ftylc), le (un, ce) seigneur, la (une, cette) dame, demoiselle; ces 
messieurs, les dames etc. 

91 n m. 2. $)ic ^ctrtifcï w aW tyetfjt comme obcr en (in bcr Qrigcn» 
fàjaft — en qualité de). 

Le Hottentot ne se livre point à la chasse en chasseur, mais 

en homme que son estomac presse et tourmente (Levaillant). 

Comme avocat inscrit sur notre tableau, il connaît les lois 

(Dupin). 

§. 80. SSielc «Setttoôtter erforbern gur SeT&ottftanbiôung 
beô ©inneô cin ^ràbifatSnomcn. ©otdje flttbï a) devenir 
(tt)erben), rester (bletben), paraître, naître, mourir, avoir 
l'air 0 (fd)eïnen), se faire (werben), se montrer (jïd) aeigen, 
f^etncn); b) constituer (cinfcfcen), couronner (frônen), créer 
(ernennen), croire (bafûr tyaïten), élire (etnrâïjlen), proclamer 
(auôrufen), sacrer (falben), déclarer (crft&ren), estimer 
Odjàfcen), faire, rendre (madjen), réputer (acfyten), trouver. 
5î>icfcô iftomen fteljt oljne 9lrttfeï unb congruirt nad) §. 76, 
3. c. mit bcm ©ubjcftc bei ben geittoortcrn unter a) unb 
bet bencn untcr b), roenn fie im spaffto fteljeit — bo^etter 
SJtomtnatto; mit bcm bireften Objcftc bel ben 3eito5vtern 
untcr b), fccnn fie im 2lïrh> fteïjen — boppelter îleeufatto. 
SDic 2B5rter „al$", „ju" U. f. n>. tuerben nidjt ûbcrfcfct. 

Le prince de Holstein-Augustenbourg fut élu prince 

*) Sgl. S- 81. 2. 
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héréditaire de Suède (Ségur). On admire Mahomet 
pour s'être fait de marchand de chameaux pontife, 
législateur et monarque (Voltaire). Stanislas Leczinsky 
et 8a femme Charlotte furent sacrés roi et reine de 
Pologne (Voltaire). Et comme on naît poète, il était 
né caissier (Delavigne). Cette demoiselle a Pair légère 
et faite pour la danse (Girault-Duvivier). Cette femme 
a Pair contente, troublée, embarrassée (Académie). Cette 
proposition n'a pas l'air sérieuse (Voltaire). Anne, 
impératrice de Russie, avait fait duc deCourlande, Biron, 
son favori et son ministre (Frédéric II). La fierté 
d'un grand nom rend ses maux plus perçants (Lebrun). 
Je te soupçonnais ou mort ou dangereusement blessé 
(Levaillant). 

21 n m. i. Sttadj prendre unb choisir (nrôljlen) fUf)t pour; aud) nadj 
élire, tenir, compter (jfl&ten, anfefyen), reconnaître (rtnerfcnnen) fommt 
et t>or; nadj regarder unb considérer (anfeïjen, betradjten) fle$t comme. 

Pour qui me prenez-vous? (Académie.) Il fut regardé comme le 

plus habile capitaine de son siècle (Académie). Je ne me tiens 

pas pour battu (Sandeau). 

31 n m. 2. 93ci avoir l'air totrb, n>enn oon «SacÇen bie SRebe ifi, 
tytuftg d*ôtre ^in^ttgefr^t, |. 58. Ces légumes n'ont pas Pair d'être cuits 
(Borel). 

21 n m. 3. „3Ra$cn" toirb mit einem fubfknttaifdjm $r$bi?at bur$ 
faire, mit einem abjefttoifôen ^rfibifat bur<$ rendre ûberfcfct. 

i 

$et «rttfel. 

; §.81. 1) 3m SDeutfdjeu roerben aBftraïtc ©ubftanttoa 
imb ©toffnamen Ijaufig oÇne 2trtiïel gebraudjt, obaïetdj ber 
SBegriff berfeïben in feinem ganjen Umfange genommcn toerben 
foll; in biefcm ÇaÏÏc ftetyt im granjSfifdjcn bcr bcfttmmte Sïrtifcl. 
L'agitation et l'inquiétude nuisent à la dignité du ca- 
ractère, parce qu'elles sont un signe de faiblesse (Dé- 
gérando). Le pain est le meilleur de tous les aliments 
végétaux (Richerand). La véritable grandeur et la sim- 
" J plicité se touchent (Marmontel). 

3n &ljnlid)er SBeife toirb im SDeutfôett oft ber unbe* 
ftimmte %xï\ltl çor ctncm ©ubftcmtto, bas toon einem 3ïb{cïttu 
begleitet tft, ^cggriaffen, im granjôpfd)en aber tmmer gefcfct, 
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L'hiver de 1829, sans être d'une rigueur extrême, fut 
long, pénible et malsain (Bouilly). Croyez-vous que 
cela soit d'une nécessité absolue? (Bossuet.) 
• ÎUm. Sluf btefe SRegcI toffcn fic$ tteïe ffieben6arten juri'utfutyren, in 
Ixncu baô <Subfîanth> mit bem bcfiimmten Slrttfel gcbraudjt mirb, teityrcnb 
«« tm £>eutfdjen of)ne Slrtïfeï ober mit btm unbefiimmten 3(rtifcl erfa)etnt. 
$)ûê î)eutfd)e Çat fur folctye 9fïcben«arteu ûud) eigenc 5tu«bru<fe unb 3«m)brter. 

f 2) Um tëigcnfdjaften, djavaftertîdje Sftcrfmatc unb £cnn* 
gctdjcn, rorpcrlicfyc foïvo^t al$ gciftigc, etncr ^evfoit obcr SacÇc, 
auôaubrûcfcu, [cfccn mx tm SDeutfdjcu bem bon ctncr ab* 
jcfttMfdjcn 53efttmmuttg bcgtcitctcrt Subftanth) bcn uiiBcftlmms 
tett îlrtiïcl tm ©tngular, tm plural gav ïeuten îtrttfel; tm 
gfraujôftfcïjcn nrirb bcr Beftimmtc 2ïrtiïeî gcbvaudjt, unb baô 
fêtgcnfdjaftôïuort tvitt tinter bas §au^tn>ort. 

L'empereur Napoléon avait les mains et les pieds d'une 
finesse extrême, la jambe bien faite et charnue, les 
cuisses rondes, le buste bien posé, le cou un peu court 
(V. Hugo). Les sauvages du Canada avaient la vue, 
l'odorat, l'ouïe, tous les sens d'une finesse, qui les 
avertissait de loin sur leurs dangers ou leurs besoins 
(Raynal). Cette femme a l'air fier (Laveaux). Cet 
^ arbre a l'écorce tendre (Académie). Il a l'esprit cul- 
tivé, la mémoire fidèle, le repartie prompte (Borel). 
3) £)te ftctmctt bev £ânber, Çrotnngen, (grôgereu) 3 n5 
fetn unb ChrbtfycUe Çabeit ben befttmmtcn 5lrttfeL 5ht$gcnom* 
men ftnb biejcmgcn fiànbet, n>etdje eme ^attptftabt $Ietd)cn 
9?amcn$ ïjabeit, 33, L'Europe, l'Allemagne, le Palatinat, 
la Sardaigne; Naples (Bcffcr le royaume de N.) 9ïfcer le 
Hanovre. 

Je donne à Décimus la Grèce et la Lycie, à Marcel- 
lus le Pont, à Casca la Syrie (Voltaire). Une fenêtre, 
avec une grille en roseaux, s'ouvrait sur la vallée de 
la Laconie (Châteaubriand). Ainsi la religion chré- 
tienne réalisait dans les forêts de l'Amérique ce que 
la fable raconte des Amphion et des Orphée (Château- 
briand). 

En m. 1. Oï)ite îtrtifet jïetyt bcr SSnbcrname im (Senitto: 
a) Wad) ZWtU unb SCfubeuamcn, 99. Le roi de Bavière; 1» cour 
de Ruasie; l'empire de France; l'ambassadeur d'Autriche. 
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1*1 Etoliens appelèrent dans la Grèce Antiochus, roi de Lycie, 
comme ils y avaient appelé les Romains (Montesquieu). - 

b) $robuften, j. SB. Lee vins de France; l'acier d'Angle- 
terre; le fer de Soède. 

On voit partout à Tyr le fin lin d'Egypte (Féuelon). 

c) SRafjs unb flflûiijbefHnimuttgen, j. 33. La lieue commune 
de France; la lieue d'Allemagne; l'écu de France (Académie). 

Qte Siamen aufjereuroïrôifcfcer fthtber, fotoic bie Spluralta, bcbaltcn je* 
bo$ benSlrttfcL 3. ©. Le royaume des Pays-bas ; la porcelaine du Japon. 
L'empire du Pérou avait été fondé par Manco-Capac et sa 
femme Mama-Ocello (Raynal). 

(tbenfo le roi de la Grèce. 2Ran fûgt l'encre de la Chine unb 
l'encre de Chine (ïufcfye). 

ît n m. 2. SEBcnn fl berfywpt bet dnbemame oU attributive 53cfltm* 
tttung ju eintm ©ubjîantto tvitt, fo ftefyt et imOenitin ofyue 9(ttifet, toenn 
î)iugc cine« fianbcô cou bcnfclben SDingcn etued oubctn Sanbcd itnterfa)ic* 
but, ifynen cutgegengefefot wetbeu ; mit 3li tifeï, wtnn »on bcu $)incjen tine* 
fiûnbeé cfyte chien folajm ©egenfafe gerebet uurb, obcr biefelbeu mit an* 
beren SDingm beffelben fianbed jufammcngeljalteu toetben. 

Les peuples et les villes d'Europe ne ressemblent pas aux 
peuples ni aux villes d'Asie (Girault-Duvivier). Les peuples de 
l'Asie ont toujours été faciles à subjuguer (Girault-Duvivier). 
Murât, lui dit-il, la première campagne de Russie est finie 
(Ségur). La Gaule était alors exposée aux ravages des nations 
sorties des forêts de la Germanie (Beausset). 

. 4) 2)tc SRameu bet JBerge, ©ebirgc, SReere, fÇIûffc unb 
Seen ^ûbeu bea befttmmtcn Slrtif cl, g. ©. le Rhin, le» Alpes, 
le Khigi, le Pont-Euxin, l'Ontario, la Seine. 

5) $)tc SRamen bcr ^tmmclôgcgcnbcn Ijaben bcn befttmm* 
ten Ertiïeï. 

Le Dnieper coule de Test à l'ouest jusqu'à Orcha 
(Ségur). Depuis Grodno jusqu'au Boristhène, en 
tirant vers l'orient, ce sont des marais, des déserts, 
des forêts immenses (Voltaire). 

2ht m. 9tad) vent fte$en fie, nord unb sud ûttôgenontmen , im ®f* 
irftto ofytc Brtifeï, a- ©. le vent d'est, de nord-ouest ; le vent du nord, 
du sud. 

3Rfttt($mal merben fie ganj une fSbjefttoa gcbrauc^t, j. 8. le pôle 
nord, le pôle sud ; degré de latitude sud ; le vent est nord (Académie). 

6) SDte SKamen bet 3a^re«aeiten Çaben ben beftimmten 
Hrtifel. : > 

L'automne a été trop sec (J. J. Bousseau). 
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n n m. SRan foflt: en été, en automne, en hiver, «An au prin- 
temps. $gt. S ,84. 

§. 82. 1) gn ©^ri^ôttem fefet meut fefnen Stttifel. 
Patience et longueur de temps font plus que force ni 
que rage (Lafontaine). Force n'est pas raison (Ségur). 

2) SBei 3lufaâl)(Mtgen Çaben bic ctfonbetifà) neben tin* 
emberftebenben ©ubftanttoa feinen Slrtifel. 

Vieillards, hommes, femmes, enfants, tous voulaient 

u * me voir (Montesquieu). 

(Sbeufo, n>enn bic 8ubftcmth>a burdj ni-ni, soit-soit, obet 

soit-ou fcerbuuben finb. s\ 
On n'y souffre ni meubles précieux, ni palais dorés 
(Fénelon). Soit crainte, soit ignorance, soit calcul, il 
ne voulait rien avouer (Borel). La plupart tombaient 
sans se plaindre, soit faiblesse ou résignation (Ségur). 1 
21 u m. tëntgeaengeïefcte ©egriffe roerben oft of>ite Slrtifcl mit einanber 

fctrbunben, g. 33. soir et matin; jour et nuit; corps et âme. 

îftorf) bemerfe mon: Les voilà aux prises, pieds contre pieds, 

mains contre mains (Fénelon). De larrons à larrons il est bien des 

degrés (Neufchâteau). 

3) $a$ in ber Slntebe CBoïattu) ftc^enbe ©u&fruitto Çat 
ïeinen SIrttïel. 

0 fortuné séjour ! ô champs aimés des cieux ! (Boileau). 
Dieu de bonté, auteur de tous les êtres, vos regards 
paternels embrassent tous les objets de la création 
(Buffon). 

Stîtm. 3n bet SoIÎSfprûàje fommt bSuftg ber 2ïrtifeï *>Qr. , 
Holà ho! l'homme! ho, mon compère 1 0o ! l'ami, un petit mot, 
s'il vous plait ! (Molière). L'ami, feras -tu bien un message 
pour moi? (Académie.) 

4) Httffd&rtften, Ucbcrf c&rtften , ïitel/ «ngeiften u. f. n>. 
fteÇen oïjne Slrtifel, g. 23. Dictionnaire français - allemand. 
Avis au lecteur. Histoire de Napoléon et de la grande 
armée Chambre garnie à louer. •* , -;, 

5) SDer 5lrtifel blctbt n?cg t>or ben ftamen ber Sftonate 

* • 

unb Sffiodjentage. 

Avril avait repris le sceptre de Tannée (Chênedollé). 
On était alors à la fin de mai (Mme. Cottin). < - 

Stnm. 1. 3>cr «Ttiîel mirb bei ben SWouatênomen flebroucW,* toenn 
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{te non ein cm IHbjeftio obet eintt anbern n8tyer«n ©ejftmmung begTettet 
jtnb, a- 53- Le beau mai. L'octobre de l'année passée avait été très beau. 

SBefonbcrô mcrfe mon mi (Çatb, 2Ritte), n>eld)e« oor bcm Sïtonat«natnen 
m unb bcnfclben ba« Gkftfatt Mon lafct. 

Vers la mi-mai le thermomètre descendit à plusieurs degrés 

au-dessous de zéro (Borel). 

31 n m. 2. $>ie SEÛod>cttt<ige Çaton b«n8trttf«T, toenn fie md>t ber SGBodje 
angety&reii, in mltyi man fia) befinbct; ferait toenn Don etnec rrçelmfifjtg 
an bcmf«lbcu SEBocÇcutage nùeberfefyrenbm ©efc&a'ftigung bie ÈRebe ift. 

Le samedi est che* les juifs le jour du sabbat (Académie). Les 
écoliers se promènent dans lea rues, le dimanche, en chantant 
des psaumes en choeur (Mme. de Staël). Le vendredi je partis 
4e bonne heure de Bruxelles (Janin). Tel qui rit le vendredi 
pleure le dimanche (Académie). •' 
• Prochain (nSdjfïer), dernier, passé (oergangen) g«braud)t <man, 
tocnn ber ©odjentag ofyM Hrtifel fîeljt. %m anbern ftaHe fctgt man pré- 
cédent (oottyergetyenb) , suivant (foïgenb). £ie cinen fonjotyl 1 al« bie ans 
bern flefytn bcm #auptworte rtad). 

Slnnii 3. 93or genjiffcn auSgejeicÇneten ïagen beô 3a^re« fiefyt ebeiu 
faite bct SlrtiFel, 3. 93. le mardi gras (ftûfmaàjtétag) ; le vendredi saint 
(<5|atfr«itag) ; le mercredi des cendres (^fd)ermitttt>oo>); le dimanche 
des rameaux ($almfonntog) k. 

6) ©or bcn ©igcnttatncn bcr sperfonen, fotnie Dot Dieu 
ftel)t ïein SIttttel. 

«L'on dit vrai", répondit le duc, „mon dépit vient de la 
mort d'Edward, et du tort que m'a faitHarold" (Thierry). 
Guillaume dit: „J'ai saisi cette terre de mes mains, 
et, par la splendeur de Dieu, elle est à moi, elle est 
à vous." (Thierry.) Minerve est la prudence, et Vénus 
1! la beauté (Boileau). 

8nm. 1. ©ie 9hm«n itattenîfôer $)ià)ter unb tffln&Iec $ab«n ben 
Srtitel, j. 93. Le Dante, le Gorrége. 

Bien des personnes regardent le Tasse comme l'Homère de 
l'Italie (Girault - Duvivier). <5benfo le Poussin («in franjôftfdjer 
Sftalci) unb le Camoëns («in porlugiefifàjet SDtcfyter). 
21 n m. 2. 93or #ctligenuamen fietyt ber Strtifcl im féminin, toenn 
ber Çefttag b«jei$net totrb, nue au$ bei anberen ftamen t$rtfh*ià}er ftefU, 
j. 93. La St. Jean (la fête de St. J.) ; la Toussaint. 

Je vous paierai à la St. Jean prochaine (Domergue). La Tout* 
saint est passée- 

Noël (SBeiÇnadjtôfefl) unb Pâques Çaben gen>o§nIt$ feinen îtvttfcl. 
A Noël au perron, à Pâques au tison (Proverbe). 3ebod) : Quand 
Noël eBt vert les Pâques seront blanches (Académie). 
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«Irtm. 3. ôtgennamen, bie em tfunfc ober ed&rtftoerï ebet tin ©ajtff 
bfjeidjnen, ^abcn bcn Hrtifel, ». 23. Le Jupiter de Phidias; le Télémaoue 
de Fénelon. 

L'Hèrcule du palais Farnèse est un des chefs - d'oeuvre du ci- 
seau grec (Dupaty). Un petit vent s'étant élevé , le Mercure 
s'approche (Levaillant). Le Saint - Géran parut avec son pont 
chargé de monde (Bernardin de St. Pierre). 
Stnm. 4. ©et Hrtifet fUÇt f enter aor ben eigennomen, bie «te ®<rt* 

tungflnamen gebrauty merben. 

Les Racines et les Molières seront toujours rares (Girault-Du- 

lr vivier). Washington a été le Fabius Cunctator de son pays 
(Grammaire nationale). 

Hum. 5. SBenn *>or bem (Sigennamen ein «bieftto ffcÇt, fo totr> ber 
Sïrtifeï t>or bemfefben gebrau$t. 

Lo sensible Slaber (Levaillant). Le jeune Edmond (Mme. de 

Genlis). Les vertus du bon Henri IV. (Borel). 

îinnt. 6. 3« *icfcn (Kgennamen, bie urfvriinglià) ®attung«namen 
finb, finbet fîd) ber 9IrttfeI, 3. 23- La Fontaine. Le Sage. 

3n biefem ftafle ift ber $rtifet nur ein &uf3Higer 93ejfonbtÇetI be« 
SRamenô, unb bie obigen SRegelu fyiben bie^er t einen 93ejug. finbet befj* 
fyalb aitcb Feine 3 u f at nntenjie^uii9 ber $rfipofttionen de unb à mit biefem 
Slrtifel ftûtt, j. 23. de le Sage, à le Sage. #Snfig finbet mau in biefem 
gnfle ben Hrtifel mit bem (Sigennamen in ein ÏBort jufûnimengefd^rteben, 
3. 23. Lesage, Lafontaine. 

Hi 7) 93or beu Sftamen ber ^tâbtc ftcfyt Uin 2lrtifeï. ■ 
Pétersbourg était déjà une ville en 1705 (Voltaire). 

21 n m. 1. 2Benn »or bem ©tabtenamen ein Slbjeftit) fkï)t, ober wenn 
er burc§ einen «Seuitt» ufifyer bcjHmmt tjî, fo flefyt ber beflimmte Slrtiîeï, 
La superbe Gênes (L. P. Ségur). La Rome des Césars. 

îhim. 2- (H gibt mêle Stctbfenamen , bie urfprûngH^ ®attung6î 
namen finb unb bafyer ben Hrtifel toor ftdj Çabeu, j. 23. La Haye, le 
Havre, le Caire; 

8) SOBernt jamais cmt 3lnfaitgc be8 <5afce« ftcr)t , fo toltb 
m eitBftantito at« <5ubje!t or)ite Slrttfct QebraucÇt. 

" JJ Jamais repos si profond ne précéda un trouble si grand 
„. (St. Réal). 

9) ©nblid) fet nodj bemcrït, ba& triele <Subftanttoa 110.$ 
getoiffen ^eitnwtetn, mit benen fie einen spràbitotôbefltiff bit? 
bett , ferner in abnerbialen , mitte(ft $r&pofitionen gebiïbeten 
9lu3btùtf en unb SftebenSatten (©aïlictômen) otyue ^trtifcï fteïjen. 

. §. 83. 1) SODemi meïjrere ©ubftanttoa auf einanber fot* 
ô en, fo toixh bt;v 91rtiïet »or jebem *i$ér$*tt, . 
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Le lion et le tigre sur la terre, l'aigle et le vautour 
dans les airs, ne régnent que par la guerre (Buffon). 

Mît ni. 1. SEBcnu jtt>et bur$ et uetbuubene <Subflaiitit>a ctnen 33c* 
gtiff bttben, fJe^t bet &rtifel mit fcor bem erjïen (mcifl im «piutûl). 
Il en était de même des ministres et grands officiers 
(J. J. Rousseau) Les père et mère continuent de les 
nourrir (Buffon), 

21 n m. 2. ffîeiin bon givci bur$ ou toerbunbencn ©ubftonttoen bot 
l»eite mu eiu anbcter %ame fût benfelbeu ©egriff t^, fo witb bet îtttifel 
bcmfeïbcn nùfct nûebet$olt. 

Son neveu Loth est établi dans la Tille ou bourg de Sodom 
(Voltaire). Le cruel Métophis me vendit à des Ethiopiens ou 
Arabes (Fénelon). 

2) 2Bcun gu ctucm ©ubftcmtto tnetyrere Slbietttoa ge$ftren# 
tt>et$c Çràbtîaîcn toerfdjtebeuer ©ubjeïte, bic cingcin im ©ht* 
guïar ftetyen, entfyredjen, fo hrieberïjolt man mcift bcn 5lrttfel 
*or jebem 8tbjef tiu. 

La poésie anglaise, la française et l'italienne (Voltaire). 
Dieu s'est choisi un peuple dont la bonne ou la mau- 
vaise fortune dépendit de sa piété (Bossuet). 

$&ufig toirb et niojt tetebetÇolt, tant jU v t ba« ©ubjwntin getobfculi^ 
Im ÇIuraL 

Les langues romane et tudesque furent les seules eu usage 
jusqu'au règne de Charlemagne (Duclos). Les bons auteurs 
du dix-septième et dix -huitième siècles (Voltaire). 2)o$ bïeibt 
baô ©Hbftantin au$ oft im ©ingulat. 

C'est dans le cours du quatorzième siècle que l'antiquité grec- 
que et romaine a été, pour ainsi dire, restaurée en Europe 
(Guizot). 

... m %\>\tïtit>a fteïjen tiatûttt* im putai/ *emt bic 6ub* 
Jette, beren ^tabtïaten fie entfoted&en, eingeTn im «plural ftefjen. 
Les oiseaux domestiques et sauvages nourrissent l'homme 
(Buffon). Ce prince, également accessible aux bons 
et aux mauvais conseils (Mignet). , # , , 

2Bcnn biefc ©igcnfd)aftôtt>brtcr ïprSbifaten eineô ©ubjeftcô entjpre^u, 
fo ttirb bet Stttifel nut manc&mat etnes befotibctcu iftadjbtucfed galber obet 
bel cinem ©ityctlatiD uueberÇoIt. , , 

Si nous voyageons, les belles et fertiles plaines nous ennuient 
(L P. Ségur). Il s'était proposé pour modèle le sage et l'humble 
Saint - Augustin (Bourdaloue). La plus grande et la plus im- 
portante chose du monde a pour fondement la faiblesse (Pascal). 
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Crtôiefttmmungen. 

§. 84. Sluf bic gragen tto? unb n>o$tn? fte^cn bte^rcU 
fcofittouert dans unb en, obcr bcr SDatb ; aufbiegrage too^er? 
bcr ©emth); fur aubère ©rtêbeftimmungen bie erttfaredjenben 
Çràvo)ttioncn; 33. Dans la maison; au jardin; en prison; 
il vient des montagnes; par la ville; à travers la forêt; 
chez le marchand; au-dessus du lac etc. 

Le sang se distribue du coeur dans les artères (Aca- 
démie). Nous nous éloignâmes de ce lieu (Bernardin 
' de St. Pierre). Il aurait fallu traverser la rivière du 
sud au nord-ouest entre deux bancs (L. P. Ségur). 
31 n m. 1. $)er $ïath> bejci^net foroofyï baô £id unb bcn ©renapimft 
ber ©etoegung aitf bie ftrage njoÇtn? atô aud) benOrt felbft auf bieftrage 
»o? unb enttyrtty *>erfd)iebencn beutfàen $ra>ofîtioum: na$, on, ju, bei, 
auf k. 

J'arrivai au bord de l'escarpement (Volney). Les troupes mar- 
chent à l'ennemi (Académie). Il faut bien qu'on vienne à nous, 
puisque nous ne pouvons aller aux autres (Dumas). Louis 
Philippe fut appelé au trône (Lamartine). Tout mon sang se 
porte à ma tête (Dumas). Les troupeaux parquent au seuil des 
temples (Volney). La nation était calme à la surface, inquiète 
au fond (Lamartine). A quarante verstes de Tinonen, on passe 
dans un bois (Mme. Cottin). Avoir mal aux yeux, à la tête . . . 
21 n m. 2. En unb dans untcrfôeiben flct> baburd), bafe en adgemctn 
bas €ein im ^nnern eines 9ftaumc«, obcr baô tfommen in benfeïbcn, im 
©egenfafc $u einem anberu ftaumc, auSbrûdft, ÇSuftg mit bcm Wcbenbcgriffe 
bcr <8en?o$nÇcit unb bcr î)aucr, roa^renb dans ba« <£em in cincm bt= 
flimmtcn ffiaume obrr ba$ tfommen in einen foïcÇen, bcfonbcrô im ®egcn« 
fûfce ju fcinen Sujjereu Umgebuugen, Çfiuftg cin uorûbergebenbc*, augen* 
bli(fïi<$c« €ein ia einem tourne, ober £ommen in benfelben bejeicÇnet. 
Dans tuirb botycr gebraudjt, ftenn bic SRûumbcjtimmung »on einem attris 
butittcn ©eifafc begleitct ift. S3ci en n>trb bie OrtSbefiimmung otyne 
tifet 1 ), t>« dans mit bem HrttM gcfefet. Etre en maison, en prison 
(ui$t oïme Obbacfy, ntdjt fret fein) ; aber dans la maison, dans la prison 
de... Sortir en voiture (uidjt juftufe); nber dans une voiture à quatre 
roues, ftcrner: En voyage; en vacances; en guerre; en deuil; en 
manteau etc. SDngcgen: Il vit dans l'opulence; dans la misère ; nous 
vivons dans la paix; être dans un grand embarras; enveloppé dans 
Bon manteau etc. 

O 9la$ en fie^t ber SIrtifel uur in: en l'an; en l'honneur; en 
l'absence; en l'air; en l'état. 



Digitized by LiOOQle 



77 

La nouvelle se répandit bientôt dans le château et dans la 
ville (Barante). H y a dans le coeur de l'homme un fond de 
justice (Chateaubriand). Tous les oiseaux de guerre respectent 
le cygne, et il est en paix avec toute la nature (Buffon). L'in- 
térêt du jeu manquant de motif dans l'opulence, ne peut jamais 
se changer en fureur que dans un esprit mal fait (J. J. Rousseau). 

% n m. 3. A la ville v eifit ,m ber ©tobt* im ©cgenfafc jura fiante; 
dans la ville im ©egeufafc ju bcn Umgebungen ; en ville yeifct „fort fcht 
non ju $oufe, auSgcgongen fein*. 2te y ulid) unterfd)eiben fld): à la cam- 
pagne, dans la campagne unb en campagne (ûber ftelb). — A l'école, 
à l'église etc. fyci&t ou bem Orte fcin, $u bem £mdt, ju roefojem cr ers 
baut ifï; dans l'école, dans l'église etc., n>cnn man ou« onberen ©rtm* 
bcn four SSeficytigung îc.) fia) iu bcm ffiaume befinbet. $aufe" tyei&t 
à la maison, ober eô toirb meifl bie spt&noftttQn chez mit bem cntfnrea 
ajeuben pron. pers. disj. gebraudjt, j. 53. chez moi, chez lui. Gbenfo 
chez Poncle etc. S3ot chez tritt auf bie ftrage tno&er? de, j. 8. Il 
vient de chez lui (bon batyeim); de chez sa tante. 

21 n m. 4. 53et fi&nbernomen fte&t ouf bie ftrage wo? unb tooyin? en 
o v ne Vrtiftl, dans mît bem Htlifel (flbcr ben Unterfd)ieb jtoifôcn beiben 
ÇrtyofUtonen ngt. 3lnm. 2); ouf bie ftioge n>o y er? eutf»rid)t ber ©enitio 
oÇne Slrtifet bem ©ébrouée non en, ber ©enitto mit bem Hrtifel bem 
©ébrouée non dans, j. 53. Il est allé en Italie. L'ordre n'est pas 
encore rétabli dans l'Italie. Dans le Tyrol méridional. Il revient 
d'Angleterre (ntd)t ou* etnem ortbetn Sonbe); il est revenu de l'Angleterre. 

La diplomatie date en Europe du quinzième siècle (Guizot). 

Dans l'inculte Calédonie de mon sort va changer le cours (Bé- 

ranger). Quand Napoléon revint d'Egypte, ce ne fut pas d'un 

commun accord qu'il devint le chef de ses égaux (Ségur). 

î)ie 9camtn aufjeveurov&ifdjer Efinber unb bie ^luvotuamen Ijaben im* 
mer ben Slrtifet unb fïeljen ouf bie $rage n?o? unb trofytn? hn$)atto, ouf 
bie ftroge woÇer? im ©enitto, j. 33. Au Pérou, aux Indes; il retour- 
nera bientôt des Pays-Bas. >. 

• 2Ron fogt foiooyl en Chine, otô à la Chine. 

tynm. 5. ©ie ©tfibtenoraen jte^en (oyite îlrtifel) auf bie ftrogc 100? 
unb \ooyiu? im&atu), auf bieftroge moyer? îm@enitio, 3.8. Il passera 
l'hiver à Rome. Quand partira-t-il de Vienne? 

De Paris à Dresde sa marche fut un triomphe continuel (Ségur). 

S)ie $r5nofition dans gebraud)t man, um baô Smiert bet ©tabt im 
©egeufafe su ben Umgebungen ju bejeidjnen. 

Un bruit affreux se répandit dans Paris (Voltaire). 

51 n m. 6. ©on ben SnTetnamen roeïbcn bie gtbfjcren toie bie Cfinber* 
nomen, bie tteiweren une bit ©ttotenomen befymbelt, 3. ©. en Crète, de 
la Sicile, aux Antilles, à la Jamaïque, à Malte. 3mmec fonn mon 
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Vile de fogcn; bic $ta>ofUton auf totrb bann mit dans flbctW, im 
spîural aua) mit bem $>ati». 

lin m. 7. Stuf bit grage wo^tn? fleÇt pour na$ ben 3eitti>Brtern 
partir, s'embarquer (ftà) emfd)iffen), faire voile (fegetn), se mettre en 
chemin, en route (f\# auf ben 2Beg madjen) etc. 

Il partira dans trois jours pour la campagne (Académie). 

2ln m. 8. «uf bic ftvage u?o? unb ttcÇin? fiubct ft<b in etuigen 
Huôbrûtïcn ber «ccufatto, j. 53. On ne le trouve nulle part (Académie), 
l'ai vu cet abbé-là quelque part (Beaumarchais). Pouvais-je vous 
conduire autre part? (Delavigne.) 93cfonbcr« uni bie SluSbeÇuung im 
tourne ouf bic ftrage mie rceit? &u beaeid)ncn, j. 93. Allez tout le long 
de la prairie (Académie). Je continuai ma route à pied l'espace de 
six milles (Volney). Ce bruit a été entendu une lieue à la ronde 
(Académie). 3u cinigen ^Sllen îommt au$ ber ©enitio r>ox , 3. 53. de 
co côté, du côté de la mer. ©ejonber* jinb ju merfm : bic fteife , ber 
©eg, bic ©trafic iiod), bec HttfentÇaft ju ober in, 3. 53. Le voyage de 
Rome; le chemin de la ville; le séjour de Paris. 
• 

âeitteptwwttiigeii, 

§. 85. 2(uf bic ftrctge totmttt fteïjt ber ©atto, g. 8. 
au commencement de l'hiver ; à la fin de Tannée ; au mo- 
ment, à tout moment, à chaque instant; au temps; à temps 
(gur redjten 3eit); à la St. Jean; au mois de juin, à la 
mi-janvier; au printemps. 

Nous arrivâmes dans cette petite ville à trois heures 
après midi (L. P. Ségur). Un dimanche, au lever de 
l'aurore, leurs mères étaient allées à la première 
messe (Bernardin de St. Pierre). 
£)bcr ber îlccufatto, j. 23. le jour, la nuit, la veille, 
le lendemain; le matin, le soir, hier matin, soir, audj hier 
au soir; l'hiver passé. 

On y garde les voyageurs pendant trois jours et le 
quatrième ils sont obligés de quitter cette maison 
(Mme. de Souza). Un ouvrage plus nécessaire au- 
jourd'hui que le siècle passé (Champfort). Le 11 Sep- 
tembre nous découvrîmes la terre (L. P. Ségur). 
©ber bie $r<tyofiticnen dans unb en, j. 33. dans ma 
jeunesse; dans le printemps de mes jours; dans le moment, 
dan» le même moment; dans le temps (jut âeÇôrigen 3eît)i 
dans notre temps, dans le même temps. En ce moment; 
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en même temps, en ce temps, en tout temps; en hiver, 

en été, en automne; en juin. 

Dans le courant de 1777 une circonstance favorable 
me conduisit à Paris (Levaillant). Jamais il ne montra 
plus de courage que dans cette déplorable journée 
(Mignet). Dans l'hiver qui suivit mon passage (Volney). 
Un bon mot en ce siècle est un fort argument (de Ber- 
nis). Son père fut nommé par Buffon, en 1745, jar- 
dinier en chef du Jardin du Roi (Cuvier). 

fênbïtdj cutdj ber ©enitto, g. ©. de jour, de nuit; de 
notre temps, du vieux temps, de tout temps; de nos jours; 
de bonne (meilleure) heure. 

De très grand matin nous nous dispersâmes (L. P. 
Ségur). Messire Jean qui n'avait, de sa vie, connu 
repos, ni plaisir, ni bonheur. (L. P. Ségur). ^ 

§. 86. 9luf bie grage in une langer 3ett? innerljaîo 
roelcfcer 3ett ? fteÇen bie sprityoflttonen en unb dans, mit bem 
Unterfdjiebe, ba§ en affgcmem angibt, lnnerïjaï& n>clc&er 3ett 
ettoa* gefdjietyt, gefdjeljen ift, gefdjeljen nrirb ober ûber^aupt 
gefôeïjeu fann, toâfyrenfc dans $ugletdj bic £t\t bejeicfyuet, 
toann btefeS ober jene$ gefdjieïjt, t>on wo <tfc, alfo ben &nfang$* 
mtb <5nb»unït genau beftimmt. 

Je sais quel est ce peuple; on le change en un jour 
(Voltaire). En une heure nous traversâmes la rivière 
(L. P. Ségur). La nécessité où l'auteur s'est trouvé 
de représenter l'ordre des Templiers accusé, jugé, con- 
damné et brûlé, le tout dans vingt-quatre heures (Mme. 
de Staël). Dans une heure vous pourrez revoir Péné- 
lope (Fénelon). ") 

51 uni. 1. 2>odj fagt man : d'aujourd'hui en huit, en quinze jours, 
en trois semaines. 

Un m. 2. Kuf bie Çrage »te oft in etner befttminten 3<i*' ftetyt ber 
Slccufatin ober par, j. 33. deux fois la semaine (Académie). Deux 
foires par an (Picard). Deux fois par jour (Voltaire). 

§. 87. 2luf bt« ^roge t©ie lange toorfcr? ober lutter? 
«or ober na$ koelfter âeit? fteljen bie Sftrtyofitiouen avant 
imb après; bie âeit&eftimmung ftefct twt btnfeïben, vomi fio> 
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no* eut Slccufatto anfcÇlte&t; n>cnn nify, fo fattn bie 3ett* 

beftimmung aua) ber Sprctyofttton folgen. 

Auguste commença à régner quarante-deux ans avant 
Jésus-Christ (Girault-Duvivier). Peu de jours après 
cette victoire un vaisseau français et un espagnol 
abordèrent heureusement sur les côtes (Voltaire). Quel- 
ques instants après il fit venir plusieurs autres mili- 
taires (Ségur). Le 27 à midi, après deux heures de 
conférence dans la chambre peinte, la séance s'ouvrit 
(Guizot). Il ne reviendra pas de Paris avant deux 
mois (Borel). Quinze jours avant l'invasion, le départ 
des archives .... indiqua au reste des habitants 
ce qu'ils avaient à faire (Ségur). 

Stnm. Sauge borner Çeifet longtemps auparavant obcr avant; 
lange nacrer longtemps après ; htrj \>or^er— nad^er peu fpeu de temps) 
avant— après; ferner combien (tant, assez, trop) de temps aupara- 
vant— après; un jour avant, après. 

§. 88. SDU grage *>or toit langer £eît bon jefct an ge* 
redjnet? une lange toor ber Jefetgen 3ett? toirb burdj il y a 
mit ber 3eitbeftimmung tm Slccufatto auôgcbriuft. 3 

Tout était en confusion il y a un an, tout est tranquille 

aujourd'hui (Borel). : . : r. -t 

2Han f ann ben ©afc audj atô 9^ebenfa^ ber âettbcjlimmung ftfgen 

Il y a quinze ans qu'on parlait à peine de chemins de fer (Borel). 
U y a six mois que je ne lui ai parlé (Académie). 
(Cfll S- 76. 3. «tant. 3. unb $. 246. 4. Witm. 3.) 

31 u m. S à) on lange fyeijjt il y a longtemps ober depuis longtemps. 

§. 89. «uf bie grage *>ie lange? fteljt ber Nccufatto, 
vbtx man gebraud)t bie ^p^ofitionert pendant unb durant 

(njâtyrenb). 

Je me suis promené un quart d'heure (Dumas). J'ai 
été deux heures à vous attendre (Académie). Alors 
il s'assit et veilla toute la nuit (Dumas). Les années 
que j'ai vécu (Dumas). Les hommes insolents pen- 
dant la prospérité, sont toujours faibles et tremblants 
y ; dans la disgrâce (Fénelon). Si durant les jours de 
1 ton enfance j'en ai passé un sans te montrer ma re- 
dresse (Mme. Cottin). 
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9Cnm. 1. Durant fann audj Çiutcr feiuem ©ubftanth) fte y en, 5. 33. 
trois quarts d'heure durant (Molière). 

8nm. 2. 3» einigen SRebenflarten ftnbet ftd) bcr ©enttiD: Je ne le 
quitte pas d'un instant (Dumas). Il n'a pas reposé de toute la 
nuit (Académie). Je ne lui pardonnerai de la vie (Académie). 

§. 90. 1) SDic ftrage cmf toit lange? auf roann? ttnrb 

burd) pour begetcÇnet. 

Vos bons mots vont courir, et répétés cent fois, feront 
vivre les sots défrayés pour un mois (Delavigne). Je 
suis votre ami pour la nuit (Académie). Tout annon- 
çait un combat pour le lendemain (Ségur). 
2) Um ober gegeu ttelcfce >$t\Vi brflcït man birrd) sur 

ober vers auô. 

Vers la mauvaise saison (Chateaubriand). Sur l'aube 
du jour. Il vint sur l'heure du dîner (Académie). 
Vers (sur) les cinq heures. 

91 n m. 1. ®cr Slnfanijô* uub Sluôgaugôimnft, Doit fc>o ab? ivirb itbcr* 
Çaupt burd) beu (Seuith), bcr Chtbpunft, biô wann? bura) ben ©atto be* 
gctynct 

La nuit du 23 au 29 (Ségur). Nous faisons connaissance avec 
le verre en main, et nous sommes amis du soir au lendemain 
(Etienne). 

51 n m. 2. J3n alleu ubrigen, unter beu gegebenen 9îegetn niajt be« 
Çanbelteu fta'Uen, gebraucÇe man bie entfpredjeuben ^vityofittouen. 

' H. «afiwfcljK. 

* 

tterufatto. 

§. 91. SDcr ^ceufattt) tft ber (SafuS bc« nâdjften Oh 
iefteS, b. Ij. beêientgen ©egenftanbeS, auf roeïd&en bic bur$* 
SBcrbum auôgcbrùdftc SlWttgfctt uumittelbar uberge^t; er ftetyt, 
voit tm 3)eutfdjen, auf bic Çrage n>en? ober n>a$? bei ben 
tranfittoen 3ettn>5ttern. (fêngttnamt, ïat. ©r.) 

Dieu régit l'univers et les espèces entières avec une 
puissance infinie; l'homme n'a qu'une puissance limitée 
(Buffon). Avez-vous dressé les trois décrets que je 
vous ai demandés ? (Dumas.) L'habit change les moeurs 

(Voltaire). ' 
SI n m. 1. Seber fotd)e ©ofe fann ûiô $aîfu> »mvanbett toeiben, t»©* 
bei ba« Obieft 6ubjeft (ber «ceufatiu 9?omiuati\>) ttrirb, ba« ©ubjeTt bed 
VI e f) r » a l b ' I f tanj. et^ulgrammatit 6 
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atttoen Safctt in Un Otnitto, ober in ben 9Cecitfatii» mît bcr ^rSpofttion 
par, bas 3citoott in bie pafftve gorm fommt. £>er ©enitio mtrb ange» 
«enbet na$ ben 3ettmovtern , bie einen Slffeft, etne GJeftnnung, ftberÇaupt 
etne innerlt$e X^Stigfett bejeidjnen , ber «ccnfatio mit par na$ anberen 
ijettoôrtern. 

Vous-avez tu la guerre du Péloponnèse, et les autreB toujours 
causées ou entretenues par les jalousies de Lacédémone et 
d'Athènes (Bossuet). Nous sommes moins offensés du mépris 
des sots, que d'être médiocrement estimés des gens d'esprit 
(Vauvenargues). Caïn a été maudit de Dieu (Académie). Le 
comte de Toulouse était suivi de Tancrède et du duc de Nor- 
mandie (Michaud). M. de Narbonne n'avait pas été moins 
accueilli d'un autre ministre (Villemain). 

g il m. 2. Cft fletyt bief et Hccufatio fdjeinbar uuab^Sngig. inbem ba« 
bcnfelben regtereube 3«twort ju era&njeu ifl ; et ift bann toon einer natyreu 
©eftimmung beaUttet unb bruit eine ©igeuf^aft , einen 93eftfe bee ©ub* 
Jette* auô. 

Si le bourreau, la hache derrière le dos, vous appelait d'une voix 
câline, vous empresseriez-vous d'accourir? (Sandeau.) Ils (les 
sauvages) étaient une vingtaine, tant homme que femmes, le 
corps demi-nu, les oreilles découpées, des plumes de corbeau 
sur la tête et des anneaux passés dans les narines ( Château - 
briand). Tous les plu3 gros messieurs me parlaient chapeau 
bas (Racine). 

§. 92. $5er Hccufatto ftc^t abnmcfcnb »om SDeutfôen 
fret fotgcubcn 3etttt>ôrtern : 

aborder une place, auf einen ^fofc jufommen, tym betfom* 
men, auftofcen; un vaisseau, an 23orb eiueô ©djiffeS 
fommen; qn. auf 3«nauben jutommen, tljn anreben; 
(à la côte, au rivage, lanben.) 

accoster, gu 3cm. treten, ft$ an il)n madjtn, ifyu anreben. 

affronter, braver, trofcen; les périls. 

ambitionner, nad) ettnaô ftvcben; les honneurs. 

contrarier, juunberïjanbeln ; les lois. 

contredire, UHbertyvedjeu ; son maître. 

devancer, guborfommen, borancjeljen; il l'a devancé. 

éclairer, ,3em. leudjten; éclairez-moi. 

égaler, 3 CIU - ôteic^f ommen ; il égale son frère aîné. 

flatter, fc&meidjeln; les grands. 

joindre, rejoindre, mit Shunt aufammentreffeu, ttneber tteffcn ; 
les ennemis. 
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marchander, um ëtoaé fyuibcïn; la paix, un cheval, 
maudire, fïudjcn; sa destinée; Dieu a maudit Caïn 
passer, traverser, franchir, ùber cttoaô geljcn, îcfcen ; le pont, 

la barrière, 
précéder, fcorauSgeïjett; la foule, 
prévenir, gutoorïommen; l'attaque des ennemis, 
se rappeler, au etftaS crinnern; vous rappelez-vous cet 

événement? 

rencontrer, beflegueu; j'ai rencontré ton frère. 

saigner, gur 5lbct laffcn ; un malade. 

seconder, secourir, tyetfeu, beiftcljeii; seconder les desseins 

de qn.; secourir les malheureux, 
siffler, îpfcifcn; son chien, 
suivre, folgcn; il le suit partout. 

3ln m. 1. 6« gtbt totete 3eito>ovter, bic urfvrungli$ inttanfitto fmb, 
bic abcr in gennffen 93ebeutungeu ober tu geït>iffeu 93etbinbungeu tranfttiu 
ujcrben nnb banu chtcn Slccufatto regieten, 5. 33. descendre, monter, 
sortir, retourner (Çerab*, Çmauf», $erau«bringcn, umtocubeu); ferner bit 
3cUto5rtcr be« 9fïieà)en0, 2U§men«, sentir, puer, nad) ctoaS riefyn, fUnfcu. 
Tout respire ici luxe et magnificence (Duval). Cet homme pue le 
vin (Académie). 93iele 3eittt>ôtter Ijabcn cin ©ubftantto beffelben <5tam» 
mc« ober Don Dewanbtcr Sebeutung bei fia) , 3. 33. On a joué un jeu 
d'enfer (Picard). Tel est mon projet, mais je vous prie de n'en 
sonner mot (Académie). Jouer un écu (um eincn îïjaler tyielen); 
parler musique; aller le pas (im ©djtïtte geÇen); sonner les vêpres, 
la retraite (jur SBcôpct tôutcn , jum 8ftfî<Ï3ug blofcn) ; menacer ruine ; 
courir le monde (in bet SEÛelt Çttumfaïjren). 

®er ©cnitto ffcfct, tocnn baô ©ubfîantto cine atttibutbc SefHmmung 
bci W> i- 33- mourir d'une mort naturelle; vivre d'une vie nou- 
velle (Académie). 

31 u m. 2. ©ie (Som^ofita metyrerer intranftttoer 3citU)b"rter finb tran* 
jîtrn , j. 53. encourir (ftd) juaieljeii) , parcourir (burd)faufen) , réveiller 
(onfwerfm), endormir (einfdjlafern) u. f. », 

§. 93. $)er 9lccufath> fteïjt bet befthnmtcr Slngabe bes 

$rcifc8 bci bcn 3eitn)ôttern ïoften, gelten, fd)âfeen, faufen, 

Dcrïaufcn, fptcten, fott)tc bci 23e$cid)nuug beô SKa&eS unb @c« 

nricÇteô im (Sinjctncn. 

Le meurtre d'un Franc est estimé deux cents sous 

d'or, celui d'un Romain propriétaire cent sous, la 

moitié d'un homme (Châteaubriand). Elle vend ce 

6* 
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secret mille louis à Fouché (Bourrienne). Nous ne 
jouons que dix sous (Académie). Ces tableaux valent 
cent francs chacun (Bescherelle) Il demeure deux 
étages 7 plus bas, trois portes plus bas (Académie)» 
51 n m. ÏÏRan fagt aud) : vendre, acheter pour, au prix de (um b«t 

^prciô); fevuer à bon marché (roofylfeil) ; à bas, vil prix; à tout prix; 

à quel prix? à perte (mit ©djaben) ; estimer, évaluer, taxer à (fd>fifeen); 

a combien cela revient-il (nue ïjodj fommt baô ju ftcl)cu?) 

§. 94. 33et einem Vitfttufe in ber britten $erfon fteïjt 
ber $ccufattt>, g 33. 0 le malheureux! ©ctgecjen: Malheureux 
que je suis, que tu esl (D td) Uncjïûcfïidjer! ac.) 

Insensé que j'étais, de croire à leur bonne foi (Aca- 
démie). Ne voyez-vous point, aveugle que vous êtes, 
le piège qui vous est tendu? (Académie). 
§. 95. SDcr Slccufctttb ftefyt eubltdj abfyctncjtçj \>on $vct= 
pofWoncu (§. 68. 1). 

1) à (ftelje $)ctth); Ort8= unb ^ettfccfttmmungen). 

2) en ) (Jteïje Ortt* unb 3ettoeftimmunçjen). En nrirb 

3) dans ) \>or £auptn>ortern, <Sigenfdjaft$n>ôrtern, Um* 
ftcmbSttôvtern unb feïbft »or anberu ^rctpoftttoneu ge&raudjt, 
um abt>crbiale 33efttmuutngen ju btlben, $. 33. en haut, en 
bas, en vain; en dehors, en dedans; en prière, en affaires; 
en deuil, en larmes; travailler en soie, en bois (fteïje aud) 
§. 79. Hmit. 2). En unb dans toerben audj in ber 33ebeu* 
tung nad), gcmâ&, gebraud)t, g. 33. dans les principes des 
philosophes, en bonne philosophie (nadj ber ctdjten $1).) 

4) Avant j (fieÇe §. 87.) ©te fce$ei<$nen au$ dlttytn* 

5) Après ) fotge, 33orrang, g. 33. L'un avant (après) 
l'autre. Avant toutes choses. Après le roi il est le premier 
dans Tétat. gerner fyet&t après nctdj ettoaS ftreben, toertan- 
gen, fcerfotgen, fyinterfyerfcin, 3. 23. Les chiens sont après 
un loup. Il court après les plaisirs du monde. Il était après 
ses livres (uefdjctfttgt mit). Le cordonnier est après vos 
bottes (ctrbeitet an). 

6) Devant sor, gegemïber, in ©egentoavt, ôrtltcÇ ge* 
brandit, g. 33. devant la porte, devant 1 ) les juges, devant Dieu. 
S)en ©egenfafc bitbet 

») par devant, im Smttffyl: par devant notaire. 



Digitized by Google 



85 

7) Derrière $tnter, derrière la maison. Regardes der- 
rière vousl 

* Sens devant derrière fcetïefyrt, ba« £tntetfte gufcotbetft. 

8) D'après ) nacÇ, gu gorge, gemâfj, g. 33. d'après Ra- 

9) Selon > phaël; d'après nature; il sera récom- 
10) Suivant ) pensé selon ses oeuvres; selon la con- 
science. Suivant ses ordres; suivant lui ce serait une 
action héroïque. — C'est selon (suivant) je naà)bem; e« 
fommt barauf an. 

11) A travers quer burdj, mitten burdj; à travers le 
bois, les champs; se faire jour à travers les ennemis ft$ 
buT$fd}lagen. 

12) Par buïdj, Don, beutet sDîttteî, SBerfgeug, ben Ut* 
fyebcr an, bef. beim passif (ftcïje §. 91. 5Ium. 1). Je fus ap- 
pelé par mon père. Il a reçu ce paquet par le courrier. 
Que voulez- vous dire par -là? par la faveur du ministre; 
ferner au 8, um etnen tnnern 33e\ueggrunb angugeben, toobet 
im aUgemeinen ©tune baô ©ubftantto otyne Slrtifel fteï)t, g. 33. 
par amour, par crainte; par bonheur (gum ©lûtf); par 
ordre auf 33efcïjl 1 ); ferner bie 9lrt unb 2Beife: gu, mit, g. 33. 
par eau, par mer, par la poste, par le bâteau à vapeur. 
3ur 33etïjeuerung: bei, g. 33. par Dieu; par tout ce qui 
vous est cher. Um eine ©int&eiiuuû, gu begeidjncn, g. 33. 
par ans, par pièces (ftùcftvetfc) ; par sauts fprungfteife. 
gerner ^cifet e$ bet, an (ôrtlid)), g. 33. prendre par le bras; 
tirer par les cheveux; tenir le couteau par le manche, 
tëbenfo um baô SGBettcr gu begeid)nen: bet, nwïjreub, g. 33. par 
ce temps. J'ai fait ce voyage par un grand froid. CEnb* 
ïtc§ bebeutet e$ bit r in raumltcfyer 33egteï)ung, g 33. par la 
Yille, par la porte, la fenêtre (gum.genjter Çtnau8). Cela 
me passe par la tête. Se promener par les champs (auf 
ben gelbern ïjerumgeïjen). 

13) Moyennant mittelft, burdj £>Ufe, g. 33. moyennant 
la protection du ministre il espère obtenir cette place; 
moyennant la grâce de Dieu. 



*) de par, im Jranjteifhjf, g. ©. de par le roi (im Wamen). 
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14) Attendu j in 3fcùcf fldjt, in 23ctrac^t, toeo.eu, g. 29. On 

15) Fw ) lui fit grâce de la peine attendu sa 
bonne conduite jusqu'à ce jour. Vu ses efforts. 

16) Concernant) betveffenb, j. 23. Concernant vos affaires. 

17) Touchant jctnlangenb, Touchant son discours. 

18) Avec bebeutet eut ^ufammenfein, etnc ©emeinfdjaft: 
mit, bei, g. 23. Il est allé avec lui; il est toujours avec ce 
jeune homme; il n'y a rien à faire avec vous; combattre 
avec un puissant ennemi; boire du vin avec de l'eau, dé- 
jeûner avec du café, ^flxt bem ©ubftautto oïjne Sktifel bvûtft 
£8 aÏÏ&emehie abtterbtatc SSegie^ungen au$ , j. 23. avec peine, 
avec raison, gcrncr ttirb eô cjebraudjt, um baê ^ftittet uub 
SCBerfaeug, fofote bcn ©toff, toomit etn?a8 aemadjt toirb, tm 
©egcnfa^ gu eincm anbcrcn SScrfyetta. auôjubrinfcn , $. 23. 
J'ai travaillé cela avec un couteau. Cette fenêtre est garnie 
avec des barres. Cette cabane est bâtie avec du bois. Il 
m'a frappé avec un bâton. D'avec get$t bte $remumg beU 
cinanbcr getoefener (Segenft&nbe an, 3. 23. Distinguez l'ami 
d'avec le flatteur (>on bcm <3$.) Séparer l'or d'avec l'argent. 

19) Sans tft baô ©egent^etl Don avec, bejeidjnet bte 
îrennung, ^luôfc^Uegung , bas (Sntblô&tfein son ettoaS: 
o$ne, 3. 23. je partirai sans vous. Il y est arrivé sans 
votre aide. 11 l'a fini sans aucun instrument. 3 n ûtolt* 
biaïen aïïgemctnen Sftebenôartcn ftet)t baô ©ubftautto otyne 
ttïct, %. 23. sans amis, sans bonheur, sans façon. 

20) Chez bet, tsi ber 2Boï)itung, toon Çerfonen 8efao.t, 
g. 23. Il est chez son oncle; fcefonberô mit bem pr. pers. 
dijoints. (23aL §. 84. 5ïum. 3. de chez moi). Il est chez 
le baron (tm $)icnfte). Chez les Perses l'ingratitude était 
punie sévèrement. 

21) Joignant neben, ïjatt ait, bic^t bet, j. 23. La maison 
joignant le jardin (an ben @. ftofeenb). 1 

22) Contre gegen, ttiber, tm fetnbttcÇen ©imtc, j. 23. 
11 est fâché contre moi. Il a agi contre son frère dans 
cette affaire. Nous avions à combattre contre un ennemi 
plus fort. Contre l'honneur, la loi, le bon sens. 3 ur 33 e * 
$etd)nuno, beê SEBtberftaubeô, §inberniffe$, $. 23. Pousser contre 
le mur. Il était là, le dos appuyé contre la porte. 23ei 



Digitized by Google 



87 

cinem $aufc$e, g. 3. troquer son chapeau contre un bonnet. 
Echangez-moi ces papiers contre de l'argent monnayé. 

23) Envers gegcn, gut SBcgctcÇnung bcr ©efumung, bc« 
SBenctymenô, 3. 93. Vous êtes trop bon envers lui. Ingrat 
envers les bienfaiteurs. Il se conduit mal envers sa mère. 

24) Vers gegcn, nadj — ïjtn, bcutct bic 8Md)tung an, g. SB. 
Vers l'ouest. Il a dirigé sa marche vers la capitale. Se 
tourner (se retourner) vers qn. ; lever les yeux vers le cieL 
fcbenfo *on bcr 3ett (ftcïje §. 90. 2.). SDiefelbe SBebcutung 
$at devers, g. 35. devers Lyon (gcn £.), ift aber toeraltet. 

25) Pour brûcft bic SBeftimmung, ben 3tt>etf au«: fût, 
gu, g. SB. Ces joujoux sont pour les enfants. Ceci est pour 
l'usage, pour le bien de tous. Ils sont faits l'un pour 
l'autre. 3)cn SBeroegatunb : tvegen, um— toritten, g. SB. Faites-le 
pour votre honneur. Pour l'amour du ciel. Je ne le ferais 
pas pour tout au monde. Vous avez été puni pour votre 
négligence. SBctm îaufd^ : Il me donna une bague pour ma 
moatre. $ ur ©teiïaertretung : fur, ftatt, tm Sftamen, g. SB. 
Il a signé pour son frère. Il avait pour manteau un drap 
de lit II n'a pour tout bien que (fetn gangeS SBermôgen 
befteljt in...) Çerner bet cinigcn 3eitn>5rtern : aU, fût, (bic 
fêigenfc&aft anbcutcnb; fic^c §. 80. 5lnm.). $)ann fyû&t eô 

toaô betrifft, g. SB. pour moi; in 2lnbetrad)t: 
Vou* êtes habillé trop légèrement pour la saison. Pour 
son rang, sa mise est trop précieuse, âufcfet fcùtb e« nocf) 
toon bcr 3eit gebvaud)t. (6tel)e §. 90. 1.) . , . 

26) De (fieïje ©euitto; fetnerOrtS* u. 3ettbefttmmungen.) 

27) Depuis fett, t>o\\ — an. Depuis le matin, depuis 
nombre d'années. SKud) tjom £)rte, g. SB. depuis les fron- 
tières de la Chine; ton bcr Dvbnung, g. SB. depuis le der- 
nier des sujets jusqu'au monarque. 

28) Dès ton— an, gleid) bet, fdjon, g. SB. Dès la jeu- 
nesse. Dès à présent Dès le lendemain matin (c5 ïjcbt 
befoubcrS bcn Bnfaugftpunft ïjettoov). SBom Drte nnrb e$ 
toentger gebrauc&t, g. SB. dès sa source (gîcicfe beim Urfyrunge). 

29) Pendant \ a « ~ QO 

30) Durant \ ^ S ' 89 " 

31) Entre itoifd&eit (a»ei ®renj»unïtett), j. SB. Entre 
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le mur et le chemin. Il se plaça entre les deux petits 
garçons. La vertu est entre deux vices. Il hésite entre 
oui et non. Il y a une grande différence entre ces deux 
frères. 2ïutt) fcon bcr 3ett, j. 23. entre deux et trois heures. 
Entre cette bataille et la conclusion de la paix. 5ludj unter, 
Bct mefyrercn ©egenftdnben, 33. Entre les monts. Entre 
amis tout est commun. Entre nous unter uns (ba« UtiU 
unter unô — untcr unê gefctgt), entre eux, entre autres, 
gerner in (33efifc, ©enxift), 33. Ce livre est entre mes mains. 
Il tomba entre les brigands. Um auéjubrûxfen , bafc cttoaô 
auô bcm burdj entre bcgctc^neten 3uftanbc tyerûuSgenotnmen 
ift, fcfet man de toor entre, 3. 33. Il fut arraché d'entre les 
bras de son ami. Celui-là d'entre eux sera fait roi qui 
réussira à faire cela. 

32) Parmi unter, in ber ïïftttte, nur Bel cincm sub- 
stantif plur. obcr collectif, §. 33. Vous trouverez parmi mes 
livres un qui — Il fut triste parmi les personnes joyeuses. 
Parmi (bel) le peuple il trouva peu d'affection. Parmi nous 
(in unferer 2Kttte). 

33) Sous untcr, toon cincm ©egenftanbe, bcr untcr etncm 
anbcrn ift, 3. 33. Sous la table, sous un arbre, sous les 
yeux de qn. Il se retira sous les murs de la ville. 3 UT 
33eacidjnung ber Untevorbuuuô , £errfd)aft: Il est sous le 
ministre. Il a un corps d'armée sous son commandement. 
Sous le règne de, — sous le joug d'un conquérant. Sous 
Louis XIV. 33on ber ^ett: sous peu, sous huit jours (in» 
nerfjaft, in). 3JUt v&ubftanrtoen oïjne 2lrttfel btlbet e3 ab= 
fcerbiate SftebenSarten : sous prétexte, sous silence, sous peine 
de la vie. 3fterïe nod): sous ce rapport; avoir sous la main 
(bçi ber §anb). 

34) Sur ctuf, ùber, ©egenfafc ton sous, j. 33. sur la 
table, sur la tête, sur la voiture, sur l'eau. Le tonnerre 
roule sur nos têtes. Cette poutre repose sur deux piliers. 
51 n, »on ber fiagc etneS DrteS, 3. 23. Francfort sur le 
Main. Sa maison est sur le rivage, fëbeufo cette chambre 
donne sur la rue, sur le jardin. ïïlad), 3. 33. tourner 
sur la droite; tirer sur un oiseau. Ucber, ©etoûït, #err* 
fdjaft, 3. 33. régner sur un peuple. Il a pouvoir sur lui 
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9luf, auf— fytn, 33en>egarunb îc. Sur cette nouvelle il 
partit aussitôt — Sur votre parole; sur son crédit. Sur 
mon honneur, sur ma foi (bel mehter £reue), sur ma tête. 
Ueber, toon (in 33etrefî), 3. 33. Avez -vous parlé sur 
cette affaire? Il a écrit sur l'immortalité de l'âme. Com- 
mentaires — traité sur ... .; travailler sur l'or (in 
©olb). 3Son bcr ^eit (fielje §. 90. 2). SNerïe no$: Porter, 
avoir qch. sur soi (de l'argent) (bei fldj). On le lui dé- 
duit sur ses gages (an fetnem ©.) Lever des subsides sur 
le peuple (Don bcm 33.) Sur-le-champ auf bcr 6teÏÏc. Sur 
toutes choses (*>or a. SD.) S'excuser sur (mit). Fermer 
la porte sur soi (tymter ftd)). Si je trouve un homme juste 
sur dix (unter, t>on 10). Six pieds de long sur (6c i) trois 
(pieds) de large. 

35) Dessus et dessous la table, unter unb ûber bem 
£ifd)e, ïommen nui* neben einanber im ©egenfafc t>or; ni 
dessus ni dessous la table. 

36) ©beufo dedans et dehors la maison, in unb aufeev 
bem $aufe. 

37) Par-dessus et par-dessous ûber ober unter etïoaé 
burd), fytnwca,, $.33. passer par-dessus le mur — par* des- 
sous la table. Par-dessus (par-dessous) son habit il porte . , . 
SRerfe: En avoir par-dessus les yeux, la tête, bis ûber bte 
O^ren in ©efàaften ftetfen, \30«auf gu tïjun ïjaben. Par- 
dessus l'épaule 8<m$ unb aar md)t. 

38) Deçà bteêfeltS. Deçà la rivière, ober de deçà. 

39) Delà ienfeits. Delà le Rhin, ober de delà. 

40) Far deçà — par delà. Par deçà le Danube, ï)er= 
rcktS Don ber SD. Par delà le cap, ûber bas CSafc fyinau*, 
toeit ienfeitt. 

41) Excepté ) au&er, auggenommen , J. 33. Ils 

42) Hors it. hormis ) sont tous arrivés excepté (hormis) 
vos deux frères. Hors un peu de fatigue, il est rétabli. 

43) Outre }enfett$, ûber, g. 33. Outre mer. Outre Rhin, 
ffitt&tt, ûber, ju, eln Ucbcrfd)rctteit be8 ÏRafeeS, etn Sfleïjr, 
}'« SB. Outre ces gages il a encore le logis. Outre ces rai- 
sons il y en aurait encore cent autres. Outre mesure. 

44) Malgré totber SOBiHen, j. 33. malgré moi, malgré 
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son père; trofe, ungcad)tet, g. 33. malgré mon ordre; malgré 
l'obscurité. Malgré le mauvais temps. 

45) Nonobstant îmgcadjtet (inbem baô unb ba« ntdjt 
$inbertc), g. 33. Nonobstant la sainteté du lieu, il se bat- 
tirent dans le temple. 

46) Sauf unbefôabet, sauf votre honneur. TOit SBor* 
betyatt: Je lui cède tout sauf mille écus de rente. 



§. 96. $>er SDatta tft bcr <Safu« beS cntfemtcren ©b* 
\itM unb fteÇt gunadjjt auf btc grage toem? (5t ïommt 
forooljl bet tvanftttoen ^eittoottern »or neben ctncm Slccufatta, 
um gu begetcfcnen, fvir n>en btc ^anblung am Dbjeftc Dott* 
goçien trnrb, atô aud) nac^ intranfittoen 3eittt>ôrtern unb nadj 
Slbjefttoen, um auôgubtùcfen, wcr an bcv £()àttflïeit obcr bem 
3uftaubc bcô @ubjcfteô irgenb n)ie SJ:£>cit ï>at. 

Les ennemis même de Cromwell ne lui ont pas refusé 
un grand esprit (Villemain). Sans vouloir diminuer 
la gloire de Newton, on peut remarquer qu'il doit 
beaucoup à Galilée (Fontenelle). Il lui serra vivement 
la main (Lemercier). Il sentit qu'on lui frappait sur 
l'épaule (Dumas). Les grâces de la figure, la beauté 
de la forme répondent dans le cygne à la douceur du 
naturel (Buffon). L'astronomie est utile à l'agriculture 
et à la navigation; la géométrie aux mécaniques; la 
chimie à l'art de guérir et à celui de fondre les métaux 
(Marmontel). 

§. 97. 3m £>eutfd)en (jcbraud)cn toit fctelfacfc gfttipofu 

italien, toie: an, gu, fur, auf, nad), mit, bel u. {. tt)., n>o im 

gtangofiîdjen ber SDatis ftefyt, 

a) um bie 23eftîmmung, ben Stotd, bie Stic^tung, ïfltU 

omtfl gu etroaô auô3ubrùcfeii, fotooljl nadj 3eittt>ôttern , aïô 

na<& îlbietttaen uub aud) ©ubftanttaen ; 

Il vise à ce but-là (Académie). Nous projetions de 
nous préparer à un combat trop inégal (L. P. Ségur). 
Toutes nos actions doivent tendre à la gloire de Dieu 
(Académie). Il les destinait à son propre tombeau 
(Chateaubriand). Les biens de l'église sont employés 
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à la subsistance des prêtres (Mirabeau). Ce remède 
est propre à telle maladie (Académie). Son dévoue- 
ment au prince est connu (Académie). Il paraît dans 
Pair de la disposition à la pluie (Académie). Spandau, 
. dit-il dans ses lettres au maréchal Davoust, est la 
citadelle de Berlin (Ségur). 

b) um 23e$tel)uncj, Sftûtffidjt, ©emâjfteit, ^Inficmeffcn^eit^ 
$affenbfein, baô SDtafmat, an bem man ettoaS erfennt, uad) 
bem man ettoaô beurtljctlt, ju be$eià)nen; 

Ne saurons-nous jamais agir à notre guise? (Ponsard). 
Ce mérite ... au jugement des meilleurs, semblait fait 
pour suffire à tout (Villemain). Quant à la charité, 
elle signifie, au sens propre, grâce et joie (Chateau- 
briand). A vos ordres! (Dumas.) Un habit à ma taille 
(Académie). Je n'entrerai point à ce sujet dans une 
discussion (Champfort). Sa vie à nos besoins ne fut 
pas réglée (Arnault). Rien n'est plus à mon gré (De- 
lavigne). Voyons s'il n'y a point quelque remède à la 
perte de votre procès (Académie). A son air un peu 
fou, je vois qu'il est auteur (Etienne). A leurs flocons 
blancs et innombrables, on eût dit d'une neige qui 
sortait de la mer (Bernardin de St. Pierre). 

c) um ©emeinfàaft unb Sïjeilnaljme, ©eneigtfyett unb 
©efmnung fcejeià}uen; 

Dans l'univers physique, le mal concourt au bien et 
_ ( rien en effet ne nuit à la nature (Buffon). C'est parti- 
ciper en quelque sorte au crime que de ne le pas 
empêcher (Académie,). Implacable au superbe et clé- 
ment au vaincu (Ponsard). Nous vaquons tour à tour 
aux travaux du ménage (Etienne). Patient aux événe- 
ments (Lamartine). 

d) um toerfdjtebene Umfi&nbe ber ^anbtimo, au*$ubrûtfen. 
A cette terrible vue le matelot s'élança à la mer 
(Bernardin de St. Pierre). La vérité de l'action perd 
à la nécessité puérile de ne pas changer de lieu (Mme. 
de Staël). Il m'a paru que dans plusieurs de ses 
assertions, il y avait, à bonne intention, un peu d'in- 
justice (Constant). Les galères auxiliaires se retiré- 
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rent de fort bonne heure cette année, au mépris de toutes 
les instances (Daru). Les fondateurs ont fait ce qu'à 
leur place, à leur défaut, la nation aurait dû faire 
(Mirabeau). 

e) ©ci bcn 3dtwôrtern, btc cin SBatyvncïjmcn, (Srïcnncn, 
gtnbcn, ftûfylcn t>on fêtgcnfdjaftcn, SBor^ûgcn, geïjfcrn u. f. tv. 
auSbrùcïcn, fteïjt btc $crfon, an rocldjcr etnc fold)c SKa^rnc^ 
mima, gcma^t nnrb, tm SDatît>. 

Il ne se sentait pas le talent de remplir une telle 
place (Borel). Je lui trouvai une physionomie dure 
(Diderot). Je lui ai trouvé les yeux rouges (J. J. 
Rousseau). Qui plus que moi désire vous voir une 
volonté ferme (Dumas). 

§. 98. 3m ©atfo fteïjt bas SBerïjeug, bas SJMtteï, ba* 
jut «u«fflÇruii8 cincr Slrbcit, etner 3$&tigïett u f. ». notfc 
toenbig tft, ober ber gis eincr Slrbcit toewtttbete ©toff. Sflctft 
fott bann ctnc bcfttmmte ©artttng Don KAcit tm ©ca,cnfct&* 
gtt etner anbern bcacicfynct toetben (Dflt §. 95. 18). 

César prend le premier une coupe à la main (Racine). Du 
brouillard à couper au couteau (Dumas). Nous gag- 
nons notre vie à cet humble métier (Ponsard). Le 
matelot qui l'avait voulu sauver à la nage (Bernardin 
de St. Pierre). Un cocher qu'on traite de drôle, a le 
droit d'exiger une réparation, ou de couper à coups 
de fouet la figure de celui qui la lui refuse (Bouilly). 
Des bas à l'aiguille, au métier (Académie). Un mur 
bâti à chaux et à sable (Académie). 

21 n m. i. ©tefer ©otto tvirb aud) 311 ©ubjtonttoen »on toeroanbter 
Sebeutung gcfeÇt, 3. 93. Un dessin aa crayon, à la plume. Un duel 
au pistolet (3m SDeutf <$en tterben fol$e îluSbrudfe meift mit jufammen* 
gefe^ten gaitytofrtem ûberfe^t.) 

Hnm. 2. S>ie gegebenen SBeifoiele mbgcu im HUgemeinen ià$m, ob 
ber ©atto mit ober o&ne Slrtifcl ju gebrau$en fcl 

§. 99. SDurd) bcn SDatto, meift oljnc ftrtifel, toerben 
mclc abtocrbialc SBcfttmmungcn attêgcbrùcft, g. 33. Il est encore 
à jeûn. Je le priais à mains jointes. Il partit à pied, 
à cheval. Il fut accueilli à bras ouverts. Crier à tue- 
tête. Je le fais partir à regret, à contre-coeur, à dessein. 
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Vous chantez à merveille. Vous l'accusez à tort. Il partit 

au plus vite, à la hâte, à Pimproviste, au hasard. 

21 n m. Gin aÇitltcÇer £atto trttt oud) ju gubflantioen, bie fine 
tigfeit bejcicÇneu, 5. 93. Une lecture à voix basse (Scribe). La course 
à pied et en chariot (Bernardin de St. Pierre), fêbenfo: Une figure 
à genoux; un homme à cheval. 

§. 100. 3m SDatit» mit bcm Httttel ftcfyt baô TOafi obcr 
<3cn>id)t, nad) roeldjem o,en>6ï)nltdj geïauft, berfauft, gcmeffen 
nrirb u. f. n>., g. 33. acheter, vendre à la livre, à l'aune, à la 

douzaine, au cent; mesurer au boisseau, au pot, au mètre etc. 

21 n m. SDfttn feemerfe Ijier nod) fotgenbc ©cityiele: vendre à pot et 
à pinte (Académie). On pourra prêter à huit pour cent aux mal- 
heureux qu'on ruine en leur prêtant à quinze et à vingt (Dumas). 
Or à vingt-deux carats (Académie). A moitié, à demi. 

§. 101. $)er SDctth) ftefyt, um etncn 93efifc cm$$ubrutfcn, 

junddjft M bcm 3ettn>orte être. 

Un bien qui ne sert qu'à payer nos dettes, est à 
nous (Mirabeau). On n'est point à soi, quand on prend 
beaucoup d'engagements (Académie). Il n'a rien à lui, 
tout est à ses amis (Lamennais). 
Satin audj in anbcru SScrbinbungcii, fcefonberS atô attxu 

fcuttoer tëafuô in bcr Umgan8$)>racf)e. 

Il y a autant de vanité à vous de m'avoir dans votre 
voiture que de sottise à moi d'y monter (Dumas). Un 
homme à moi (Dumas). Un cousin à elle (Scribe). 
La barque à Caron (Académie). 

©eut fommt cin fotdjcr 2)ottt>, tjorjugômcife bcô l?ev|imtid)en gfir* 
toovtefl, nad) cincm DorauSgcfyenben pron. possess. dqï. 

C'est mon Potsdam à moi (Andrieux). Notre salut à tous (Scribe). 

Le commissionnaire du quartier, c'est votre domestique à vous, 

mon domestique à moi, notre domestique à nous tous (Janin). 

21 n m. 1. ©atyer îouncn aud> 2lu$brîtcfe geredjnet roeibeu, une: C'est 
indiscret à moi (oon mir) (Scribe). C'est folie à eux de croire 
(Académie). C'est très bien fait à vous (Dumas). 

3tnm. 2. Stefynïidj ttne im $>eutfd)en fommt In aertraulidjer , ges 
mûtylifyr fôebe fin ©atto be* pcrfônliàjcn prworteô bcr lten unb 2ten 
$erfon toor, 3. 95. Si tu veux que j'exécute ses ordres, trouve-moi 
des soldats qui aient des ailes (Dumas). On lui lia les pieds, on 
vous le suspendit (Lafontaine). 

§. 102. £>er SDatto fteïjt a&toetc^enb wm $eutfd)en Ui 
fotgcnbcn geitoStteini : 
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s'acharner auf ettoaS er^tdjt, tjcrfcffcn fein; au jeu. 
ajouter erÇôfyen, toermefyren, bcitragcn; pour ajouter à sa 
disgrâce. 

s'attendre auf ettoaô gefa&t fein, fi<$ ctnev <5adje toerfeÇeu; 

je ne m'étais pas attendu à une pareille réponse, 
se borner fîd) auf ettt>a$ bef djrft uïen ; ses désirs se bornent 

à peu de choses, 
consentir in efroaô etnttnïligen ; à une proposition, 
déroger entMften; à une loi; à son droit Oergeben). 
s'essayer fidj in etroaS uerfucfyen; au dessin, 
manquer ft$ aerfeljten gegen, nic^t ©enûge teiften, e8 feljlen 

laffen an; à son père; à son devoir, 
parler tyredjen; je lui ai parlé. (Parler avec qn. fidjunter» 

tyaften.) 

réussir geltngen, glûdfïldj fetu; il réussit à tout, 
survivre ûberleben; à ses enfants; à cette catastrophe, 
vaquer cincr ©ad)e obliegen, fidj ttribmen; aux affaires d'état, 
veiller ùbcr ettoaS toadjen; à la conduite des enfants. 

51 n m. 3m ©cttio flatt be$ bcutfôcn Stccufatit) [tetyt bic Sperfon bct 
faire (laffen), tocuu b«r toon faire ab^Sngigc 3(nftnitto «in Objcft bet fi($ 
tyat. ©asfetbe ijl bcr gaU bei cintgen anbcrn 3«toBrtcrn (laisser, voir, 
entendre), bci benen aber, bcfonbcrS toeun 3weibeutio,feiten cntfîe^en fbnn» 
ten, bic tytï\on auà) im Sïccufatto fïeÇt. 

La garde nationale fit tourner tête aux nobles assaillants (Cou- 
rier). Le prêtre de Marseille, homme simple, et qui croyait 
ce qu'il faisait croire aux autres (Michaud). Je lui ferai bien 
voir à qui il se joue (Académie). Ces chants firent changer de 
visage à Atala (Chateaubriand). Va, laisse à ma douleur achever 
son ouvrage (Ducis). Une certaine scène d'une petite comédie, 
que je leur ai vu essayer (Molière). Il fallait, comme moi, 
l'avoir entendu déclamer Mahomet (Voltaire). Je l'ai vu donner 
un soufflet (Girault-Duvivier). 
îtageaen: 

Je lui ai vu donner un soufflet. 

§. 103. SDevSDatto fteljt abn>ci$enb tom SDeutfôen na$ 
fotgeuben Slbieïttoen : 

antérieur frûljer al«. 
applicable anttenbbar. 
âpre gicrig. 
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elfrig. 



ardent 

assidu 
attentif aufmerffam. 

comparable Dergteidjbar, ju t>crglcic%cn , glet*$uftetfeu ; (au* 
avec). 

convenable tauglt*, fdjicïlt*. 

docile fotgfam. 

enclin genci^t. 

exact pûnïtlt*. 

impénétrable uuevforfdjli*. 

imperméable unburdjbringttd). 

inexorable uuerbittli*. 

indulgent na*ft*tig; (au* pour). 

inférieur nadjftefyeub, gettuget als. 

ingénieux ftnnrei*. 

inhérent anljângenb, Ijafteub au. 

insensible unempftublt*. 

invulnérable unuertcfelt*. 

lent langfaui. 

pardonnable toer^et^li*. 

perméable butdjbringlt*. 

postérieur fyàter at$. 

présent gegenroarttg. 

prêt berett. 

prompt fdjneff. 

propre gccignct; (au* pour). 

relatif bqûglt*. 

sensible empftnbli*. 

sourd taub. 

supérieur ûberlegen, $51)er at«. 

2Utn. Comparable avec fagt man bon £>ingen, bie nie cine ge* 
meinfa}aftK<§e <5igeuf*aft Çabcn fonnen, bie Ujrcv Statut na$ ®egenf% 
bilben, $. 53. L'esprit n'est pas comparable avec la matière (Laveaux). 
Les biens de ce monde ne sont pas comparables à ceux de l'éternité 
(Féraud). — Propre pour Çetfet gccignct, gecigenft^aftet fein, etwa« ju 
ooflfityren, einc Hufgabe gu etfnUcn, 3. ©. Un savant propre pour une 
chaire; aber un jeune homme propre aux sciences (Roubaud). Les 
gens froids et mélancoliques sont propres à l'étude (Académie). 

§. 104. 3m $atto brùtft tnan bie *araïteviftifd)cn ©îgen* 
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fdjaften, 3Jîcrfmaïc ober Jtenujetdjen eiuer Çerfon ober<5ad)e 
au«, w toit im $)eutjd)en bic Çrctyofitton mit ober ein gu- 
fammenacjefcteS £aupt - ober (£tflcnfd)aft$tnort gebraudjen. 
Ami, dit l'enfant grec, dit l'enfant aux yeux bleus 
(v. Hugo). Mais la pauvrette avait compté sans l'autour 
aux serres cruelles (Lafontaine). Sous un de ces toits 
étaient assises une femme à cheveux blancs et une 
jeune fille (Lamennais). Les hommes à cheveux noirs 
ou bruns commencent à être rares en Angleterre (Buffon). 
Nous avons des montagnes à glace qui peuvent porter 
tous les végétaux du nord (Bernardin de St. Pierre). 
J'aime mieux être hommes à paradoxes qu'homme à 
préjugés (J. J. Rousseau). 

% nm. • SBenn ba$ ©ubftantiu &on ciuem îïbjeftto bcglcitet ifi, fïe y t 
in bcr SReget ber befhmmte Brtifel. (Sflï. S- 81. 2.) 

§. 105. 3 m Stotto wit bcm bcfttmmten îlrtifcl ftefyen 
bie ©toffe, fteldje neben anbcm gur 3ubercttuna, Don 6^eifen 
unb anbcm jufammena,efcfcteit jtôrpevn bteneu unb benfelben 
cfyaraïterîftifô jufommcn, g. 23. de la soupe au lait, aux 
écrevisses; du gâteau aux cerises; de la morue à l'huile. 
Mangerez-vous de cette tarte aux prunes, de ces beignets 
aux pommes? (Borel.) 

§. 106. $)cr ©eaenftaub, bcn cm 23cl)altni&, eiu ©efdfc 
entïjâït, ober tveldjer an einem beftimmteu ©rte Derfauft nrirb, 
folgt im ©atto mit bcm befttmmten Slrtifct bcm <subftantn>, 
tteldjeS baô ©efà& ober ben Ort beget^net, g. 23. le verre 
au vin; le magasin au blé; le marché au bétail; la halle 
aux poissons. 

91 n «t. 5Bivb nur im BUgemeineu bic 9efHmmung eincô ©cffijje* ober 
fiber^aupt cineS ©egcnjmnbeS bcjeic^uct , fo fteljt ber&rtifet nid)t, 53. un 
pot à thé; un verre à bière. (Sbenfo un bâteau à vapeur; du papier 
à lettres; de la poudre à canon; des armes à feu; une montre à 
répétition etc. 3m ©eutfôen Û6crfcfecn ttrir foI$c 3hi«brûdfe bur$ jus 
fctmmcugcfcfete ^auphvBrter. 

§. 107. Um bic fta^afymuna. in bcr jlïctbuug, im S3c- 
netymeii unb ht anbcrcn 23e$teïjuugeit auôgubritdtcn , fefet mau 
beit SDatto mit bcm befttmmten ^vtifet im féminin (su er> 
f (âren burdj baô auSadaffeue mode ober manière de). Sôirb 
ba« 9tad)g.eal)mte bur$ eiu Slbieftto auôgebrûcft, fo fteïjt bic- 
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feô natùtUdj im féminin, g. 33. un chapeau à l'italienne; 

une barbé à la Henri IV; s'habiller à l'écossaise; un roman 

à la Walter Scott. ; < ' 

Annibal arma d'abord ses soldats à la romaine (Mon- 
tesquieu). Une démarche à la Cromwell (Mignet). 
A vingt ans on juge à la légère (Delavigne). 
§. 108. SDcr SDatit) fte§t enbli$ ab$&ngig »on fotgenben 

sprâpojttionen: 

1) Quant toaS betrifft, in ©etreff, fyinjtdjtUd); quant à 
moi; quant à cette question; quant à la guerre et à la 
manière de la faire. s >•• 

2) Par rapport n>a« betrifft; par rapport à mon. fils; 
tat œeïtydUtttfc ju, im 93ergleid)e mit; par rapport à ce grand 
génie; par rapport à Dieu, qu'est-ce que l'homme? 

3) Jusque bte, t)Ott bcr 3ett unb aom ©rte gebrau^t; 
jusqu'au soir; jusqu'au mois de S.; jusqu'à Pâques; 
jusqu'au bout de la ville; jusqu'au Danube; jusqu'à la 
mort; jusqu'au tombeau. 3)ann fyei&t eô f ogar unb beutet 
etn>a$ 2lu6erorbentUd)e« an. Il faut aimer jusqu'à ses en- 
nemis. Ils ignoraient jusqu'aux chiffres. <53 mirb audj 
mit anbent ^râ^ofitioncn fcerbuuben: en, dans, sous, sur; 
jusque sous l'ourse glacée; jusque sur le trône; jusqu'en 
Afrique. ; ...■*.» 

§. 109. SO&enn ciu ©ubftantto son emetn anbern ob* 
Ç&ngig ifc f* ba6 ^eibe nur etne SSorftcttung auSmadjcn, fo 
fteljt ba« abÇangige ©ubftantto tm ®cnith>. SDtefcr ©enitto 
ift enttoeber ein fubieïti&er, b. cr beget^nct ben ©egeu* 
ftanb, toeldjer ettoaô tïjut, bennrft, tierantaèt, ober toeldjet et* 
tt>a$ §at obeïbejitot; ober cin o bief ttber, b. ïj. er begeit^net 
baô .Obieït ber in bem anbern ©ubftantto cntyattenen £anb* 
tunô ober (Sntyfutbung. (Sr fteÇt auf bie fttage roeffen? ober, 
alô obieïtber ©enttto audj ftatt toerfdjiebeuct beutfdjer $râ* 
$o|Uionen. (tënglmami, lat. ©r.) 
. jLes grâces de la figure, la beauté de la forme répon- 
dent dans le cygne à la douceur du naturel (Buffon). 
L'affabilité du souverain relevait l'éclat et la majesté 
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du trône (Massillon). Saura-t-il <Iue tu tiens pour 
outrage tout éloge de lui? (Delavigne.) Les Allemands 
sont les mineurs de la pensée ; ils exploitent en silence 
les richesses intellectuelles du genre humain (Mme. de 
Staël). Les vaisseaux sont aujourd'hui les appuis des 
trônes (Thomas). Le roi Louis XV était amateur de 
botanique (Cuvier). L'abondance des pensées produit 
celle des expressions (d'Aguesseau). Thésée .... volage 
, adorateur de mille objets divers (Racine). Dieu se 
moque des desseins des hommes (Girault-Duvivier). 
Le dessein de ce tableau, de cette tragédie, de ce 
poëme est bien ordonné (Girault-Duvivier). Egisthe, 
jeune encore et sans expérience, étalerait en vain 
l'orgueil de sa naissance (Voltaire). Elle (Ip}iigéme) 
fait tout l'orgueil d'une mère (Racine). 

§. 110. 1) 3m ©enitto fteïjt bas SBefttmmuttglttott 
eincé §ufammengefe&tett beutfdjen §auptmorte$ unb tritt -ïjitt* 
ter baô ©runbtoott 3Benn ba$ 23efttmmung8tt>0Tt «ffgcmcttt 
genommen ift, toenn alfo aud) bas aufammengefefcte £auptn>ort 
nut attgemettt ehten ©egenfianb aie foïdjen, im ©egenfafc §u 
etnem anbern , nennt (im SDeutfàen ftefyt bann meift ber un* 
ocftimtntc ober fiât !etw m\M), fo fte^t ïctn ^tttfel t>ot bem 
23efttmmung$toorte, g. 33. une porte de maison; une tout 
d'église; des jeux d'enfants; des amateurs de musique. 
(SDer ©enttiD ift ba nur eiue unterfdjeibenbe SBefttmmung.) 
Bejeidjnet aber bas 23eftimmung$roort etnen beftimmten , etn* 
jeïnen, ober in feiner Wxt einjtgen ©egenftaub, bcgctd)nct ctlfe 
oud) baô jufammengefefcte £au*ttt>ort feïber etroaS Seftimmtc*, 
3nbh)ibueUc« (im tt>elc$em $atte im SDeutf^ett meift bef ht* 
fttmmte 9lrttfel ober cin £offefftoe$ ober bemonftïati&eô 
fttmmunQ$tt)ort gebrauc$t ift), fo ftetyt sot bm 8efUmntungt* 
toort ber befttmmte 3lrtiïeï, g. 33. les portes de la ville; les 
jeux des enfants ; les parties du monde; l'art de la guerre; 
la prière du soir. 

En France la forme du gouvernement est monarchique 
(Montesquieu). On a beaucoup disputé sur la meil- 
leure forme de gouvernement (J. J. Rousseau). 
91 h m. ©tetyeu bie 3$eile eine* ^famtntngefe^ten $aityt*oizte0 im 
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tin folàjcs wbimben, 3. 18. un maître tailleur ; un lieutenant colonel ; 
un garçon menuisier. 

2) 3m ©enitto, unb anxn: o$nc SIrtifcT, fteÇt fcmcr eht 
£>au£tn>ott, baô cine qualitative $Beftimtnun& etncô anbern 
entrait. 3 m St*tW*W brûtfcn voir eine foïdjc Scftimmuîtg 
burd) bcn ®emth> mit bcm ocftimmtett %xtiM, ober bute!) bic 
sprtyofitton t>on o$ne Slrtlfcl, obcr ^âuftg burd) cin (Sigen* 
f<$aft*n>ott auS, 3. ©. un trait de probité; un homme de 
réputation et d'honneur; une preuve d'amitié. 

Les gens d'esprit se moquent des sots (Picard). Un 
homme de talent (Scribe). Des affaires de quelque 
importance (Daru). 

8nm. 1. 3fl cin fol$e« $aupta>ort \>on cinem Stbicftin oegteitet, fo 
fte^t bcr unbeftttnmte Srlifel. 

Son bras vigoureux et d'une adresse redoutable (Bouilly). Des 

nuages d'une forme horrible (Bernardin de St Pierre). 

21 n m. 2. (Sine foï$e qualitative ©efumraung fletyt au$ al* $t5bifat 
na$ être. 

Ces fleurs sont de bon goût (Delavigne). Il était d'un coeur 
trop fidèle pour passer de prime abord au service de la révolution 
(Villemain). Les uns étaient d'avis de s'embosser (L. P. Ségur). 
an in- 3. 3u tynligcm ©inné fieljt au$ »©r vielen 2tb*erokn bie 
^rgpogtiott de. 

Les chagrins dévorants troublent l'air d'alentour de longs 
gémissements (Boileau). Les hommes d'à présent (Mme. de 
Staël). Les jambes de devant» de derrière d'un cheval (Aca- 
démie). La représentation d'hier (Scribe). 

3) 3m ©cnitib fte^en au$ bic oeftfmmtcn Sfnga&cn ber 
@rÔ&e, be$ 3fta&c8, bcr S)auct, bc« 2Uter8 ic. # j. 23. une 
terre de six arpents; un fossé de 15 pieds de longueur 
(obcr de long) et de 5 pieds (obcr sur 5 p.) de large; un 
Toyage de trois semaines; un homme de trente ans. 

Des boulets de plus de cent livres (Daru). Une flotte 
de quatorze voiles (Daru). Un espace de plus de huit 
cents lieues (Mme. Cottin). Un diamant d'un grand 
prix (Académie). 

%nm. 1. <5m foïdjer <§femth> ijt be[onbct« tytuftg na$ îtbicfttoeit 
9on «ntfpTc^enber Sebeuhmg, j. 58. un bâton long de tant de pieds; 
un livre épais de trois doigts; une fille âgée de vingt ans. Ces 

7* 
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deux villes ne sont distantes l'une de l'autre que de huit lieues 

(Académie). 

Stnm. 2. SDcr ©enitto fleÇt in 5ÇnU<$er SBebeutung nad) bem 3ett* 
uwte être {betrageu), 3. SB, la hauteur de cette montagne est de huit 
mille pieds. .«*:*','» 

§. 111. 3m @enitU> oÇue «ttiW fttft baô £au#n>ort, 
n>clc^cô gu etnem aUflemeinen dégriffé Ijinjutritt unb t$n M* 
burrf) auf einen beftimmten, inbhûbuetteu ©egcuftanb befc&tanît, 
befonberê (Sigennamen , bie\ <wf etnen ©attunôSnamen, auf 
cinen ZittU obcr SBûrbcuamcn, ferner bic Sftamen/ ^itel # S$et* 
nanten felber, roeldje anf bic 2Bôrtet nom, surnom, dignité, 
titre etc. folgen Ogï. §. 81. 3. 2lnm. a- ©-.le tac de 
Genève; la maison de Habsbourg; le prince de Neufcbâtel ; 
le canton de Berne; le village de Passy; le château de 
Sersberg; un conseiller d'état de Russie; un pair de France; 
le surnom de grand, de généreux; le nom de ministre; 
l'emploi de juge. 

La religion a inventé une nouvelle passion: elle ne 
s'est servie, pour l'exprimer, ni du mot d'amour, ni 
t> du mot d'amitié, ni du mot de pitié; mais elle a 
trouvé l'expression de charitas (Châteaubriand). , Le 
titre de duc de Montebello (Bignon). La place de 

Candie (Daru). La comédie du Tartufe (Champfort). 

91 n m. 1. 2luf fleuve; rivière foïgt fin m5nnïid)ct ÇÎufjnamc im 
©enitto mit ïïrtiM, j. 33. le fleuve du Rhin ; cm njeibtidjet otyne ICrtiM 
la rivière de Marne. Sludj le fleuve 8perchius, le lac Ontario. 
2Keijîenô ï&pt man bcn ©attungônamm gan$ ous 0>gl. $. 81. 4). 

31 n m. 2. 9?aà) mont folgt bcr 53evgs obcr ©ebirg«namc in .ap&ofttU 
»ct 2Beifc, 53. le mont St. Bernard; les monts Pyrénées. $)« QùaU 
tungeuame fSttt 6efoubev3 bei ©ebirgônamen im pural gauj roeg, j. 53. 
les Alpes (*gt. S- 81. 4). 

31 n m. 3. 2Iuf rue, place, faubourg, qnartier etc. folgt bic 
nennung, ttenn fie ein ©tgcnnûtnc cincr SPcrfon ift, aïs Sfypofitwn, fonfi 
im ©cuitiu mit bem ftitifel, 3. 53. faubourg St. Antoine; rue du Temple; 
place de la Concorde; place Vendôme; rue St. Martin; rue du 
Louvre; avenue de Munich — de l'Impératrice. 

îtnin. 4. C?$ megen fyiet nodj fotgcnbc unb Sfynttcfye îluSbrfirfe, bic 
befonberô in ber 53oïf$fvuadjc .fcotfommeu, bemerft irevbcn: 

Un drôle d'homme; un diable de vent; nne chienne de musique; 

quel chien de métier (Jussieu); scélérat de cheval (Jussieu). 

Quel diable de métier fais-tu donc la? (Dumas). Un grand cor 
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quia de coureur (Jouy). Vous verrez que ce damné d'hérétique 
nous fera battre pendant Tété (Dumas). 

$. 112. 1) ïïlad) ben ©ubftanttoen, bte uTtenge, 3 a ^/ 
uTîa§ unb ©ctui^t oejetdjnen, fteljt ber gejâïjïte , gemeffeue, 
jetoogcnc ©cgcnftanb tm ©enitto bljne $rtifeT. 

Sully avait autour de lui un nombre prodigieux de 
domestiques, une foule de gardes, d'écuyers et de 
gentilshommes (Thomas). Quelques centaines d'hom- 
mes réunis (Constant). D'énormes paquets de linge 
(Bernardin de St. Pierre). De vains tas de papiers 
(Boileau). Cent livres de glace (Grammaire nationale). 
Il n'avait bu que deux verres de vin (Académie). 

%\\m. SDic £ub|ïaittioa force, nombre, quantité ftcljen felbjt aud& 
ofytt Hrtifet, toenn fie fein Stbjeïtio bei f«§ tyaben. ftad) force fotgt ba« 
Subfwntto int gteicÇen <5afu«. 

Rois, magistrats, simples citoyens, tous s'assemblent, pour 
prendre leurs repas dans des salles où sont dressées quantité 
de tables (Barthélémy). Pour moi, satisfaisant mes appétits 
. gloutons, j'ai dévoré force moutons (Lafontaine). 

2) ©erfetbe ©enttto fteï)t nad) bcn Slboerbten ber TOenge 
unb nad) bcn Sluôbrùcïen ber SBernetnung (pas, point, plus, 
guère, jamais, sans etc.) (ogl. §. 65. 3 u. 4). 

Le plus heureux est celui qui souffre le moins de 
peines (J. J. Rousseau). Platon avait beaucoup de 
dignité dans le maintien, de gravité dans la démarche 
et de modestie dans l'extérieur (Barthélémy). Il n'est 
point de noblesse où manque la vertu (Crébillon). Il 
n'y a guère de bonne foi dans le monde (Académie). 
Il n'a d'autre désir que celui de vous être utile (Aca- 
démie). Ils se mirent en marche . . . sans commettre 
de dévastation sur leur route (Thierry). 
31 n m. 1. $)er ©enitto mit bem SIrtifel jïetyt jebocty, wenn.bem abÇ&ngt* 
gen ©ubftontto eine befà)t&n?enbe Seflimmung betgefûgt tjt, obet loenn bie 
83erneinung nur etne formelle, ober eine tljetlnjcife ifl, unb baneben eine ^t- 
îû^ung fûc etnen bejHmmten Çatï befte^t , ober toenn etn ©egenfaj} ûuô^ 
gebrûdft ï% 

Je vous enterrai quelques corbeilles des pommes de l'arbre der- 
rière la maison. Voltaire a plus que personne de Pesprit que 
tout le monde a (Montesquieu). Je ne prendrai pas de la peine 
pour rien (Montesquieu). Je ne vous ferai point des reproches 
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frivoles (Racine). Ne donnez jamais des conseils qu'il soit 
dangereux de suivre (Girault-Duvivier). L'avare n'amasse des 
trésors que pour lui (Borel). Ne désirez pas de là fortune, 
désirez de la santé et de la sagesse (Borel). N'a-t-elle pas de 

l'esprit? (Girault-Duvivier). 

% n m. 2. 9?a$ bien folgt bet ©cnith) mit bem KxtiM, g. 93. On 
fait sur ce sujet bien des récits bizarres (Andrieux). Slber bien 
d'autres. 

§. 113. 3m ©enltto oÇnc ^rtiïcï ftc^t bcr ©toff, bic 
WlaUvk, njorauô erroaô (jemadjt toito; tm $)eutf$en Çat man 
<5tgenfdjaft8fo5rter ober sufammenflefefcte Çaufctnrôrter. 

Un siège aux clous d'argent (Chénier). C'est un nom 
que la gloire, sur des ailes de feu, porte au sombre 
avenir (Lebrun). Cette ville est donc bâtie de sapin 
et de résine (Dumas). Une table de marbre est belle 
(Girault-Duvivier). 

ittnm. 1. ®er fcefHmmtc Slrtifel hnrb itotljwenbig , fcenn ber 6toff» 
îiame Don einer befdjrônfenben ©efHmmuitg begïeitet ifi. 

Une table du marbre qu'on tire de Carrare est belle (Girault- 
Duvivier). Dieu a formé l'homme du limon de la terre (Aca- 
démie). 

ftntn. 2. Ucbci^au^t jkljtbei 3eitm3rtern, bic cin 2Ra$en, SOBcrben, 
SefïeÇen u. f. w. bebeuten, ba$, »oraufl etiuas gemadjt u>irb, bcfUÇt u. f. ro. 
tm ©emti». 

Je ne suis pas tout d'une pièce (V. Hugo). Cette religion qui 
fit une vertu de l'espérance (Chàteaubriand). Le génie se 
compose de l'étonnante réunion du tact des circonstances et de 
l'inspiration poétique (Mme. de Staël). De riche qu'il était il 
devint pauvre (Académie). 

§. 114. $)er ©enltto ftetyt im ZfytHm&ftnnt, um ba« 

©ange ju Bcgei^ncn. <5t tft 

a) ctfcljang.tô uon etnem auôbrûcflid} genannten î^cilungô- 

footte, aï8: ©uperlatib, ^ronomen, iJaïjtoort, Çauiptttjort. 
De tous les êtres animés, Poiseau-mouche est le plus 
élégant pour la forme et le plus brillant pour les cou- 
leurs (Buffon). Qui de nous n'est sujet à Terreur? 
(Scribe.) Voltaire est celui de nos grands poètes 
tragiques qui a le plus souvent traité des sujets mo- 
dernes (Mme. de Staël). Chacun d'eux résolut de vivre 
en gentilhomme (Lafontaine). Nul presque de tous 
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ceux qui m'écoutent ici, n'est content de su destinée 
(Massillori). Soixante des leurs allèrent établir, avec 
cette jeune noblesse, une glorieuse rivalité de courage 
et de dévouement (Daru). De trois jugements que 
nous avons à subir, celui du monde, celui de nos con- 
sciences et celui de Dieu, St. Paul méprisait le pre- 
mier, il se répondait du second, mais il redoutait le 
troisième (Bonnet). Cette uwche coûtait aux Français 
un quart, aux alliés la moitié de leur armée (Ségur). 
Une classe entière de la société (Mirabeau). 

Slntn. 1. îtnfiûtt un fagt mon l'un, um auf einc trgenbtote befUmmte 
£aÇl y tnjubeutcn, j. ©. Les Marses, l'une de plus puissantes nations 
de l'Italie (Vertot). 

Slntn. 2. $)a* mit eincm attrtButbcn ©uperlatto im partiti&en ®e* 
nitin ftetyenbe ©ubftanti» toirb im ftrcmjofîfàen oft jum îljetlungêiuoïte 
gejûflen unb in ben Gafue be«feîben gefefct, j. Je m'aperçus que j'étais 
avec un personnage des plus spirituels et des plus agréables (Lesage). 
Le jeune Pedro était un garçon des mieux faits (Lesage). Un tour 
des plus piquants (Sandeau). 

91 n m. 3. tta$ bem 3ettn>ort être teirb un ÇSufta aufyelaffen, $. 
il était de ces hommes dont les gens de loi font généralement peu 
de cas (Sandeau). (3m $)cutfd)en: cr avorte nid)t $u bcn . . . .) 

Un m. 4. 3n meÇrguebrtacn ftragen, bie mit einem ftagenbert $ût« 
worîe be$intten, fc|en bie einjelnen ©Itcber, ble im 2)emf$en im gïetdjen 
Gafus mit bem ftûrworte fleÇcn, im §ranjBfifd)en tm ®enitt*. 

Qui de toi ou de moi a le plus gagné ou le plus perdu à ce 
changement de position? (Châteaubriand ) Quel était le plus 
grand homme, de César, d'Alexandre, de Tamerlan ou de Crom- 
well? (Voltaire.) Lequel rend plus heureux de l'esprit ou du 
coeur? (Boufflers.) Ne demandez-vous pas qui des deux au 
bonheur mène plus sûrement de l'esprit ou du coeur? (Boufflers.) 
»n m. 5. Die im ®eutfd)en nad) 3a^ln>ortern unb fubjiontioifàcn 
fcflrmortern im gteta>en Gafus foïgenben 3tbieftit>a unb ^articipten tfe&en im 
Çranj&rtl^en im ®tnitU> ofoie Slrtif cl , ber at« partittoer. ©enitto ju be; 
iratyen ift. 

J'ai cela de bon que je ne me fais guère attendre (Berquin). 
Quoi de plus heureux que ce qui nous arrive? (Académie.) 
Qu'y a-t-il de plus étrange?- (Mme. de Staël.) Pour l'apaiser, 
il faut qu'il y ait quelqu'un de décapité (V. Hugo). Y a-t-il 
personne d'aasea hardi? (Académie). Il n'y a plus qu'un de 
vivant (V. Hugo). Sur cent mille combattants, il y en eut mille 
de tués et ciaq cents de blessés (Girault-Duvivier). 
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H 7 eut uq soufflet de donné (Académie). Je ne serais pas 
surpris qu'il y eût quelque coup de fait cette nuit (V. Hugo). 

3t n m. 6. îïnftûtt bc« ©cnittoô {ïcfyt nad) 3a§turôrtcrn unb unbcfiimms 
ten ftûrhrôrtcrn aud) Me ?Pr5pofîtion entre mit de fccrbunben (d'entre). 
Est-il quelqu'un d'entre eux qu'avec plaisir j'écoute? (Dela- 
vigne.) Plusieurs d'entre elles versent des larmes (Florian). 

b) Unao^angta , n>enn bas St^citungôtnoTt nicfct <m$8e* 
brùcft ifi fciefen ©enitto, bcr ftete mit bern befttmmteli 
ttfel jfcÇt, brùtfen n>ir tm SDeïttfdjen bur$ ein ©ucftanth) " 
ot)nc SIttiteï auô, toctdjeS auf bic grage tter? ober toa8? 
fteljt. (5$ ift in btefemgaïïe meift nic^t meljt&on cincr ZtyU 
ïung im ftrengen ©lutte bic SRebc, foncent eô foïï nut cin 
unoefttmmter StÇctl eineS ©egeitftanbcS, ctneô ©toffeé, ober 
einc îmfceftitnmte SDÎenge bon ©ecjenftâubcn be$cidjnct twben. 
, Qui que vous soyez, vous n'êtes comme moi que des 
pécheurs (Bridaine). C'était une pitié que d'entendre 
les soldats errer dans l'obscurité, cherchant comme à 
tâtons des fourrages , de l'eau , du bois , de la paillé, 
des vivres (Ségur). On reproche de la dureté à Col- 
bert, de la hauteur à Sully; mais si tous deux cho- 
quèrent des particuliers, tous deux aimèrent la nation 
(Thomas). De l'argent qu'on a pris fait de la peine 
à rendre (Boursault). 

51 nm. 1. ©tetyt cin Sïbieïtto toot bcm ©ubftanttu, obcr ift baffcloc 
fccim Slbjcïtto ntà)t mcfyr nncbcrïjolt, fonbern burd) bas pron. en nertrctcn 
(togt. S- 156), fo fîcÇt bcr ©enittD oïme Sïrtifel. 

Souvent dans une belle plaine je croyais voir de riches mois- 
sons ; je m'en approchais, et ce n'étaient que des herbes flétries 
qui avaient trompé mon oeil (Chateaubriand). Je passai là 
pour un bon maître, parce qu'il n'y en avait que de mauvais 
(J. J. Rousseau). 

21 n m. 2. SBcnn obcr ba« Slbïcîtin mit bcm <Subjî<mttn uur fiant 
SBecjriff btlbet, befonbcrô in aufammengcfcfotcn €ubjlanttoen, fo ftefyt tuicbtr 
bcr Slrtifel, j. 53. Des petits-fils; du bon sens; des jeûnes gens; des 
bons mots ; de la bonne foi etc. Je veux la campagne, du petit-lait, 
de bon potage (Voltaire). Heureux si de son temps, pour cent 
bonnes raisons , la Macédoine eût eu des petites-maisons (Boileau). 
9to$ : du bon vin, de la bonne bière (fidjtcr ©cm, &$te«, fcirf lid) fjutt* 
©1er); voilà du vrai courage (Delavigne). • 'H » 

21 n m. 3. <5in ^nïl^cr ©mitto f omtnt aud) t>or , n>«m ftott bc$ 
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Hrtîfete ein ^>©ffcfflx>e« obet bemonfhratttjeô $ejttmmungttoort bor riitem 
©ufcflantto ftefct, j. ©. J'ai bu de son vin (Académie). Ella a perdu 
de sa fraîcheur (Académie). Voilà de ces vertus q'on admirait dans 
Rome (Delavigne). . , 

2ln m. 4. SBor biefen ©cnhto tritt bte <pr5pofUion à, wenn ba* im 
©eutfôen o^ne Hrtîfcl jktyenbe £aupt»ort in bcn $>ath> ïommen «tuf, fo 
n>ie bie Çrfipoftttonen, bte ben 2lccu|atit> regicrcn, ma« bur$ bte tërgSnaung 
be« $$eUung*n>otte« Ieid$t erffôrt »irb. 

L'ordre actuel de la société est sujet à des révolutions inévi- 
tables (J. J. Rousseau). Philippe ne rougit pas de disputer 
aux jeux olympiques la victoire à de simples particuliers, Ale- 
xandre ne voudrait y trouver pour adversaires que des rois 
(Barthélémy). C'est l'amour de la patrie qui produisit tant de 
grands hommes dont les antiques vertus passent pour des fables, 
depuis qu'il est tourné en dérision (Rochefoucauld). 
9?a$ ben $r&bofitionen, fototc n*$ ben fôgenfôaft*; unb 3eitfcrôrtent, 
bie ben ©enitto regieren, fSttt fur biefen ftati ber Sfctifel »eg. (SBgï. 
SS- 115.116.117.) 

§. 115. £er ©enilto ftc^t aftfjangtg bon 2ïbjef ttoen, nad) 
benen toit im ©eutf tt)en. toerf d&iebene ^rtyofitionen gcbraudjen. 



r. '. 



• i • pi 



affamé Çungrtft, gicrig. 
affligé betvftH 
aise froï). 
altéré burftifl. 
ambitieux c^rgcigig. 
amoureux berliebt. 

avare ô*W8- 
avide gtcrig. 
capable fdljtg. 
charmé entgù<ft. 
confus bertotrrt, befdjdmt. 
content jufrieben. 
contrit rcuig. • 
coupable fdjulbig, ftrafbat. 
curieux ncugicrig. 
désireux bcgicrig. 
désolé troftloô. 
différent mf<$ieben. 
économe fparfam. 
enchanté entàùtft. 



envieux neibifd}. 
étonné crftaunt. 
faible fâmd) an (au<$ en), 
fier ftolj. 

fort ftarf, |W& fccrlaffenb auf. 
fou fccrnarrt, &crïicbt. 
friand lerfer. 
furieux nmtfyenb. 
glorieux fMg, |id) brûfienb. 
"honteux befdjdmt. 
heureux glûctUt^. 
idolâtre abgottijdj. 
impatient ungebulbig, fe^r bc= 

gterig. 
incapable unfdïjtg. 
inconsolable untt$ftHdj. 
innocent unfcÇuibig. 
inquiet unrufylg, dngftUdj. 
insouciant unbefûmmett. 
ivre betauf$t, wtt. 
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jaloux eiferffldjtig. responsable toerantn>ortlt($. 

malade txant. riche rct* an (Wutfger en), 

malheureux uttgïflrfïi^. soigneux beforot 

mécontent ungufrieben. suspect tjerbâc^ttg. 

ménager tyarfam. tributaire gtn§pfltd)tig. 



prodigue fceïfdjttenbertfd). vide leer. 
reconnaissant banfbar. voisin nalje, atenaenb. 

redevable t>er£fltd)tet. 

§. 116. 1) SDcv ©enttto ftefyt abtt>etd)enb bom $)eutfd&en 
nad) folgenben jjtftoqtottxn: 

S'apercevoir erroaS getoûfyr tt>erben; de son embarras. 
S'approcher fidj nagent ; du trône du roi. 
S'aviser fid} etn>a$ cinfaïïcn îaffen; d'un stratagème. 
Avoir besoin braudjen, nôt^tg ï>aben; a. soinforgeri; a. envie 

Sttft fyaben; a. pitié SJHtleib tyctben. J'ai besoin de vos 

secours. Les parents ont soin des enfants. <£benfo 

prendre soin. 
Dédommager fût cttoaS entfdjàbta.en; de sa perte. 
Se défier (méfier) etnem, ettoûS mt&trauen; je me. défie de 

ces flatteurs. i... . • ;. t „ , -, , 

Se désaccoutumer (déshabituer) ftd) ettoaS ûbôetoôtytten; d'un 

défaut. ;y. 

Désespérer Dcr^eifcïn ; de, son salut. 

Disposer ûbcr etiraô aetfûgen; des biens d'autrui. 

Douter, gtoeîfcln; de sa sincérité. 

Se douter aÇnen, fcetmutyen; des intentions, de qn, 

S'enorgueillir anf etfcxtf ftot$ fetn; de sa beauté. 

S'entremettre, s'ingérer, se mêler fidj mit cttoaS befaffen, fi($ 

in c tant 8 mifdjen ; des affaires d'état; des affaires d'autrui. 
Faire grand cas etroaô Ijodj anfdjlagen, fcÇâfcen. U ne fait 

pas grand cas de ces bravades. 
Garantir, garder, préserver bctoatyren, befdjufcen t>ov ettpaô; 

des injures du temps. 
S'informer fidj nadj etftaô erfunbigen; de la santé de qn. 
Se jouer ïjintergefycn , $um ©eften Çaben; de la simplicité 

d'un homme. fin 



noble ebet/ abelig. 
orgueilleux ftotj. 
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Jouir gem'efien; des fruits de la paix. 
Médire ïdftcrtt, ita$reben. Il médit de tout le monde. 
Mériter ft$ toerbient ntacÇen; de l'état. 
Mourir fterbcn <m ettoaS; de la fièvre. (Sbenfo périr um* 
font m en. 

Se moquer footten ùber; des faiblesses d'un homme. 
Se passer erroaô entbeljten. Je peux bien m'en passer. 
Se piquer auf etwai ftolj fetn; de sa noblesse; eutyftnbUd) 

fctn, fidj beïetbigt fûfylen; de la moindre chose. 
Profiter benflfcen; de cette occasion. 
Récompenser beïofyten; qn. de ses mérites. 
Se dessaisir etn>ct$ loStaffen, Çergebcn. Il ne s'en dessaisira 

pas. 

Se repentir bereuen. Je me repens de cette démarche. ' 
Suffire fyintetdjen (uityerfônlid) gebraudjt). Il suffit d'un ca- 
lomniateur. 

Se souvenir fid) erinnetn; des bienfaits reçus. 

Trancher du grand seigneur, du bel esprit, ben gro&en 

r £errn, ben ©d)ôngetft foteïcn. 

Traiter de fd&iutyfen, fdjeïten, beriteln îc. traiter qn. de coquin. 
Se venger fia) râdjen (au<$ sur qn. de qch). 

2) $)et ©enitto ftetyt nadj bem 3etttt)ort être, toenn eô 
bebcutet: eô ge$temt, ïommt tëinem gu; es ifl ©adfje, ^pfftd^t 
3emanbe$, e« serrât!) je., g. SB. Il est d'un honnête homme 
de faire cela (Académie). Son courage au moins n'est pas 
d'un coeur vulgaire (Delavigne). Achille, âme de feu, dont 
la rage est d'un tigre, et les vertus d'un Dieu (Delille). 

3) 2tu6et ben angefûtyrten <$tgenfd)aft$* unb 3ettro&rtern 
fteljt ber ©eititto twà) bei fcieten anbern, befonberS bei £tiU 
toôrtern gu iïjtcr ob}eïttoen unb abberbialen (Srgângung, 
m wir itn 5>cutfd)cn fcerîdjtebene ^rà^ofitionctt gebraudjen. 
SDtc *©ï3ttfilic$ften ïjteÇer geïjôrigen dégriffé fmb bic bc« 23e* 
tauben*, tëntÇalten* , be« 9luôfà)lte&en«, ber iBerÏQ)ieben$ett, 
be* ©eftetenô, 23ett>a$ten«, bc$ 9tetynen«, gorbern$, be$ <£m= 
Rangeas, ©ttoartené, ber SlbÇangigïett, ber gùffe, bes ^n* 
r)aïtcô , ber SBerfdjtoenbung, ber €tyatfamïeit, be$ ©enie&ens, 
©enufcenô, be« &emàà)ttgen« , ©efôàfttgenô , beê (SthmernS, 
be« ffiebm* tmb ttrtyelïen* ûber ettoa*. SRan gebrattàjt ferner 
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bcn ©cnttto, um bcn ttrforuuô, ben Urïjcber (agi. §; 9t. 
2Inm. 1. qpaffito), ba« uTiïttcI unb SSkrfècug, bte &rt unb 2»ctfe, 
ben Unterfti&tcb bel 33crfllcic6unôen auôgubrûden. &nblid) 
bicnt er, im auôgcbcïjntcften.^tMtc, jur&ngabe bc$©runbcf, 
bcr Urfa^c ciner £anbïung, eincô ,3uftanbc8, c " lc * ®efû^lcfl f 
cincr ©eFmnung (SBcrba bcr 3tffc!tc), ûncS £obtô obcr £abel*, 
cincr 2lnf(a9e obcr (Sntfdjutbigung u. f. tt>.< 

§. 117. $>cr ©enttto ffcfct aty&itgtg t>on folgcnben $r&* 
*offfionen (§. 68. 2.): 

1) à côté nefcen, rcutmïidjc S3cjie^ung; à côté de la mai- 
son; de lui. ©tct^ftcïïuttô : Molière marche à côté de Plaute 
et de Térence (fômrat . tynen ôïctd)). 

2) Près bei, nafyc bci, brfltft jcitttc^c unb râumltdj c Vltyt 
auô; près de l'église; près de trois heures. 9lud) ungc* 
f a^r bei3a$ïcn: Près de mille francs. Près de dix semaines. 

3) Auprès bci, rdumlidje 9ldljc; auprès du Rhin. Le 
Danube passe auprès de Ratisbonne. S3ci ^crfonen brûtft 
cô befonbctS audj btc SBcaiefyung au$, itt bcr man gu tyucn 
ftcïjt: auprès du prince royal (tocrtocnbct bci ifym, in {cincr 
Uingcbung); bamt ïjci&t cô aud) im 93crg îctrf>: Qu'est-ce 
que votre travail auprès d'un pareil chef d'oeuvre. 

4) Proche naïje bci (t>om ftautnc); proche de la ville; 
(audj mit bcn ?Xcc: proche la maison). 

5) Autour um-, Çcrum. L'armée fut rangée autour de 
la ville. Autour de lui (in f cincr 9l&$e). t ; 

6) Au-travers (= à travers) qucr, mtttcn bur#, bcutct 
augleig cmf ju bctoâlttgcnbc £inbernifîc, cmf SBMbcrftanb. Le 
fil passe à travers l'aiguille, l'aiguille au-travers de l'étoffe. 
L'armée passa au-travers de la ville, mit ©ctoaït. 

7) En-deça unb au-delà bicêfcitê, jcnfcitô, de la rivière. 

8) Au-dessus ûber, unb bû8 ©cgcntïjctt au-dessous unter, 
fyôïjcr obcr nicbrtgcr aB eut anbcrcr ©cgcuftanb; planer au- 
dessus de la ville. Il loge au-dessous de moi. 2lud& t>on 
Olang, SBcrtlj, ©cftnnmtô (crtyabcn) jc. Au-dessus du mi- 
nistre ; au-dessous du général. Au-dessus de tels sentiments 
(crljabcn ûbcr). Au-dessous de trente ans. . . 

9) Au dedans unb au-dehors (en-dedans unb en-dehors) 
inner^atb unb au&crljatb, de la ville, de son domaine. 
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10) A foree *mx$, ïwc% *ïtlt&, te prières butdj \>idt 
SBtttc; à force d'étude. ,« ît. 

11) il cattfe ttegen (ftufjcrer ©nutb); à cause de ses 
parents; à cause de& Manières. 

12) Au-devant entgegen (bel elnet Sfàwgung) ; aller au- 
devant de son ami. Il viéndra au-devant de moi. StucÇ 
$itfcorïommett, du mal. " •y ---'" " 

13) Vis-à-vis gcgenflber, ttomDrte; viS-à-viS de l'église, 
de ma maison. 9ïuc§ mit bem $cc. : vis- à- vis l'hôtel de ville. 

14) Le long ïcutgô, toomOrte, de la rivière, de l'armée. 

15) Hors aufcet, auger^, sont Orte, de la ville, du 
royaume. 9lud} ftgùrlid): hors de danger. 

16) Loin toeit, fern, t>on SRctum unb 3ett. ^°i n de la 
patrie. Loin d'ici. Loin de l'hiver. 2tudj figurlic^: Loin 
de nous des sentiments si bas 1 

17) .Fcwte au$ SKangtf, in (grmangclung; faute 4e meil- 
leures instructions. Faute d'argent, de secours. ) 

. 18) Au lieu auftatt ($ur ©tettoertretung). H est venu 
au lieu de son frère qui est malade. , Au lieu d'argent, il 
m'envoie de bons conseils. ' À t [ M 

§. 118. âetttoôrter , toeldje bet berfd&iebcntr SBebeutung 
fcerfdjiebene Gafufr regieren. •: »: 

J^wser qn. tâufdjen, bfttûgen, ïjtntetge$ett; de qm u. de qch; 

S'abuser en, dans, fi'$ irren. ' : 

Accomoder qn. etnem^affen, anftetyen, getegenfeht; juri^ten, 

3Uted)tu>eifen ; qn. deqch. etnem ctwaS gutommeu taffen; 

qch. emrid)tett, ïjerrtdjten; une affaire beilegen; qch. à 

qch. nad) etoaô ttd&ten. >\ 
S'accomoder à qch. ft$ nadj et»a$ tidjfen, iitetoa* fài&tn-; 

de qch. ftd) begnùgen, jufrieben fehu 
Acquitter qch. bega^Ien, tilgcn (une dette); qn. »u ©djul* 

bcn fret macfcen; sa conscience berufyîgen, ©enûge ïeiftcu. 
S'acquitter de qch. ficty etner *Pfttd)t cntïebtgen, erfûÏÏen, d'un 

service abtragen. 
Aider qn. beiftefyen, tyeïfen, tintevftûfeeri; à qn. beljtïfUcï) feht, 

ettoaô, cincn Xtyil ber Slrbeit tl)un.< i / •> »* 
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Assister qn. ïjelfett, beifle^en; à qch. Uïm^run, attgegeft fcin 
(au concert). 

Atteindre qn., qch. erreid&cn, cinljoïcn, gletdjïommcn ; ttcffen; 
à qch, an ettuctô Çtnrcic^cn, gclangcu gu. 

Changer qch. ettoaô abanbcrn, tocranbern; qch. contre (pour) 
auôtaufctycn, umtoedjfcïn; de (o$nc îlrttïcï u. ^offeffto) 
ânbcrn, toccfyfcln, cttuaS ablcgcn unb anbercS an bic ©telle 
fcfccn, d'habit, de conduite, de religion; intrans. fic§ 
anbcrn. (Sbcnfo doubler, redoubler erïjôïjen, de soins, 
de zèle. 

Comparer à tocrgtcictycn, gtcîdjftcttcn , bic Sicïjnitdjfctt bat* 
tïjun, une pièce de toile à une autre; avec gcgcn* 
cinanbcrtyaltcn, um bic untcrfdjctbcnbcn $unftc ÇcrauS* 
$ufinbcn, la vertu avec le vice. ($gï. §. 103. 2lnm. 
comparable). 

Conseiller qn. 3cm. bcratycn, fcin fôatïjgcbcr fcin, mclft à ' 

qn. qch.; 3cm. ettuaô (ju etn>a8) rattjcn. 
Consulter qn , qch. um [Ratjj fragcn, jïdj dtatyt ctÇolcn Bel; 

qch. ûbcr cinc 6ac$c; intr. ftdj bcratïjcn mit... avec 

qn. sur obcr de qch. 
Convenir de qch. cttuaô jugcftcïjcn, cttrrâumcn; tocgen cttoa* 

ûbcreinfommcn; à (oberavec) mtt ettoaôttbeteinfiiramcn; 

à qn. ctncm paffcn, anftcljcn, fc^icfen. . 
Croire qch. cttt>aô glaubcn, fur roaljr fyalten; qn. ctncm gtaubçn>î 

toofùr tyaltcn (§. 80); à qch. an cttoaS, au bic fêjciftcnj 

bcffclbcn gïaubcn; (aber en Dieu, en Jésus-Christ, 

au Saint-Esprit). ^ 

Défier qn. I^crauôforbcrn; à qch. ju ctum* aufforbern; qn. 

de qch. ctncm ctn>a$ ntc^t jutraucn. 
Se défier de mtjjtrauen ctncm obcr cincr <5a<§e. 
Demander qch. à qn. fragcn, btttcn, toerlangcn; qn. ob. qch. 

nadj Semanbcm, etwaS fragcn, fucfcn, bcgcÇten. 

Hériter de qn. bccrbcn, de qch. cttoaô crbcn ; fytngcgen qch. de qn. 

Insulter qn. bcfôtmfcfcn, belctbtgcn; àqn. obcr à qch. fpottcn, 

fyôÇncn, #o$n fprcc^cn. 
Joindre une chose à une autre 1 ), fccrctnigcn, §ht$ufflgcn, ju* 

*) të&mfo unir, réunir. 
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fatmnettMiibcn (<m$ avec); qo. oh qch*) aufammen* 

treffen, errei<$en, einljolen. 
Jouer k ircjenb tin ®^>icl nadj ftegetn foteïen, aux cartes; 

de ein mufifalifc^eid 3nftTUtiucttt; un jeu, une partie; 

une pièce dramatique; qch. um etoaô fpiclcn; qn. fein 

©ptct mit 3cmanbcm treiben; tyn &um 8eften Çatten, 

anfùÇren, n>a« amd> ùberfefct tt>«b mit 
Se jower de qn. ober de qch.; fetnet de qch. ettoaS fyielenb, 

mit fiet^tigfeit tfan. 
Manquer qn. ober qch. t>erfel)len> borûbcrge^cn taffcn; de 

qch. éîancjel an ett»a& ^aben; à qn. ober qch. fi# &er* 
: feïjleu ô«ôcn3., c« atr etwa* fefytoi ïaffen, nidjt erfûtten, 

©euûge (eiften ; à qn. fettfen, ni$t tyaben. 
If é&r à qch. mit ettomê fceretnioen, Çinpfù&en; avec toer* 

mengen, untercinanber mifdjen.; aud) dans ettoaô in etttaS 

$hteûrmifà)en. . ? ,< 
£e mêler de qch. ftd) in ettoaô mtf$en, mit etwaô abgeben. 
^occuper de qch, fia) mit etvuaô befà)âfttgen, *>on getoôïjnlidjen 

&rb*iten; à qch. Don einmaligtft, tocrrûbergefyenben S3e* 
^ fc$4ftigilnûcn. 
Participer à qch. Stïjeit $aben, neljmen; de qch. eine &i$t\u 
• , fà>aft *im einem anbern SDing cm fia) fytben, mit ifjm 

gemetnfcÇaftlitt) faben, ctÇnlidj fein. 
Renoncer à qch. entfaicjeu, x>er&id)teu; qn. nidjt anetfennen, 

toerleugnen (pour son ami). 
Répondre à. qn., à qch. einem, ober ouf ettoaô anttoorten, et* 

toiebern; entfpredjeu, paffcn; de qn., de qch. gut. ftc$en, 

*>etantn>ortU# fein, bûrgen, Çaften. . i. 

Rêver à qch. an etwa« bettïen, barûber na^finnen, auify sur; 

qch. ettoaô ttetumea; nadj ettoaô ftreben, ettoaô tyûnfcfyen, 

des honneurs, de > la fortune. t .\L 
Satisfaire qn. ob. qch. befttebigen, be$û§len; à qch. ®enûge 

tÇun, evfûtten, nac^ommen; à son devoir. 
Servir qn. einem btenen, bienftbar fera, $)tenftc teiften ; qch. 

ettoa* ouftragen (bei fciftïje), mit etyaS aufnwteu (au<$ 

qch à qn. ober qn. de qch); de qch. al8 etfra* bienen 
■ — — , i . ' 

Çbtnfa rejoindrez , • 0 
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(ftettwttetenb); à qch. ju «toa« btenen, nftfctt* ftfat (su 

trgenb etnem inerte). .iMviï j tl )ml 
Se servir de qch. fld) einer <5<tdje bebtenett, ettoa$ ; benûfrett. 
Sonner de etn Qnfttttment blafen, f^teïen ; la cloche bie ©locïe, 

les vêpres, la messe juï ©efoer, 2Reffe Xduteit ; qn. (le 

domestique) 3femanbem fdjetfen. ,.«•,;. 
Souscrire qch. etroa* urtterf $retben (un acte) ; à qch. etnwS 

gutycigen, in ettbaô tmtttgen. ■/* 
Suppléer qch. erganjen, bas nodjgeljlenbe beifdjaffen; qn. 3e* 

manbett bettrcten; à qch. ettoaô etfefcen butd) ettoaô au- 

beteS; fûr cttoaô jorgcn, anfdjaffcn. ihp 
Tenir de qn. ob. de qch. Jleïjtttfcfcïett mit 3emanbem ,$aben, 

gletdjen, de son père; à qch. ob. à qn. (até verb. intr.) 

an ettoaS Çfatflen, 3*manbem anljângen, auf gcmanben 

ober etwaS antommtn. .! , ; ,. ... 
Toucher à qch. berûljren, retdjen, ftoèen, ourityrett, antaften, 

cttvaô toerânbern baran; toucher à l'hiver bcm SBintet 

naÇe fetn. 5ïu6erbcm ift e$ tranfUto mib ïjat bcn 3tccu* 

fatto: berûfyrcn, ergretfen, rttfjren, betrejfen, ange^en. 
User qch. etn>a« abnùfcen, auSuùfeen; de qch. ettoaé gc- 

braucÇen, autoenben. 
FeiKer qn. bet einem tt>a$en, auf einen $à)t Çaben; à' qch. 

(sur) ûber ettoaô toadjen, an ettoaS benîen. 

§. 119. âeitnrôrter, tt>el<^c metyrete %fu« êttgïeUfc 
regteren. 

3 U *> en f$ 0tt infrù^crctt^a^itetn toorgc^ntmcncttt^aneu 
no$ folgenbe on^cfù^rt toerben. 

Acheter qn. à qch. aon etnem ettoaS ïaufen. Je lui ai acheté 
un volume qu'il m'a fait payer (Académie) (Sbenfo 
. emprunter entletynen, gagner abgct»imtcn. / ; ^ 'i- 

Approcher qch. de qch. (ober rapprocher), eta>a« etnem ©e* 
gcnftanbc naï)e rucfen. -v >, >\ 

Assurer qch. à qn. ober qn. de qch. i&erftd^rn, bet^euern. 

Dégoûter qn. de qch. emetn ettoaô fcerïetben, $um ©<f et madjetu 

Dissuader qn. de qch. etnem *>on ettoas abratÇeu. 

Enseigner qch. à qn. einen cttua« te^rcn f m etfoa* lutter* 
rtdjten. ©benfo apprendre. 

Envier qch. de qn. ober qch. à qn. um etfoa* beneiben'. 
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Féliciter qn. de qch. etnem ju etroaô (5HM ïtntnfdjeu. 

Menacer qn. de qch. eincm mit etrcaS bvoïjen. 

Persuader qch. à qn. einen Don erroa$ ùberreben, ju etma« 

bereben; qn. de qch. etnen Don etmaô uBev^eugen. 
Remercier qn. de qch. etnem fitr etrcaS banïen. 
#• 

©om 3nftmtfo ait ber fufcftanttDifdjen JJotm beô Seittoorte*. 

S. 120. SDer Snfinttto brùcft bie Styatigfeit beô 3eit* 
toovteô fubftanttoifdj aus, ofyne bie $et{on, SKMrïtîdjfcit 
ober SfttdjtnnrHicfyfett nàljer ju be$eidjnen. (5r fanu bafyer in 
aile SBerfyâttniffe eineS ©nbftanttoô treten, beïjalt aber fetne 
Statut al$ 3eitnjort bei, b. I). er re&iert benfelben (SafuS mie 
ba« ^eitroort in ieber anbern gorm, unb }ebc attributive iBe* 
fttmmung jum Snfiuitto mué eln îlbuerb fein. (©gl. (5ng> 
mann'ô lût. ©r.) 

H n m. ©er fubjianttotfcÇe (Sljarafter be« ^nfinith) jwflt fi$ befonberfl 
baburd), bofe er beit Slrtifel t>or ft<$ Çaben fann, 3. 58. le rire ; au sortir ; 
au dire des experts etc. 

§. 121. SDer Snftuttto fle^t att ©ubieït ober Zfyil beô 
ÇrabiïateS im ftominatto. 

S'immoler pour son nom et pour son héritage, d'un 
enfant de David, voilà le vrai partage (Racine). Parler 
est imprudent, et se taire est bien lâche (Ponsard). 
Le rire est sans doute l'assaisonnement de l'instruction, 
et l'antidote de l'ennui (Laharpe). La paix nous de- 
venait nécessaire comme le manger et le dormir (Vol- 
taire). Epargner l'ennemi qui cède ou qui supplie, 
c'est user du pouvoir, c'est agir en vainqueur (Arnault). 
Cette dignité qui vient ou qui paraît venir avec la 
puissance (Villemain). Il serait censé avoir abdiqué 
la royauté (Mignet). 

Stnm. SCBeun ©ubjeft unb gfrSbifctt ir>re ©telle fcertaufôen, fo ftcyt 
bet ©ubjcïte^nfïnUto im ©emlto. 

Le défaut de Fléchier est de toujours écrire et do ne jamais 
parler (Thomas). 

©or bem ©erb être ijt er bonn Ça'uftg burà; ba« grammatifcÇe 6ubjeft ce 
ttngebeutet. 

§on unique désir, crois moi, c'est de charmer (Dorât). S'il j 
IRe^ttoalb'» ftana. e^uiarammattt 3 
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a quelque chose de dangereux, c'est de vouloir comprimer cette 

agitation (Constant). 

§. 122. $>er Snftnitto fte$t M régime direct (Hccu» 
fattt)) a) tiûc^ vouloir, pouvoir, devoir, laisser, faire; 

Si monsieur le marquis veut se mettre à cette fenêtre, 
il jouira d'un spectacle bien émouvant (Sandeau). Il 
se fait rendre compte des ressources que présente la 
ville (Ségur). Un seul jour perdu devrait nous donner 
des regrets (Massillon). Ou laissez-moi périr, ou 
laissez-moi régner (Corneille). Rien ne peut prospérer 
sur des terres ingrates (L. Racine). 
8nm. 1. ©cfoubcrô tft bcr ^nfiwtiu "adj faire (mad)en) &u berner* 
fen, too toir im S)eutfd)en eut ^articip ^erfeft obet ein Hbieftto (auf bar 
ober lia}) gebraudjen, 33. se faire aimer, redouter. 

Dans la faule des aspirants aux grâces ministérielles, une no- 
tabilité du barreau de P., M. D. se fait remarquer (Sandeau). 
21 n m. 2. 2)aô beutfcÇe nur, tveïdjeô eut 3*ittoort befdjvitnft, uûrb 
mit ne faire que ftberfefot; faire utmmt >$t\t uub 3Robu6 be3 beutfdjeu 
Beitroorteô an, »eld)eô tu ben 2(ccufatU> beô ^nftnitio ju fte^en fommt, 
|. 53. Nous ne fîmes que passer à Dijon (Jussieu). Cet homme ne 
fait qu'entrer et sortir, ne fait que jouer (Girault-Duvivier). SBettn 
ber ©enitto beô 3"fùùtto folgt, \o bei&t bîefer îtuflbrutf fo eben, erfl 
furj, j. 53. Cet homme ne fait que de sortir, ne fait que d'arriver 
(Girault-Duvivier). (ïbenfo ftetyt ber (Sknititt , tt>eun ber ^nfinitro ba$ 
jroeite <$licb etncr 33ergteid)ung ifl, %. 33. Foi consolatrice, tu fais plus 
que de transporter des montagnes (Chàteaubriand). 

21 n m. 3. ïïlad) devoir in ber 33ebeutung fdjulbtg fcin, mit etnem 
£)atto (ber ^crjon), folgt ber ©eiiiti» beS Sufùtttw, j. 53. On se doit à 
soi-même de respecter les bienséances (Académie). Tu leur dois 
de mettre en pratique tes préceptes sublimes (Grosier). 

b) nadj ben 3cttn?ôrtern bcr 5lu8[age, bcr $otftcïïung 
uub bcr jmnttdjcn S&aïjrneïjmung: affirmer, apercevoir, 
assurer, avouer, compter, confesser, croire, daigner, déclarer, 
déposer, désirer, dire, écouter, écrire, entendre, espérer, 
s'imaginer, nier, oser, ouïr, penser, se persuader, préférer, 
présumer, prétendre, reconnaître, regarder, savoir, sentir, 
souhaiter, soutenir, valoir mieux, témoigner, voir, (voici 
unb voilà); 

Je te regarde travailler (V. Hugo). Voici venir le 
printemps (Académie). Je me suis senti entraîner 
(Berquin). Les grands ne croient être nés que pour 
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eux-mêmes (Massillon). Nous déclarons y adhérer 
(Académie). Personne ne dit avoir vu écrire le prince 
(Bourrienne). Il espère vivre en sa postérité (Racine). 
Je souhaiterais pouvoir vous obliger (Académie). 
21 n m. 1. 9Rad) einigeu bieier 3<tttt>5tter fotgt aud) ber ©enitto, 3. ©. 

nad) désirer uub souhaiter; nad) espérer, îveuu e« frfbf* im 3nfiuitU> 

jïetjt; nad) dire unb écrire im ©inné bcô ïïefetytenS, SBunfdjeu*. 

Il y a longtemps que je désirais de vous rencontrer (Académie). 
Peut-on espérer de vous revoir? (Académie). Dites-au roi, 
seigneur, de vous l'abandonner (Racine). 
21 u m. 2. Valoir mieux unb préférer uerlangen bcn jtneiten 3ns 

fintth) nad) que im (Senitto. 

Il vaut mieux s'exposer à l'ingratitude que de manquer aux 
misérables (La Bruyère). Je préfère mourir plutôt que de 
vivre dans l'ignominie (Girault-Duvivier). 

2ïeÇnIid) bel plutôt, j. 53. Plutôt mourir que d'être esclave (Académie). 

9ïad) préférer folgt immev bcr ©enitto, wemi ber 3nfimth> eine ©rofinjuno, 

bet fia) fyat, 3. 53. Il préfère de périr avec eux plutôt que de les 

abandonner (Buffon). 

Hnm. 3. Penser, ûuf envaô bebad)t fein, auf ben ©ebanfcn font» 

men nnb prétendre, nad) etwa$ ftreben, toertangen ben $)ath> be« Snftuitto. 
Avez-vous jamais pensé a offrir à Dieu ces souffrances? (Mas- 
sillon.) Gaton, dans tous les temps, gardant son caractère, 
mourut chez les Romains sans prétendre à leur plaire (Voltaire). 

c) nad) bcn 3 c ^ ro ôrtcrn bcr S3eU)cgung: aller, courir, 
accourir, descendre, envoyer, être, (avoir été), mener, 
retourner, venir, revenir. 

Us allèrent ensuite demeurer à Oviédo (Lesage). Elle 
semblait venir dans ce séjour des morts, apporter ses 
regrets bien moins que ses remords (Soumet). Elle 
a été trouver le roi (Dumas). L'alliance que Judas 
avait envoyé demander fut accordée (Bossuet). 
Kntn. 1. Aller nnb venir bvurfen cine unimtteïbaie âufunft au« 
unb roerben ubctfefrt: im ©egviffe feîn, iuoUeu, ober aud) blo« buta) bas 
ftuturum, $. 93. Un homme qui va mourir (Académie). Eh; là, là, 
dit Simon de Nantua, allez-vous recommencer? (Jussieu). Gilbert, 
je viens vous sauver (V. Hugo). ^Sufig ttntb ber nad) aller unb venir 
fotflcnbe 3nfinitio mit unb aufgeïoôt, j. 58. La Pucelle avait sollicité 
le roi de venir jouir de ses succès et encourager les loyaux sujets 
par sa présence (Sismondi). 

• Aller voir unb venir voir Çcifjfn bcfud)en. ©rftere* fagt mon 
son ftd) fclbcr, lefctere* Don einem anbern. 

8* 
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Hnm. 2. «uf venir foïgt ctu<$ ber (Senltto be* 3nftnith>, »©burc$ 
eine unmittelbare SBerganflcnÇeit au*gebrûcft ttirb. 3m fceutfôen gebrau<$eu 
ïoiï bcn 3tuôbrucï fo eben ober crft unb ûber[e<jen bcn 3nftaitto ate 
Çauptjcihvort in cincr jufammengefe&ten 3cit, beren §Uf«aeitu>ort in bcr - 
Seit bc« Tenir fhÇt. 

Un lâche assassinat vient de trancher ici les jours de ce grand 

homme (Voltaire). 

21 n m. 3. ftolgt auf venir ber $)atto be$ 3 n fmitU>' fo toirb ettt>a$ 
3uf&fltge3 auôgebriicft, j. ©. Si le secret venait à être découvert (Aca- 
démie). Nous vînmes à parler de telle chose (Académie). 

§. 123. SDer ©cnttto beô 3nftmth> fteïjt a) na$ rtcleit 
îjeitttiôrtern, M betictt man im SDeutfdjcn tx>a«? eyamtntrt: 
achever, affecter, appréhender, avertir, s'aviser, cesser, 
commander, conseiller, craindre, dédaigner, défendre, dif- 
férer, disconvenir, discontinuer, dissuader, enjoindre, entre- 
prendre, essayer, éviter, feindre, gager, hasarder, imputer, 
inspirer, jurer, mander, manquer, méditer, mériter, négliger, 
omettre, ordonner, pardonner, parier, permettre, prescrire, 
prier, pomettre, proposer, protester, se rappeler, recom- 
mander, redouter, refuser, regretter, reprocher, risquer, 
sommer, souffrire, soupçonner, suggérer, supplier, tâcher, 
tenter. 

J'évite d'être long et je deviens obscur (Boileau). 
Vérité que j'implore achève de descendre (Racine). 
On craint de se montrer sous sa propre figure (Boi- 
leau). Je ne me suis proposé que de représenter la 
vie des hommes telle qu'elle est (Lesage). Pardonnez- 
moi d'avoir pris votre nom sans vous le dire (Mme. 
de Souza). Vous méritez de ne point obtenir ce que 
vous souhaitez (Racine). Dieu permit aux vents et 
à la mer de gronder (Fléchier). Les peuples regret- 
teront de n'avoir pas vécu sous son règne (Massillon). 

SI n m. Achever nnrb im$)eut|djen tySuftg mit ttoltenbd, toollig, 
flâna unb gar ûberfe^t; ber franjdfifc^e Snfinitw toirb fcauMeitoort. 

• 

b) nadj ben ^ctttoôrtern , Bct benen man tteffen? tt>a8 
fûr eut? ftorûber? u. f. to. cjcamtmvt, ûberïjau^t naà) aïïen 
benen, ft>el<$e bcn ©enitto etucô ©ufcftanttos erforbern (agi. 
Gatuôteljre, @enitit §§. 116, 118, 119); 
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On l'accuse d'avoir des intelligences avec l'ennemi 
(Académie). Il faut rougir de commettre des fautes 
et non de les avouer (Voltaire). Je me sens mourir 
de songer qu'on va clouer une bière pour cet homme 
(V. Hugo). On obéit, on se presse d'écrire (Boileau). 
Excusez-moi, baron, de vous avoir fait attendre (Du- 
mas). Les Romains se contentaient de savoir la guerre, 
la politique et l'agriculture (Bossuet). Le ciel me 
punit d'avoir trop écouté d'un oracle imposteur la 
fausse obscurité (Voltaire). Il se pique de bien écrire, 
de bien parler, d'être brave (Académie). 

c) nad) Slbiefttoen, bic cincn ©enttto rcgieten (bgl ©enttto 
S. 115); 

Je suis sûr de l'avoir entendu (Académie,). Narbonne 
ambitieux de se signaler (Mignet). Je suis jaloux 
d'acqérir votre estime (Académie). Il n'est pas de 
Romain qui ne soit glorieux de vous donner la main 
(Corneille). Que tu es gentille de venir me voir (Scribe). 
Que vous êtes hardi de vous railler de la reine (V. 
Hugo). Il offre à ma colère un rival dès longtemps 
soigneux de me déplaire (Racine). 

d) toenn bcr 3njïmth> bon cincm ©ufcftantto afcïjànôia 
ift (agi. ©ettttto §. 109); 

As-tu peur de mourir ? (Corneille). A Dieu ne plaise 
que j'aie eu dessein de désigner quelqu'un en parti- 
culier (Lesage). Nous ne nous sommes pas crus dans 
l'obligation de commencer par examiner si l'on doit 
instruire le peuple (Naville). Quelquefois il avait 
l'espoir de l'aborder (Bernardin de St. Pierre). 

e) nadj bcn Çtâpofttionen, bie ©enitto rcgieren (t)gï. 
S- 117); 

Il n'est pas près de finir (Académie). Loin de le 
provoquer, va, c'est le désarmer (Arnault). Hors de 
le battre, il ne pouvait le traiter plus mal (Académie). 
0 ttenn bcr 3iiflntti\> ats fogcnanutcr ÇiftortfcÇer 3n* 
ftnitto fle&raudjt nnrb, &et ïcbcnbiger ©cÇtlbetung bon <fyaU 
facfcen, wn baô rafdje (Stntteten berfelben auSjubrucfcn. 

Ainsi dit le renard et flatteurs d'applaudir (Lafontaine). 
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Un étranger m'a jeté ce secret à la face, et chaque 
électeur alors de dire : c'est vrai (Dumas). Mon singe 
au même instant de chercher à s'y voir (Bailly). 

§. 124. 2)et ©atto bcô 3nftnttto fte$t a) na$ aimer, 
apprendre, enseigner, avoir, chercher, donner, essayer, 
montrer, bet beneu tm $)eutfdjen toaê? cyaminirt rotrb; 

Nul honnête homme ne peut jamais se vanter d'avoir 

du loisir, tant qu'il y aura du bien à faire, une patrie 

à servir, des malheureux à soulager (J. J. Rousseau). 

Les premiers noms qu'ils apprirent à se donner (Bernard. 

de St. Pierre). Cela lui donna fort à penser (Académie). 

Oui, c'est Joas, je cherche en vain à me tromper (Racine). 

Sïnm. 1. Aimer nûrb mit 9 crue iibcrfefct, unb ber franjBftfôe 3n« 
finitto jum ^au^tjcihuort gemad&t, 3. 39. L'homme n'aime point à s'oc- 
cuper de son néant et de sa bassesse (Massillon). Mais franche- 
ment je n'aimerais pas à y demeurer (Picard). Aimer mieux (lieber) 
ttcrïangt ben crftcn 3 n fmiti9 im îteeufatin. btn jnmten im ©enitiv, j. 93. 
J'aime mieux mourir que de craindre la mort (Voltaire). 

21 n m. 2. Avoir mit bem ©atto bc* Sufmith) brûdft einc iïîotlj- 
ttjcnbigfcit auô unb njirb mit brcmà)en, bilrfcn, mùffcn u. f. \v. ftberfefct, 
j. 93. Eurymaque n'avait qu'à le contredire (Fénelon). Vous avez 
à combattre et les dieux et les hommes (Racine). 

b) nadj ben ^eittoortern, bic etn 6trcben, *tne ^tung, 
5lbfid)t k. auôbrûcfcn, auf bic gragen roem? tt)o$u? toonadj? 
n>ovm? tvoran? toorauf? TOobci? toomit? je. ûber^aupt naà) 
affen, bie aud) ben $)ûtO) etueS ©ubftantibô rcgtcrcn (bflt. 
SDatit> §§. 97, 102, autt) §§. 118 u. 119); 

Qui pardonne aisément invite à l'offenser (Corneille). 
Il y a dans certains hommes une certaine médiocrité 
d'esprit qui contribue à les rendre sages (La Bruyère). 
Mon valet sera resté à se griser dans quelque cabaret 
(Dumas). Aidez-moi à oublier que je suis roi (Dumas). 
La politique ne s'occupait qu'à maintenir l'autorité 
(L. P. Ségur). 11 restait à sauver quatre mille habi- 
tants (Daru). Deux hommes aussi adroits n'ont rien 
à gagner à se tromper l'un l'autre (V. Hugo). Et 
l'on se décourage à poursuivre ici-bas le bien que l'on 
veut faire et que l'on ne fait pas (Ponsard). Il n'hésita 
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pas à favoriser son évasion (J. J. Rousseau). Dieu 
se plaît à donner, mais il veut qu'on le prie (L. Racine). 

c) nad) 6ubftanttoen," a(8 attributive ©rgângung, um 
©eftimmung, 3ftt$tung r SBtrfimg, 33c$teïjuna, u. f. m. attêju* 
brûcfen, auf bie Rragcn n?orin? worauf? tto$u? toobei? too* 
gcgcn? k. (togt. SDatto §. 97); 

11 conçut qu'il y aurait plus d'avantage à combattre 
le ridicule qu'à s'attaquer au vice (Chamfort). J'é- 
prouverais dans ce moment quelque contrariété à quitter 
la France (Dumas). On aurait peine (de la peine *) à 
concevoir entièrement cette dépression des esprits 
(Villemain). Merveilleuse facilité à tout saisir (Ville- 
main). Son opiniâtreté à s'abstenir du vin et sa régu- 
larité à assister deux fois par jour aux prières pu- 
bliques (Voltaire). C'est un procès à ne jamais finir 
(Académie). 

d) nad) Sïbjcïttoen, bie bcn ©atto reakren (agi. £)ath> 
S- 103); 

Les hommes sont ingénieux à se tendre des pièges 
les uns aux autres (St. Esprit). La jeunesse est 
prompte à s'enflammer (Fénelon). Cet homme est 
laborieux et exacte à remplir ses devoirs (Girault- 
Duvivier). Plus enclin à blâmer, que savant à bien 
faire (Boileau). 

SI il m. 2lud) fonfi fommt ÇSufxg cin ©ûtto be« 3nftnitto nac^ Stbjcï* 
ttoen nov, jur toeitereu ©cfîttnmung mtb jur Sertoapnbiflimg beS 3ii&alte*. 
<5in foïdjer 3nftaith> unrb im $>eutfà)en oft but$ cin Slbiefti© ûbcrfefrt, 
fcoju ba« franjoftfôe Slbieftto alô SIbncrb trîtt. 

La logique enseigne à présenter les idées aux autres sous une 
forme qui les leur rend faciles à saisir (d'Alembert). Un banc 
de sable impossible a. passer (L. P. Ségur). Ce serait trop long 
à vous expliquer en un jour (Scribe). 

e) nad) bcn Çrâpofittoncn, bie bcn $)atn> rcgkrcn (cgi. 
©atto §. 108). 

Il s'emporta jusqu'à menacer (Voltaire). Il s'abaissa 
jusqu'à demander pardon (Borel). 
9Utd) nadj quitte uub sauf. 

Mon cheval était vigoureux, et je crus pouvoir avec 

i ) 5ftad) avoir la peine fotgt bcr ©mitto. 
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son secours approfondir la vérité . . . quitte à piquer 
des deux si le bruit répandu était vrai (L P. Ségur). 
Oui, trois de mes cités de Castille ou de Flandre, je 
les donnerais! Sauf, plus tard à les reprendre (V. Hugo). 
§. 125. 1) ttadj lûeïeu 3etrn>ôrtern ftct>t fottoÇl bcr 
©cuitto, cils bcr SDati» bcô gnflttttto- £)er ©enitto brùtft 
bas Objcft obcr bcn ©tunb auô , bcr $)att& bcutct baê 3teï, 
ba8 gu rcaftfivenbe Dbjeft an. 9J?c^rerc tranftttoe 3ettn)&rter, 
bic ben ©enith) fcerïangen, »ertt>anbcïn ftd& in réflexe &tlt* 
porter unb Ijabcu bann bcn SDatto nadj ftdj. 
2) Continuer à toon ununterbrodjcnen ^aubhtngen, continuer 
à bien vivre; 

continuer de toon untcrbtodjciten unb nneber aufgcnommcncn 

^anbïuugcn, il continue de nous écrire. 
Demander à bei gteidjen ©ubjeften, il demande à être renvoyé; 
demander de bei fccrfdjiebenen ©ubieïten, je vous demande 

de le faire. 
Prier à dîner chten fôrtnïtd^ etntaben; 
prier de dîner getegcnïjcttttdj, gufàCCtg. 
Oublier à fcerïerncn, à écrire, à danser; 
oublier de toergeffen, j'ai oublié d'y aller. 
Tarder à gôgern, tarder à répondre; ne pas tarder à faire 

qch., ettoaô batb tÇun; 
Il tarde de (un^erfônïtd)) cô bcrlangt, il me tarde de vous 

revoir. 

Contraindre^ forcer, obliger fyabeu tm 9lfttfc genrôfynïtd) bcn 
SDatit), lut $affiu ben ©enttto; obliger de Çetfet ; etnem 
ciuen ©cfalleu ernmfen, toctbinblid) madjen, vous m'obli- 
geriez beaucoup de me prêter ce livre, 
îtuf c'est à moi etc. folgt bcr SDatto, toenn e8 fjcifjt: 

c$ ift au mir, eô ift bic SRciïje an mir; bcr ©enitto, fôcnn eô 

fyetêt: e8 ift metnc ^fïtdjt, metn Sftedjt. 

Laisser à iTbetïaffen , je vous laisse à penser; laisser de 
imicrïaffen, aufï)ôren(incinemnca,attoen©afcc). @. §. 122a. 

Manquer de toerfe^ten, vergeffen, untertaffen, de s'y trouver ; 
manquer à \>crnad)tdfrtgcn,\>crfàumcit, à remplir son devoir. 

Prendre garde (ftdj Ijûtcn, in $djt ndjmen) à, rcenn bcr 
finittt) toon ciuev légation begïettet ift, fonft de. 
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Commencer à *on £anbhtnôen, bet benen ein ÇortfcÇretten, 
95ta($fen, 3 une ^ me1 ^ benïen ift, cet enfant commence 
à lire. Commencer de — d'écrire une lettre. 

91 n m. Sftad) commencer unb finir folgt oft cin ^ufinititt mit ber 
ÇrSpofUton par. Dicfc Sïuôbrucfôtveife ûbcrfe^cn ttnr im ©cutîdjen mit 
bamit, bafj, baburd), bafe, obcr burd^ ein ^auptioort (im 9tufange, 
am (5nbe), obcr burd) bic 9lboerbten anfangG, j n e r fi — julefct, cnb* 
Ità), toobci ber ^nfuiiti© mit par ^au^eitroort nmb. 

A peine eut-il achevé sa prière que les Allemanes, ayant vu 
leur roi tomber mort, se mirent à fuir et finirent par se sou- 
mettre à Clovis (Fauriel). La vanité commence par ternir les 
bonnes qualités et finit presque toujours par les détruire (Florian). 

m. «ont Abjektfo. 
A. etetftrag beS nitributiuen *b je! tito*. 

§. 126. $or bcm ©ubftantto fteïjen: ■ 

1) Çotjenbe etn« unb jnmfitbifle 5lbj[cfti\)a: ancien, beau, 
brave, bon, cher, digne, fol (nid)t fou), grand, gros, haut, 
jeune, joli, long, mauvais, méchant, meilleur, pire, petit, 
sot, vaste, vieux, vilain. 

2) SDtejentaen tëigenfcÇaftSttôvter, bic cinc fdjon im Sftefen 
be$ <5ubftcinti&8 liegenbe (Sigenfdjaft bejeidjnen, atetdjfam mit 
jumSBegrtffcbcffclbcn geïj5ten, g. 33. un riche propriétaire ; un 
cruel tyran; un savant professeur; bagegen un homme savant. 

Chassez la calomnie: Ses criminels attentats des plus 
paisibles états troublent l'heureuse harmonie (Racine). 

91 n m. 1. <5i(\enfd)aftôtvortfr, bie ju Œigennamen fommen, fletyen oor 
benfelbeu, ïoenu fie eine benfelbeu Dor$ug«n>eifc jufommenbe, aflgemem on* 
erfanntc (ïigenfdjaft bcacûfcnen, 3. 93. Le grand César; le vertueux So- 
crate; la belle Italie; le superbe Paris. 

©tenen obcr bie (Sigenfdjaftôioorter bIo$ jur Uutcr|d>etbung gleiàV 
ttamiger ^krfoncn, al« 93einamen, fo jîefyen fie nad), $. 93. Alexandre le 
Grand; Louis le débonnaire. 

Su m. 2. CSbenfo werben bie ©tgenfcfyaftônrôrter Çtnter bie ©ubflan* 
ttx>a , bie ©attungSbcgriffe cntf>attcH, gcflcUt, h>enn fie ein juffitltgeS miter* 
fcfyeibcnbed 3Jferfmat berfelben bejeidjnen, to&tyrcnb fie ooranfïetyen, wenn fie 
(Sigenfdjaften auSbrflcfen, bie man nottymenbig mit bem 93egriffe bc'$ $auvt« 
ivortes ocvbiiibet, obcr bie befoubert betont îoerben foûcn. $)er 3 u fammcns 
Çcmg ber fôebe iveifl bann fdjou borauf tyin, befonberfl ftetltt ein ^bjefti» 
mit feinem ©ubftontio jum $tt?eiten 2ftale, mit bem befltmmten 9(rtifel obcr 
einem poffeîftoen ober bemonflratioeti 93eftimmung«»orte oorfommt. 
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J'ai vu les rares et infortunés habitants (du Mexique et du 

Pérou), tristes restes de deux puissants peuples, accablés de 
fers, d'opprobres et de misères, au milieu de leurs riches mé- 
taux, reprocher au ciel, en pleurant, les trésors qu'il leur a 
prodigués (Bernardin de St. Pierre). Il y en eut même qui 
attirèrent à eux ces corps défigurés et grillés par les flammes, 
et il est trop vrai qu'ils osèrent porter à leur bouche cette 
révoltante nourriture (Ségur). Conscience! immortelle et cé- 
leste voix, c'est toi qui rends l'homme semblable à Dieu (J. J. 
Rousseau). Nul ne sait mieux combien vaut la vertu, que 
l'homme criminel quand il s'est reconnu (Gilbert). Je me flat- 
tais, espérance frivole, de ramener Zaïre (Voltaire). Pour con- 
tenter ses frivoles désirs , l'homme insensé vainement se con- 
sume (Racine). L'heureuse simplicité de nos pèrès (Académie). 
Des contrastes heureux (Delille). Il tient un rang considérable 
(Académie). Il parle avec une inconcevable facilité (Académie). 

3) SBtete (StgenfdjaftSroôrter, toenn fie im figùtltdjen @tnne 
gebraud)t finb, toâïjrcnb fie im eigentlicfjcn ©inné na$ftel)en. 
Les noirs soucis. Un profond silence (un fossé pro- 
fond). Le vif éclat des couleurs (Académie). Une forêt 
sombre (Académie). Un sombre avenir (Lebrun). De 
folles dépenses (Académie). 

§. 127. ftadj bem ©ubftantto fteljcn: 

1) SDiejenigcn fêtgenfc&aftôtoôrtet, tt>eïd)e in bte ©inné 
fattenbe ©toenfe^aften bejetdjnen, al8 garbe, (Serud), ©eftatt, 
©cfdjmatf, foicfye bte fidj auf Sftaum unb 3ett begie^en. 

Un drapeau de soie blanche (Voltaire). Des fruits 
savoureux (Académie). J'aime des hivers secs et des 
étés humides (Delille). Une occupation continuelle 
(Massillon). Des régions lointaines (Académie). 

2) $)ieiemgen, rceldje etne dation ; etn teligtôfeô 33e* 
fenntni&, politise Sertyâltmffe fceactdjuen. 

Le général persan et le général indien (Voltaire). 
L'église grecque et l'église latine (Bernardin de St. 
Pierre). 

3) SDte atô 2lb}cftj*a gc&rcmdjten Çarttctyien. 

La jeune biche errante sur ce bord, entend au loin 
le son mourant du cor (Millevoye). La brebis perdue 
était préférée par le bon pasteur à tout le reste du 
troupeau (Bossuet). 
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«tim. Prétendu (Dermeinttty, toorgeblic*) unb tfufa bie participes 
prés. madjen eine 2lu«na$me. Un prétendu droit (Académie). Il s'ap- 
procha du prétendu château (Florian). Cette étonnante créature 
qu'on appelle l'homme (Mme. de Staël). Que sont devenues tant de 
brillantes créations de la main d'homme (Volney). (SBqI. $. 126. 
«nm. 2. 

4) ©oïdje tëigenfcfyaftStoôrter, bic geiuôfyiltd) au<$ aU 
#cmpttt)ôrter borfommen, 3. 33. Un pays ennemi. Un garçon 
menuisier. Une femme auteur. Un homme avare. Un 
enfant aveugle (Académie). 

5) £>ie ©igenfdjaftônrôrter, tueïdje eittc abberbtatc obcr 
objettibe SBcftttnmunçj bci ft$ tjabcn. 

Un homme grand dans ses projets (Boiste). On avait 
fait des plans fort beaux sur le papier (Andrieux). 
Un écrivain célèbre alors et respectable à tout temps 
(Villemain). 

6) ©ctt)ôfynïi<$ biejenigen Slbjeftiba, toetdje mefyc €>t)ïben 

$aben aï« baô ©ubftantib, foroie biejentgen, fretcbe ftdj auf c, 

f, esque, al, il, ule, ique enbtgcn. 

31 nm. 1. 3fi bcr burd) bo« Slbjeftit) au befh'mmenbe ©ubjhnttobe* 
gtiff ein jufctmmenflefefcter, fo tritt ba« Hbjettto nie jnnfàeu bie beiben 
îfytte. 

Les différentes formes de gouvernement (Ghàteaubriand). Ils 
y débitent aussi des peaux de renards noires, rouges et blanches 
(Regnard). De vains tas de papiers (Boileau). Une natte de 
jonc grossière lui servait de lit (Féoelon). 
21 n m. 2. $)er Gomparatb unb ber 6uptrlatto fyiben in ber Slcget 
biefeïbe etcflung, toie ba« 9tbieftit> im $oftth>. 

§. 128. ©s gtbt Diète Slbjefttba, bie in BetMnbttttg mit 
getoîffen #auptn>ôrtern, ober ûber&aufct eine berfdjtebene ©c* 
beutung tyaben, je uad)bem fie boran ober na<$fteljen. 
Ample. Un habit ample ein tt>eiteô jtletb; 

un ample repas eine retd)Ud)e ^a^tjett. 
Bon. Un homme bon ein guter, tooÇIibottenbcr 3Kenfdj; 

un bon homme ein gutmûtïnger , einfâltigcr SRenfd) 
(gewôÇnïtcï) un bonhomme). 
Brave, Un homme brave ta^fer, unerfdjrocfen; 

un brave homme red&tfdjûffen, bvab; fonft boran. 
Certain. Une nouvelle (chose) certaine, fidjer, aubertdfftg; 
une certaine nouvelle eine gennffe, trgenb eine 9Z. 
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Commun. D'une commune voix, d'un commun accord cht* 

fttmmtg, einmùtfyig. <5onft nadj. 
Cruel. Un cruel homme unauôfteïjltdj, unertrâgUd); 

un homme cruel graufam. 
Dernier: La dernière année bas ïefcte 3atyr itgenb eineS 
3ettraumS; Tannée dernière bas lefcroerfloffenc 3a§t. 
((Sknfo mit mois, semaine etc.) 
Différent. Différentes choses fcerfcÇiebene, meljrere; 

des choses différentes toerfc^ieben, und^nità^ an* 
bern. (Sbenfo divers. 
Digne. Un digne homme toûrbtg, ad)tmtg$tt>ertï) ; 

un maintien digne ernftljaft, nmrbei>ou\ 
Double. La double somme bo^elt; 

un homme double anmbeuttg, bowelftnmg , faïfdj. 
Droit. Pied droit rcâ)t$, homme droit geraben ©inneS. 3 U 

bcv 23cbeutung „gctabltmg" fotooïjt i>or alS nad). 
Entier. Une entière confiance &ôîlig, gànjlià), rutffyaïtôfoS ; 
la somme entière fcotfftàubig, uugettyeilt. La ville 
entière. 

Faux. Un fausse clef RaftMHff el, SDictric^ ; 

une clef fausse unred)ter, toertoedjfelter 6ô)lûffeï. 
Une fausse porte geljetme Str)ûre ; 
une porte fausse @($eintïjûre. 
Fort. Une ville forte fefte ©tabt; 

une forte ville gtofje, bcbcutcnbe ©tabt 
Franc. Un homme franc frchnûtyig, offert; 

un franc menteur ©rjïûguer; franc sot, franc fripon. 
Furieux. Un lion furieux ftûtljenb; 

un furieux mensonge entf efolid), au&erorbentttd). 
(Jbcnfo un fou rire. 
Galant Un galant homme gebilbet ; attig, fetn; 

un homme galant gefattfûdjttg. 
Gentil Un gentil homme ©belmann; 

un homme gentil attig, fyôflid). 
Grand. Le grand air DovnefymeS 5luSfeïjen, SBenefymen; 
l'air grand ebtcô 5UiSfeï)en. 
Un grand homme getfttg gto&, &etbtenfr&oÏÏ ; 
un homme grand gto& getoaùjfen. 
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Haut. Le haut ton ftoljet t>ortte$mcr £on; 

le ton haut ^otjet îou in bcr ïïlufit. 
Honnête. Un honnête homme eïjrlid), tccÇtfdjaffcn ; 

un homme honnête Ijôfltd). 
Juste. Une action juste etnc gcrcc^te £anbtmtg ; 

un juste prix cin bitCigcr $reiô. 
Mauvais. Un mauvais air untoûrbtgcô, gcrmgcô, fdjtcd)te« 
SluSfcfycn; un air mauvais bôfcô, brofycnbcfl SluSfcljen. 
Méchant. Un méchant livre fdjtccfyt, tocrtfytoô; 

un livre méchant bôéavtig, Boôïjafr, fcerïeumberiîd). 
Mêrt Du mort bois 5Ibfatt *>on §oI$, bùrrcô $ftl)oI$; 
du bois mort, abgcftorbencô, tm <Stamnt fcerborrteô 
Eau morte ftiiïftcljenbeS SBaffcr. 
Mortel. Homme mortel ftetbUdj; 

Ennemi mortel obcr mortel ennemi Sobfetnb; 
de mortelles heures îangtteilig gum ©tcrben. 
Nouveau. De nouveau vin frif djet 2Bein, etnc anbcrc fÇtafcÇc ; 

du vin nouveau ncucr 2Betn, bon bcr ïefoten 
SBcintcfc. (Sbcnfo un nouvel habit, un habit 
nouveau ncumobtfcfc; habit neuf ncu gcmadjt. 
Pauvre. Pauvre homme armfettgcr, bebaucvuôtoertljct SKann; 
' pauvre poète fd)te$ter SDi^tcr; 
un homme pauvre bûrfttg, mitteïïoS. 
Petit. Un petit homme Hein bon ©eftaït, 9ÏÏSnn($en; 

un homme petit ïleinlid), toevâdjttid). 
Plaisant. Un conte plaisant untetljaltenb, ttnfcig; 

un plaisant conte Idd&crltc§, atbcrn. 
Propre. Les propres mains btc etgcnen £ânbc; 
les mains propres rcînlidj. 
Le terme propre gectgnet, ttdjttg. 
Pur. De pure eau blofeeS SBaffcr, la pure haine btofccr §a6; 

l'eau pure rein, la joie pure rein, ungetrûbt. 
Seul Un seul tableau cin cingtgcô ©emaïbe unb ntd&t 
tne^rerc; 

un tableau seul nur cm ©cmâlbe unb fonft m$t$. 
Simple. Une simple parole cin blofjcS SOBott; 

un simple soldat gememer, gcttôtynïic^er <5>otbat; 
un habit simple etnfad) gemadjt 
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Un caractère simple arglo«; 
des gens simples einf&ltig. 
Unique. Un unique livre eut etnjtgeô (un seul 1.); 

un livre unique etnjtg in fciner 9ïrt, untoergtetc^ttc^. 
Vilain. Un vilain homme ï)âf?U<$, garftig ; 

un homme vilain get$tg, fdjmufotg. 
Vrai. Vrai diamant Sd)t; 

vrai philosophe, ami, toafyr, âd)t; 
une vraie duperie n>aïjre, btofje ©etrûgetei; 
une histoire vraie toaïjr, ntc$t erïogen; 
un homme vrai toaïjrtyeitôUebenb. 

§. 129. SBenn Bct etnem ©ttfcjiottttoe mcÇrere 2tb}efttoa 
ftc^en, bte im copulattocn 93erï)Sttmffe ju etnanber ftnb, fo 
fceooadjte tnan in 23e$ttg auf ifyve ©tettung folgcnbe SRegetn. 

1) <5tnb btc SIbjefttoa fynbettfd) toetouttben, unb fmb fie 
aïle geetgnet, sotattgeftellt ju toetben, fo lâfet meut fte aïïc 
tor bem £att£ttt)orte fteÇen. Stnb tinter benfelben etneô ober 
meïjtere, benen btc gegeoetteu Sftegctu ttyren $Iafc nacfy bem 
£au:pttx>orte antoetfen, fo ftette meut fie aile nadj. 

Voilà de tendres et généreux sentiments (Théry). Des 
interrogations sèches et froides ne me donnait aucune 
confiance (J. J. Rousseau). L'intérêt national et re- 
ligieux (Mme. de Staël). Plein de mon ancienne et 
aveugle confiance (J. J. Rousseau). 

2) ©inb btc 2lbjcïttt)a afynbcttfdj angerctljt, fo toenbe man 
btc gegebeneu Sftegeln auf iebeS 5lbîeftio ein$eln an; eô ïflmten 
battn aile oor, ober atte naà) bem Jpaupttoort ftetycn, ober 
btefeô ïann gnîtf^ett btefelben treten. 

Sur le penchant de quelque agréable colline bien om- 
bragée j'aurais une petite maison rustique (J. J. Rous- 
seau). Une étroite chaumière antique et délabrée, 
d'un pauvre tisserand était l'humble réduit (Florian). 
Il était Yêtu d'une longue et large robe rouge (De 
Vigny). Cette étonnante, véridique, sublime histoire 
(Florian). Ses cheveux bruns, longs, entremêlés de 
paille et de poussière (Lamartine). 
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B. Strigensitg. 

§. 130. 33eim ©tet$ljeit8com£arattï> fann ftatt aussi 
audj autant gebrauctyt tterben, btefeô ftetyt abet nadj bem 
Nbjefti». 

Cornélius Népos, auteur ancien et judicieux autant 
qu'élégant (Bossuet). Si leur trône n'est pur autant 
que les autels (de la Mothe). 

§. 131. 3 e ~~ k c ft° ftirt ûberfefet mit plus — plus, 
moins — moins, unb mem fefet bîe[c ^Cb^erbicn bot ba« 
©ubjeft. 

Plus l'offenseur est cher, plus on ressent l'injure (Ra- 
cine). Moins l'assemblée est grande, plus elle a d'oreilles 
(Piron). Plus je pense à la perte que vous venez de 
faire, plus je la trouve grande, et plus j'en suis af- 
fligée (Mme. de Maintenon). 

8 Kilt. 1. 3" btcfem ftafle gebrau^t man niajt bic unregelmfijjtgen 
Compara ttuc meilleur, pire, moindre. 

21 n m. 2. Um fo (metyr, toentger îc.) voirb fiberfefet mit d'autant 
(plus, moins). 

L'homme est d'autant moins pauvre qu'il désire moins (Boiste). 
La faveur qu'on mérite est toujours achetée; l'heur en croit 
d'autant plus, moins elle est méritée (Corneille). 

§. 132. SUS ttjtrb mit bem@cntth> (de) fi&erfefct (nld&t 
mit que) aor einem 3<tïjlbegriff , um ^tâ Ueberfcfyretten ober 
bas 9U$terretd)en ciucr getotfîen 3a^t auSjubrûcf en , too xoix 
im $)eutfd)en Çaufig bie iprdpofttioneu ûber ober unter an* 
ttjenbcn. 

Il y avait sur les remparts plus de quatre cents pièces 

de canon (Daru). Cela vaut plus d'un écu (Académie). 

11 était alors plus de minuit (De Vigny). 
Gbenfo plus d'à demi ; plus d'à moitié; en moins de rien (in einem 
HugenbUd, im 9ht). 

§. 133. 23et SBetgïeicfjitng son atoet ©cgenftdnben mirb 
nt$t ber comp. de supériorité ober ber comp. d'infériorité, 
fonbern ber eutfptedjenbe ©uperlatto gebraudjt. 

Laquelle de ces deux villes est la plus illustre, Athènes 
ou Rome? (Lemare.) De deux maux il faut éviter le 
pire, choisir le moindre (Schmid, grammaire en exemples), 
ttnm. 1. 3ta$ einem pron. posa. conj. fkfct u>eber in biefem, no$ 
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in emcrn anbern gaHc em sup. relatif, fonbern ber Gompctratto , j. 93. 
son meilleur cheval. C'est un de mes plus chers souvenirs. ©te$t 
ba« 2lbjcftto Çmter bem ©ubjhntio, fo nntb nûcber ber Superlati© ge» 
braudjt, j. 53. C'est mon écolier le plus appliqué. 

21 n m. 2. S3on ©cfdjrcificru tyeifet baô filtcfte aîne, ba« iûnsfU 
cadet, j. ©. mon frère aîné, sa soeur cadette. 

21 n m. 3. ©tûtt bc« bcutfdjcn refottocn ©upcvlatto* bei Ucberfdjriftcn 
obcr Untcrfd)riftcn in ©ricfcn wirb im granàbfi[(^cn bcr sup. absolu ober 
au$ nur bcr îjiofîtto QcbrancÇt, unb bcm 6ubfknth> toorangcfïeflt , j. 53. 
Mon très-cher père ! Mes chers parents ! (Magy.) Je serai, Sire, de 
Votre Majesté le très-humble et très - obéissant serviteur Voltaire. 

§. 134. SDer befttmmte Slrtifel »or ctncm comp. de 
supériorité ober d'infériorité bilbet mit btefem bcn sup. re- 
latif, unb tft toie ba8 9lbjeïtio felber nad) ©efdjledjt unb jgaïjl 
oerânberftc§. 

$)tefe ftorm ïann ober aud) bte Sebeutuna, etneS sup. 
absolu Ijaben, infofern namlid) ntdjt oon etner $era.Ietd)una, 
mesurer ©egenftdnbe in 23csug auf euie ©tgenfdjaft bie ftebe 
ift, fonbem nur bic *>erfdjtebenen ©rabe obcr 9Ibftufutig,cn eincr 
©îgcnfdjaft an bemfelben ©egcnftanbc be$eic§net nxrben fotteu. 
3u btefem galle ftnb le plus, le moins (am meiften, am 
ttemajten) aboerbiale SUtôbrûcfe, unb ber 5lrtifet bletbt un* 
ver&nbert, bas Slbieïtto fttmmt jebocÇ felbftberftanbttd) ûberein. 
Le matin était le temps où nous étions le plus tran- 
quilles (J. J. Rousseau). C'est l'ouvrage pour lequel 
les conseils de Diderot me furent le plus utiles (J. J. 
Rousseau). Les hommes artificieux sont toujours les 
plus empressés à donner des louanges (Fénelon). La 
distinction la moins exposée est celle qui vient d'une 
longue suite d'ancêtres (Fénelon). Hélie ne put con- 
damner ses enfants, qui étaient les plus coupables des 
Hébreux (Lemare). Hélie ne put reprendre ses en- 
fants, lors même qu'ils étaient le plus coupables 
(Lemare). 

21 n m. ©tatt plus ift fcor ^krtictyim fyfiufig mieux gcbraud)t, §. 93. 
11 y aura un prix pour les leçons les mieux apprises dans l'année 
(Lemare). C'est aujourd'hui que nos leçons ont été le mieux ap- 
prises (Lemare). 

§. 135. SOBenn au einem ©ubftautto me^tere rektioe 
©u^erlattoe fommen, fo toirb ber Strtiîel immer ttuebet&olt. 
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La force des Romains consistait dans leur infanterie, 
la plus' forte, la pins ferme et la mieux disciplinée du 
monde (Montesquieu). 

8. 136. 8erftartt ttirb ber relative ©uperlatto butdj 
possible, $. 33. Je ne crois pas les moyens de M. Necker 
les meilleurs possible (Mirabeau). $u$brucïe, bic eincm 
abfoluten ©upettatto glei^f ommen, entïjalten f oïgenbe Eeifoiele : 
U lui expliqua comment tout était on ne peut mieux 
(Voltaire). Il envoya une longue lettre un ne peut 
plus injurieuse contre Napoléon (Bourrienne). Il est 
musicien . , . Ivrogne s'il en fut, d'ailleurs fort honnête 
homme (Andrieux). 

IV. $<m ien Jabltnortcrn. 

§. 137. 2)tc ,3a!)ïw&rter fteften &or bem §auptn>orte. 
L'homme vit quatre-vingts ans, et le chien n'en vit 
que dix (Buffon). Philipp mourut dans sa soixantième 
année (Anquetil). Un double rang de colonnes (Aca- 
m , démie). » ; / 

%nm. Stuf b« âo^Im vingt -un, trente -un etc. fotgt baô <§ub* 
ftanti» im plural, j. SB. Cent cinquaute-un individus (Mirabeau). 

§.138. $)ie 3ettbefttmmung nad[j ber Uïjr totrb in fol* 
flénber S&etfe auégebrûcft : Quelle heure est-il? toie &tel VLfyx 
ift eô? (Quelle heure est-ce? toenn mau eben fcljïagen ty$rt 
unb fidj barauf be$teljt; bie 5lntn?ort Ijeifjt bamt au$ c'est...) 
Il est midi 12 Uïjt SKittag* , minuit 12 Uïjr STCacÇtô , une 
heure 1 Uïjr, deux heures 2 Uïjr, deux heures (et) un quart 
2V4 Uïjr, deux heures et demie Va 3 Uïjr, deux heures (et) 
trois quarts ober trois heures moins un quart 2 8 / 4 Uïjr ; 
à quelle heure? um tirie oîeï Uïjr? à trois h. (ugl. §. 85). 
C'est la demie, e8 ift ïjalb. Il sonne six heures ober six 
heures sonnent, viennent de sonner, eô fdjlàgt 6 Uïjr, ïjat 
eben 6 Uïjr gefôlagen. Vers les neuf heures du matin 
(Bernardin de St. Pierre). Sur (vers) les une heure (Aca- 
démie) (*gt. §. 90). 2Kan bemerfe in ben lefcteu Stu«bru<feti 
ben îlrtiïet. 

§. 139. SSBettere 9ludbrucfe, bie eine 3«tbefttmmung ent' 
fyitten, finb: quinze jours 14 Sage; huit jours 8 Sage; 

SW « \) x * a l b • « f ra»t|. 6$ul fl tammaUt 9 
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ebenfo une quinzaine, une imitai**-: 11 y a aujourd'hui 
quinze (huit) jours ïjcute *or 14 (8) 5£dgen. D'aujourd'hui 
(de demain) en huit jours fyeute âber 8 Stage Tous les 
deux jours ober de deux jours l'un cincn £ag im bett an= 
bertt, attc..2 $age. fêbenfû de trois jours Tua ober tous les 
trois jours. De deux jours en deux jours t>on ^»e£ gn^toel 
£agen. Dans un mois in toicv 2Bod)cn. .£ 

§. 140. $ m 3a^re Ijelêt: dans Tan, en Pan, l'an obcr 
MoS en; Me 3af)ïe«$al)l fteïjt nad). Slnftatt mille fc^retbt 
mcm bci ^afyreSgafyfen $rtftïid)cr 3eirrecÇnMt6 mil. 

L'an mil sept cent quatre vingt (GiraulNDuvivier). 

Après la mort d'Alfred, arrivée en neuf cent < Voltaire). 

yjlan fagt an premier. _ 

21 n m. SBenn fta$ ^a^rcn ter SS'At '^jSfylt nnrb, fo fdjrcibt tnan 
mille. Environ l'an du monde trois mille quatre cent seize (Vertot). 

. §. 141. S)a8 SDatum n>hb in fblgeriber SBetfe au«ge* 
brûcft: le premier, le dernier janvier. Çûr btc tbrtgen 
Sage toeuben btc ®r4tnb$aï)len mit bem b«p^mten^1fottfcC 
gebraucfyt, g. 29. le deux février; le vingt-un mars. 1 ' Nous 
sommes au quatre du mois (Académie). Reggio, en Ca- 
labre, le 15 avril 1806 (Courier), ^uftatt 16 fagt mau in 
29rtefen, Urf unbcn u. f. xo. gevnc ce, 33. Nôuilly ce 2 sep- 
tembre (Mme. de Souza). 

* tITÎau fagt ieboct): le sixième jour du mois d'août. 
SDcn totetoielteit Çaben ttir? tycifjt: quel quantième (quel jour) 
du mois avons-nous? 

§.142. SGBie aït tft er? wttb ûberfèfct: quel âge 
a-t-il? unb barauf geanttoortet : il a vingt ans, er tft 20 3a!jrc 
ait. 11 mourut à vingt ans obcr âgé de vingt ans obcr à 
l'âge de vingt ans, er ftarb toi 20ten ^ve. Il a vingt ans 
passés, er geï)t in$ 21tc ^ a l)r. Il a plus de trente ans, er 
tft ûber 30 3a$te aït. 

§. 143. 23ci 23c$etd)nuug ber 9ftcU)eufolge gtetdjuamtger 
Sftegenten ^cifet bev crfte premier, bev jttmte second ober 
deux; ber britte u. f. xo. nûrb buvdj btc ©runbga^Un ûber* 
fefet, weïd&e, nne premier unb second, otnte SIrttfcl gebraucfyt 
unb tytuter bte ©tgemtameu gefefet werbeu, 3. 33. Charles 

« » 1 ■ * ■ « ^ % 
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premier^ Fxédéric Second abcr: deux (F. II), Henri quatre 
(H. IV), Louis: quatorae (li. XIV). 

21 n m. mn fagt; Charles-Quint flaiîer Stoxl V. unb Sixte-Quint 
W 6i>rhi« V. , ; 

§. 144. .-$ei,Qtttfen, Uekrfcïjriftert, Zittln u. f. m. jagt 
man fott>ot>t bic ©runbga^tcn, atô bte OrbnungSjaljïen , aber 
Mbe fteïjcn p^n£ %xtiki fynttï bem .ôauptwoïte, g. Tome 
cinq, chapitre cinq, page cinq, folio trois, article dix (Aca- 
démie). Il sortait de la maison numéro dix-sept (Bour- 
rienne) Chapitre huit ou huitième; livre deux ou deuxième 
(Bigot).. $n aubejiv . %rï>inbimgert nnrb jebocb tt>ieber bic 
OrbnuugSftifyl mttbein 5lrtife]C fcor bem §cut£rraorte gebraud)t, 
j. 23. Le sixième chapitre du cinquième livre est le mieux 

écrit - V • , , , or 

§.145. Le deuxième notywrttbtg le troisième, le qua- 
trième etc. «rwarten, wa« bel le second nidjt bcr ftatl ift. ©in inciter 
GftfoT $et|t an antre César. 

§. 146. Une neuvaine tyeijjt etne neunt&gtge Slubadjt. La 
quarantaine bie tftiJtjpjfflMlfttfe, Wfet M*%ortc{eU bcr ©coiffe. Sine 
6trotfe wn.2, 4, b\ 8 ^eilm Jci|t; un distique, un quatrain, un 
huitain etc. Gin §unbert l;eif?t un cent ©ou &ben3mittefn unb an* 
bcr* ©tngm, bit bet m^ty Mtfouft wcrben, V ©. -'ta cent de 
pommes, de clous; un demi-ccnt de noix (Bigot). On m'a livré un 
sent, deux cents de pajlle (Académie). 

§. 147. SBru^aÇIen. 1) ^eifet un demi, la moitié^ 
ou$. un deuxième; Vs'W'troisièatft, getoôfyiiiic&er un tiers; 
V* un quatrième; ferner un quart bel 3*it 5 .unb fcângenmafe ; 
un quartier, ïocnn oon -tintm SKjieienunb pou anbertt pfebarcn 
Stoigcn, oon btr ©utttytilung c^eâ <g«lbe$, oon einem ©tabt* 
©tertet, oom oicrtctid^rtgen 3Rietfain« , own oierteljâÇrtgett 
©eïjajte uub oon ^onWotcrtcat *>ie ftebe ift ; un quarteron 
V* ^>unbcït aber 7* SPfuub. . vi . 

2) gut oHe ùbrtgtn $rûd)e ift bcr Rentier etneJOiîbttuna,^ 
gaï)l, 3. 33. un cinquième, deux cinquièmes etc. 

Quatre demis valent deux unités (Académie) Cette 
horloge sonne les heures et les demies (Académie). 
1 < Le nombre moyen des mortspendant ces cinq années 
est de soixante-quinze et trois cinquièmes (Buffon). 

3) 23ei gemifdjten JBrûcfyen fefct man ba* <£ulftantto gu 

9* 
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ben@auaeu unb lâ&t benBruifc mit et folgen, 3. ©. 4«/i @Hen 
quatre aunes et demie. Deux mètres et demi (Académie). 

4) $>te S3ru$ty<tte eineS ^afjteS I5ôt man in Sonate 
auf, 3. 33. V* 3aïjt trois mois; Va Saïjt six mois; V* 3^ T 
neuf mois, ©benfo quinze mois, dix-huit mois u. f . n>. MS 
gu 3 Saïjren. 

5) S3ci amtticften âeitabfànitteu, Stubien te. ^cifet */ 4 3a*ï 
un trimestre, V2 3a^r un semestre. v> « 

§. 148. 4 + 5 = 9 .... 4 et 5 font 9. 
• . 8 - 6 = 2 .... 6 ôté de 8 reste 2. 

obet de 8 ôtez 6 reste 2. 
4 X 7 = 28 ... 4 fois 7 font 28. 
21:7 = 3 ... . 7 en 21-3 fois. 

Slitm. Nous sommes trois, hùr ftnb brei, ju britt. Il Tinrent 
eux hait, ju aa)t. Nous partîmes cinq cents (Corneille). Il échappa 
a peine lui quatrième (felbniert, gu niett) (Voltaire). Il redevient 
soldat et lui cinquième, il fait face à des milliers deRusseï (Ségur). 

i\ : /I . .il. 

V. Uflîi irti ^ûnoôrttnt, ( 

A. Pronoms personnels et réfléchis* 

U §. 149. 2Benn in cincm tooUftânbigcn <Safce bic fcerîftn* 
Uu)cn gûrtoôrter tu unmittclbarcr ©crbinbung mit bem ^eit* 
iDortc ftefjen unb t>on bemfelben rcgtcrt toctben, fo wenbet 
tnan tm grang&flf($ctt bic pron. conjoints an. 

Je te verrai sans ombre, ô vérité céleste! (Voltaire). 
Je ne te puis blâmer (Corneille). Te montrerai-je les 
objets tels qu'ils sont? (J. J. Rousseau). . wh u> ; 
§. 150. SDie pron. disjoints toerben bagegen in folgen* 
bcn gatten ôebtaucÇt: 

1) 9îaa) foïgenben 3eitnj5ttcrn im SDatto : aller, appeler, 
avoir recours, avoir affaire, accoutumer, courir, être (ge- 
Ijôren), penser, prendre garde, rapporter, renoncer, songer, 
tirer, tenir, venir, revenir. 

J'ai couru à lui (Dumas). Dieu vient de l'appeler à 
lui (Académie). Reviens à toi, défends tes sens épou- 
vantés de ces songes cruels (Soumet). Ils auront 
affaire à moi (Académie). Chacun ne songe plus qu'à 
h soi (J. J. Rousseau). 1 
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2) ffiBenn ber $>atto be« perf&nïkÇen gfùrtootfes' mit bcm 
SKccufatto be$ pcrffinlidjen gùrttjottefl ber ober 2ten spetfott, 
ober mit cincm rûtfgtetenben gûrttjort im 5ïccufattt> jufammen* 
ïommi fo toirb cr alô pron. disjoint auSgebrûift. - 

Je vous présenterai à lui quand vous voudrez (Aca- 
démie). Une voix libre, pour la dernière fois peut- 
être, se fait entendre à toi (Thomas). 

3) £ ut ©e&eiàjnung eims genjiffen 9todjbrucfe« , bcfon* 
berô bci ®egeufâfcen, pr iBerftàrftmg ncben bem pron. conj., 
bct Sufi&tytang bcr cinaetuen <§ubieta ober Objeïte, tveïdje 
in bcm pron. conj. berjenigen ^erfou, bie beu ©or$ug l)at, 
jufammengefa&t futb. 

Romains, dit-il, vous avez perdu un grand homme, et 
moi, j'ai perdu un ami (Thomas). Lui aux yeux de 
• i: qui rien ne se perd .... verra-t-il périr sans ressource 
;,. ce qu'il a fait capable de le connaître et de l'aimer? 
(Bossuet) Devant un tribunal, moi, reine, on m'a 
conduite (Lebrun). Je n'aime que toi (Académie). 
La fortune nous a persécutés, lui et moi (Fénelon). 
Il me verra moi et mon domestique (Racine). Avant 
que je la demande à lui, souffrez que je la demande 
à vous (Marivaux). 

4) 2Benn bas ftûrmort burdj aubère SBôrter atô bie pron. 
conj. ober bie negattoe ^arttîet ne Dont 3*ttti>ort getreunt ift. 

Lui seul est Dieu (Racine). Apprenez que lui et ses 
Boldats connaissent et adorent le même Dieu que nous 
(Ségur). 1 

5) SBenn bûô gûrtoort ntdtf aun&djft *om 3eitn>orte, 
fonbern Don einem anbern S^eile befi ©afceô regiert ift. 

Ici tout est nouveau, eux pour et nous pour eux 
(Ségur). C'est un crime qu'envers lui se vouloir 
excuser (Corneille). Nous nous assimilons volontiers 
aux hommes supérieurs à nous (Boiste). 

6) 3u einem un^oïïftdnbigen^û^e. , 

Un particulier, devenu souverain, comme moi, ne peut 
plus s'arrêter (Ségur). Qui sera chargé de le lui an- 
noncer? Toi (Académie). 
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h: S- 151. SMe pron. conjoints flc^cn imiter toot bcm 
iJcitfoort, In gufatntncngcfc^tcn getteu *>or bcm. ÇUfSgetttoort; 
bcim bcja^cnbert 3mpctatt\) fteïjen fie nad) bcm 3èitwort. ■ ~* 
Ucbcr t^rc [ftctycnfolgc unterctnanber geltcn fotgcnbt &i* 
fthmnungen. i, i i' » - .«» ■ î 

1) SBoran ftcïjt baô ©ubjcft (audj tocnn cô ctn anbercr 
ÉftebetÇcU ift); auf bief es folgt bcr $)ath> bcr lten unb 2tm *per* 
fon, unb bcr 3tw ^erfon beê pron. réfléchi (se), bann ber 
SCccitfatU» bcr 3tm spcrfon, ïjterauf y unb sutefct en. 

Je te le dis du fond de mon coeur f J. J. Rousseau). 
Si j'obtiens votre agrément, j'en serai tout à la fois 
heureux et fier; et si je ne l'obtiens pas, je vous 
avoue que je prendrai, à mon regret, le parti de m'en 
passer (Dumas). Quant à la raison qué vous m'allé- 
î' guez, je m'y rends (Académie). Il n'y en pas dë plus 
grandes (charges) que celles que Ton s'impose à soi- 
même par l'oisiveté et la dissipation (Jussieu). En- 
voyez vos enfants à l'école! Ayez soin de les y en- 
voyer! (Jussieu). 

■ f f 

2) SGBenn berSDatiu unb bcr 9ïccufatto pronoms bcrfclbcn 
(nâmltd) bcr 3ten) Çerfon finb , f o fteïjt bcr îtccufatit? fcorcm. 

Le peuple voulut la liberté , il la lui donna (Mignet). 
On les lui amena (Guizot). 

3) 3ft bcr <Safc toerneinenb, fo ftefyt ne ganfd&cn bcm 
©ubjett unb bcn anbcvn (SaTuS bcr gûrtoSrtcr, pas (point) 
Ijtntcr bcm 3ettn)ort (§tlf8aettroort). >rmv 

Je ne vous ferai point des reproches frivoles (Racine). 
Philippe commençait à trouver que son camarade ne 
lui avait pas parlé des inconvénients de la profession 
(Jussieu). . h . . :: , 

21 n m. $)a beim 3mi>cvatto ba$ ©ubjett mà)t auggebrùtft ift, bei ber 
bivcften ftrage ba«fetbc Ijintcr bem 3rita>orte fafot (ugl. $. 40. 3), (o Çat, 
n?enn fotdje (Sfifee toemcinenb fiub, ne bic erfîc ©telle. (Pas obcr point 
jïetyen im gragcfa\j fytntcr bcm Subjeft.) 

K'en parlons plus ; c'est une affaire entendue (Jussieu). Au lieu 
. . de murmurer et de vous plaindre, ne feriez-vous pas mieux de 
travailler et d'être économes? (Jussieu).' - j j \ »u-»fi 
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^ Ue"lcr ben ©ébr<ru<$ ber prôn. conj. *ehn fre* 
iatyenben 3m£erattt> fïnb nodj fotflenbe ^unïtc ju metten. 

1) Slnftattme unb te ($atto unb Slccufatto) nnrb, roenn 
ntdjt en unmittctbor barauf folçjt, moi unb toi gebraucfyt. 

Rends-moi chrétienne et libre, à tout je me soumets 
(Voltaire). Retire-toi. Répondez-m'en, vous dis-je 
n, -' ::, (Ràciàé). ''" vnl 11 : ' " : ' • - 1 

2) S>*ï Hccufcrth) fteÇt inrmer bor bcm SBattvi Y fteïjt 
toor moi unb toi. 

Montrez-le-moi, ce mortel privilégié (Balïanche). Vous 
allez dans votre voiture, donnez-y-moi une place (Aca- 
' démie). 

• >j'\ 4 1.1 1. U '• ' I • I ' 

21 n m. 1. SBenn y unb en auf cincu ^mperatio fol&eu, ber 
etnem SBofàl ft^tie^t „ fo nmb ber 33iubung galber ber SBerbalfovra ciu s 
ûitfjetySnflt, \. 93. Vas-y. Donnes-en ; cueilles-y des fruits (Académie). 
Apportes-y touB tes soins (Girault-Duvivier). 

21 n m. 2. ©enn jtvei beia^eube 3mverative aufeinanber fofyen, fo 
fonunM* *>W> toft beim gto^iten ■ bk fturroërtet Borajtftefyen> j- 53. Vingt 
fois sur le métier remettez votre ouvrage, polissez-le sans cesse et 
le repolissez (Boilëau). ^ebodj tft biefe ©tcllung n>emg meljr flebroudtfîd). 

fin ni. 3. SBet voici unb voilà, bie etnem bej<u)enben 3 m P cra *i^ 
gletd) fmb, fte^en bie Çiimîrter uoran, j. me voilà Le voilà donc 
TempK cet! oracle (Voltaire). ' '»' 1 

§. 153. 1) SGBcnn toom iceufatto' bcô ^nfinitit) }etf*iu 
lic^c gûrnjôrtcr rccjtert (tnb, fo îônnen biefc îotoofyt uitmittets 
bar fcor bem ^nftnittto, al$ audj toor bcm ben ^nfi^ittt) re* 
aietenbeu aeitïWrt fteljen, toenn biefeS iu ciner einfacfcen 
Seitftfrm 9 rf>raud,t tft. 7i 

D'autres aiment la vie et je la dois haïr (Corneille). 

Soleil! je te viens voir pour la dernière fois (Racine). 

Phalante qui voit le péril de plus près qu'un autre, 

ne peut y remédier (Fénelon). A qui du bien d'autrui 

veut te gratifier tu ne dois pas trop te fier (Perrault). 

2) 3ft baô ben 3nfinitto regicrenbe ^eittoott tu etner 
jufammeugefefctcu Jotm, fo ftctyen bie gûtwôrtcr immer toor 
bem Snftuitiv. 

Moi seule à votre amour ai su la conserver (Racine). 

«Paurais voulu me procurer ce plaisir (Girault-Duvivier). 
îlnm. SDie 3eitn>5rter laisser, faire unb voir madjen etneiMue> 
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naÇme. Ils se sont laissé prendre (Lemaire). H les a tH enlever 
(Lemaire). Je lai ai fait rendre justice (Borel). , , 

3) 3ft bcr ^njîuittt) lit cincm anbcrn Œafuô, obcr tft et t>on 
ctncv Çrâ^ofttton rcgtcrt, fo ftc^cn bic gûrroôrtcr ^Ypifc^en 
bcr sprâporitiou unb bcm 3nftmtto. . , Uul ", 

Tout l'univers s'empresse à l'effacer de votre souvenir 
-(Racine). Il s'efforça de leur inspirer de la résignation 
et du courage (Jussieu). On fait, pour lui complaire, 
un premier sacrifice (Delavigne). , „ 

21 n m. Gbenfo beim gérondif, 5. 93. Il riait en me regardant 
(Fénelon). 

§. 154. 1) SBci Slntoenbuna bcr pron. conj. bcr 3tcn $et* 
fou tncrfc mcm, baê bic SDattoc lui unb leur nut bon $ct* 
fonen, atte ùbrtgcn »on ^erfoncn unb ©adjcn gefagt toctben, 
mit 2ïu8naïjînc *>ou y, tocïc&e$ nur in Sktbtnbunô mit bcn 
3ctttt>ôrtcïn penser, croire, se fier auf ^crfouen frcjogcn fcor* 
ïommt. 

Vous avez peu de bien, joignez-y ma fortune (Dorât). 
J'ai connu le malheur, et j'y sais compâtir (Guichard). 
Quoique je parle beaucoup de vous, ma fille, j'y pense 
encore davantage jour et nuit (Mme. de Sévigné). 
C'est un homme équivoque, ne vous y fiez pas (Aca- 
démie). Cette maladie est dangereuse, il pourrait en 
mourir (Académie). Un vieillard amoureux mérite 
qu'on en rie (Corneille). Le vie est un dépôt confié 
par le ciel ; oser en disposer, c'est être criminel (Gres- 
set). Je vous parle comme à une grande fille, parce- 
que vous en avez l'esprit (Mme. de Maintenon). 

Hum. 1. En unb y Çafcen aufeerbem bic ïïcbeutung ton ttnrflicÇen 
OrttyartiMn ; en ftcÇt auf Me ftragc tooÇer?, y auf bi< $taa.e tto? obet 
wo^in? " 

Vient-il de la ville? Oui, il en vient (Académie). En quelque 

pays que j'aie été, j'y ai vécu oomme si j'avais dû y passer 

ma vie (Montesquieu). 

21 n m. 2. $n biefem einne (îe v t y oft pUonaflif^ , 3. ©. Je n'y 
voi6 plus (t$ feÇe niajte meÇr); il y a; il y va de l'honneur (<« gUt 
bie <J.); je ne puis plus y tenir (i$ ïann c« ntd)t meÇr auGÇalten); 
il y paraît (mon merït e«). Il n'y parait pas (Sandeau). 

91 n m. 3. S3or bem futur \>ou aller uurb y UKgftelaffm, atfo ni$t 
j'y irai, fonbcrn j'irai. ■ , . n 
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2) $>te pron. i dUj. 3*m ^etfoit taerbeit *<m $et* 
fonen gefûflt, nur auôitafjmSnjetfe t?on <5ad>en. SDuwfc 2ln* 
toenbuttfl *>on Sïb&erbien unb Umfôreibungen tcrmeibet man 
oft bic pron. disj. bel ©acfcen. 

La faveur met l'homme au-dessus de ses égaux, et sa 
chute au-dessous (La Bruyère). On le cherchait suf 
le lit, il était dessous (Académie). La cour est en- 
'' fermée de haies qui passent tout autour, — Vous 
le cherchiez devant le mur, il était caché derrière. — 
Je vous indiquerai un remède; en l'employant vous 
guérirez. — Au lieu de sacrifier tout pour arriver à 
la victoire, c'est par elle qu'il voulut arriver à tout 
(Ségur) Il fallait attaquer les retranchements élevés 
par de Villè-Franche, et après eux on trouvait ceux 
de la forteresse de Montalban (Voltaire). Le temps 
est Je rivage de l'esprit: tout passe devant lui; et 
nous croyons que c'est lui qui passe (Rivarol). 
§. 155. $)a$ pron. réfléchi disjoint soi nrirb mtr flc* 
braudjt, toenn bas ©ubjeft, auf n>tld)eô e* begogen Ybirb, cfnè 
itirtefthMnte : Çctfon (pron. indéfini) obfcr eine ©adje' ober 
fin ifyitx bebentct; tu alïen anbern Çtfttett a.efcraudlt 1 mûn 
lui, elle, eux , elles. ®iefe toerben cmc$ M ©ûd&ert fcora.c* 
gogctt, ttjcnn bas ©ubjcft féminin ift ober itn pluriel ftè^t. 
Quiconque rapporte tout à soi n'a pas beaucoup d'amis 
(Académie). Il faut de temps en temps rentrer en 
soi, pour se rendre compte à soi-même (Lévizac). On 
» " é souvent besoin d'un plus petit que soi (Lafbntàine). 
' : Chacun est maître chez soi (Châteaubriand). Le chat 
' ne paraît sentir que pour soi (Buffon). De doi le 
vice est odieux (Girault-Duvivier). La botihe opinion 
que les Français ont d'eux-mêmes, â toujours beaucoup 
contribué à leur ascendant 'sur l'Europe (Mme. de 
Staël). Il rapporte tout à lui, il ne parle que de 
lui (Girault-Duvivier). Cette personne est contente d'elle, 
lorsq'uelle a fait une bonne action (Girault-Duvivier). 
Hélas! s'écriait Télémaque, voilà donc les maux que là 
guerre entraine après elle (Fénelon). Les vices ren- 
ferment en eux tout ce qui peut le» rendre odieux 
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(Sebmid, grammaire en exemples). Le* efcoaeâ n£ sont 
en elles-mêmes ni pures ni impures (Montesquieu) 

21 \xm. 1. Soi toirb bct ©ejte^ftng ouf befttmmtc ^perfanen gebrdudjft, 
tuenn lai, elle etc. ait pron. pers. angeftfjen ttcrbctt »nb > f o ^toéibeuita* 
f«ttcn entfldjen fôitnten, bcfpnktra fcntu paro^, pers. iuih jrw. réfléchis 
fctBeit ©afc borfoinmen. .r, , rj . 

L'avare qui a un fils prodigue n'amasse ni pour soi ni pour 

lui (Girault-Duvivier). Qu'il fasse autant pour soi, comme je 

fais pour lui (Corneille). 

Hntn. 2. Soi fommt in «erttnbuîtg mit même Auéft'altfttrtdnati» 
»or , y ©. Voudrait-on , soi - même , - causer sa perte ? (Bord). Un 
ami est un autre soi-même (Trévoux).. 

* 2Ran bemcrîe noà) soi-disant (angcHid)): de soi-disant docteurs 
(Aca4émie). 

. §r, ^ En h>ixb, oft ofcne un SDeutfàen au«ftebrûeit 
toçtben, 8' & W**/ um cin ^ubftanth), ba« un $$ei(uuû,3= 
ôçnîtio m emcm »orau%e v en>in <5afce toorstfommen ift, au 
tmeberÇoïen; befonberS fommt bamv iu «crbinbung mit 
^bicltbcn, 3a^ltn5rtcm , unbefftramtptt Çûrttrôrtevn imb ne- 
pas (point), ne-plus etc. (ïcin) toor. ; suvl 

Les mouches que j'avais observées étaient toutes d$r 
tinguées les unes des autres par leurs couleurs ej 
leurs formes. H y en avait de dorées, d'argentée^, 
de tigrées, de rayées, de bleues, de vertes (Bernardin 
de St. Pierre). Le pauvre a peu d'amis; le malheureux 
n'en a pas (Voltaire)» De tant de familles il n'en 
resta que deux qui échappèrent aux malheurs de la 
nation; (Montesquieu). Pour avoir dç vr y ais, ainis, il 
fout être capable d'en faire et digne d'en avoir, (La- 
,,; roche). Il a élevé plus , de, monuments, que d'autres 
n'en pnt détruits (Académie). Je lui trouvai l'air d'un 
( homme de qualité, sans doute parce que je gavais 
; qu'il en était un (Lesage). 

%Xim. 1. 2Sqm bie 3djfo><H"t«/ unbcfitmmten ftiriubrter ic. 6ub* 
îçft ftnb, .fo tvirb en nid)t gejefct, j, 23. Quelques éjats n'ont jamais pu, 
malgré leurs efforts, sortir de leur médiocrité; quelques-uns sont 
parvenus sans peine à la puissance (Condillac). 

9f ttih. 2. Oft fhtyt en eçitc <mfcbrmftid)e SÔfjtcïjung, tririfi jitr 3tn; 
igtifee be« ©ruitb<«, ber Urfa$e, \. 29/ A l'en' troîYO {xtknw man tym glau< 
ben if»Û) p j»e» . appelle (owupfa mj(fr< lagigjn , itorbUto t* ; pur) ; à 
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votre jagement (t<$< &mtfe mt$). ©o kfenb** H «nett <E<mt»toatH>, 
g. ©. J'ai fait à oe jeune homme; les réprimandes les plus vives, 
mais il n'en est pas plus sage (Borel). Que je tous trouve à mon 
retour modeste, douce, timide, docile, je vous en aimerai davantage 
(Mme. de Maintenon). , 

2ïnm. 3. 2Jîan<$e âcittobrtcr erÇaltcn burâ) bie Stobinbuna. mit en 
etne eigentÇfimïidje SBcbeutung: en user de qn. 3emanbeu betyanbetn, mit 
tym umgc^cn ; en imposer à qn. toufôen , bctrûgen ; en vouloir à qn. ; 
à qeh. es ûbgcfc^cn ï>abm auf, ^emanben mehun, tëmrm bÔfc fein; il en 
est de ce BerÇfitt fî$; quoiqu'il en soit wic entt and) fcin mag; ils en 
étaient là quand le laboureur frappe, fte ftanben ba, »at<* f o i svtit 
£Florian); s'en faire accroire fi $ niet einfcttkn; s'en tenir à qch. ftd) 
An ettoûé ^ûtten ; en venir aux mains feanogemein njcrbcn; je vous r con- 
seille d'en rester là, ba iWjnt ju bteibcn, <e babri betoenten ju laffcft 
(Sandeau); s'en aller, s'en retourner, s'en revenir etc. in 

an m. 4. 3m $)eutfa)eu beutot toit yfiufig eimn wa^feïgen^n 9îe* 
benfûfe burdj bie SEottcr e$, ban on, barûber, bar an *c. nctaua an; 
bief? gefdjiefyt im 5rajtj5fifd)cn niajt, 58. Vous ne savez donc pas qu'il 
n'est point d'habitude plus dangereusè à contracter que celle des 
jeux de hasard? (Jussieu). Vous voyez bien que la vigne à coulé 
(Jussieu). Qogtaen: Je ne le vois que trop!, personne ici ne l'a 
connu que moi (Sandeau). > fl . ù 

§. 157. 1) SBenn tnc^rcrc coorblnittc Odfce ba« flletdje 
©ubjcft fyabcn, fo nntb baffle aïé pron. pers. ht febent <Safce 
nneberfyott, tt>enrt affirmative unb ne&atyfce ©âfee toedjfeln. 
Vous ne gagnez rien, et vous dépensez beaucoup (Gi- 
rault - Duvivier). Vous le dites, et vous ne le pensez 
pas (Girault-Duvivier). Je n'ignore pas qu'on ne saurait 
être heureux sans la vertu, et je me propose bien de 
toujours la pratiquer (Girault-Duvivier). 

2) 3 n b cn ûfcrio,eit ^âffcn nrivb bas <5ub}eït geroô^nïic^ 
totebetïjolt, ftenn bie <5cifce afynbettfd) angeretfyt jtnb;' e$ nntb 
getoôfynlid) nidjt roteber^ott, ttenn fie fynbettfd) tterthtubeu ftnb. 
M ,' Tu aimeras tes ennemis, tu béniras ceux qui te mau- 
dissent, tu feras du bien à ceux qui te persécutent, 
tu prieras pour ceux qui te calomnient (Beaua^ée). Il 
pleurait de dépit et alla trouver Galypso, errante dans 
" les sombres forêt» (Fénelon) 1 ! / rf '< iVr ' 

fcnm. 3cbw^gibt e« toiele STttlrta^mcît ; mrifHaftn fieft^ teiajt erftdten. 
Nous avons: dit et nous allons' prouver qu'il n'y a pas de bon- 
heur tans 1* vertu {Beauzée). UvonMi fnrioux» ufoténfc son 
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désespoir, il s'arrache les cheveu», se roule but le sable, re- 
proche aux dieux leur rigueur, appelle eu Tain à sou secours 
la cruelle mort (Féuelon). 

3) £aoeit meurtre aufeinanber fotgenbe 3eitn>orter ba* 
gteicÇe Objeft, unb tft btefe* etn pron. pers. conj., fo braudjt 
bîefeô nur einmaï, namïtd) t>or bem erftcn 3^t»ortc gcfefct 

toerben, menu bie ^cittoortcr in enter àufammengefefcfen 
gorm ftefym; aud) bas ^Ufôjeittvort roirb uur einmaï auô< 
gcbrùcït, s 23. Il m'a loué et récompensé généreusement 
(Girault-Duvivier). 

31 n m. Sebodj aud) mit gr&feerem tfto^brutfe: il m'a loué et m'a 
récompensé. 3n bon ©afce: il m'a plus et m'a enchanté (Girault- 
Duvivier) ifk e« notytoenbifl, ba« Dbjeft jebesmal ausjubrftcf en , twil e« 
nidjt berfelbe (Safuô ift. 

4) ©te^n bie baffelbe ©ojett regterenben 3etrro6tteT in 
einfa^en 3eiten, fo tt>irb cô &or iebem toteberïjoït. 

Ce que je vous ai dit, je le crois et le croirai, jusqu'à 
ce que j'aie la preuve du contraire (Lévizac). Je veux 
les voir, les prier, les presser, les importuner, les 
fléchir (Girault-Duvivier). Un fils ne s'arme point 

fi contre un coupable père: i} détourne les yeux, le 

. . plaint et le révère (Voltaire). 

■ 

B. Pronoms possessifs. ' " 

§. 158. $>ae beutfdjc ÇoffefftotÇr, ber i^r igc k. tft 
©ingular (ftetbltd)) unb Çhtral; eô toirb alfo im crften fÇalïc 
mit son, sa, ses, ober le sien, la sienne, im gtuetten gaffe 
mit leur, leurs, ober le, la leur, les leurs îîberfefet. 

Les enfants doivent le respect à leurs maîtres (Girault- 
Duvivier). La ville a ses agréments, la campagne a 
les siens (Girault-Duvivier). 

21 n m. $)ic Çofttcfce Hnrebe nûrb im gvanjSfïfàm burd) bie jtoette 
$etfon plural, pron. pers.' vous, aïfo pron. possessif votre — le, la 
vôtre etc. C3fr e, es - ber, bit, ba« 3&rtge), aueçjebriirft , 3. ©. Vous 
êtes trop occupé de votre fortune, et vous ne l'êtes pas assez de 
ve#e (Girault-Duvivier). 

§. 159. $<t6 qpoffcïfit> ber brirten ïfcrfon ©ingular unb 
plural mitb gen)5Ijnttà), ober bod) ïj&uftfl burcfc ben ®enirh> 
beô pron. pers. en ûberfefet, n>enn baô mit bem ^offeffio \)er* 
tombent #aupttoert (tecr toelcfcem iw bief em gaffe ber fcefttmm te 
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«rtlïel fteÇt) Stominatto ober «ccufatt* tft, wettn fld& ba« 
Çoffcfjto auf ew ©nbftantit) im sotljetgeienben ^«fc , obef 
auf cin fold)c$ im cigcnen ©afce &c$iefyi, lefcteres aber toeber 
©ufcfcft nocfy bireftcô Obtcft ift. 

La Macédoine était presque entourée de montagnes 
inaccessibles; les peuples en étaient trè9 propres à la 
' guerre, courageux, obéissants, industrieux, infatigables 
: (Montesquieu). Si la terre était plus dure* l'homme ne 
pourrait en ouvrir le sein (Fénelon). 1 On ne serre 
point ses membres délicats avec des liens qui en sus- 
pendent les mouvements (Barthélémy). De mes sujets 
séduits qu'il comble la misère; il en est l'ennemi, 
j'en dois être le père (Voltaire). Celui-ci (Commode), 
indigne d'avoir un tel père, en oublia les enseigne- 
ments et les exemples (Bossuet). Maître de l'univers, 
les Romains s'en attribuèrent les trésors (Montesquieu). 
Néron, bourreau de Rome, en était l'histrion (Delille). 
£)agegen: La terre, cette bonne mère, multiplie ses 
dons, selon le nombre de ses enfants qui méritent ses 
fruits par leur travail (Fénelon). ttu<$:- Mais la mol- 
lesse est douce et sa suite est cruelle (Voltaire). Le 
" récit de nos maux adoucit leur rigueur (Guy mon de 
la Touche). * A > lti !! " 

Mttîn. SGBenn baô ^offeffto bev britten $erfon jl<$ auf autrui bejiefyt, 
fo ifi bcr ©efcraudj ©on en unt« bm gcgebenen tBebtnguugtn not^nbig, 
j, SB. En épousant les intérêts d'autrui, nous ne devons pas en épouser 
les passions (Girault-Duvivier). SDagCtyen: Nous reprenons les dé- 
fauts d'autrui sans faire attention à ses (ou à leurs) bonnes qua- 
lités (Girault-Duvivier). 

§. 160, 9Han ïann un granjôfifojcn ni*t nxie im 
$)eutfd)en jum Devbuubene *Poffefftoa t>or eut ©uoftantto 
fcfcen; bas jwcitc mu& aïô fetbftâubigeô gûrtuort !)inter ba$* 
felbe treten. C'est son intention et la mienne (Académie). 

§. 161. $a« tocrounbene fottoÇI al« baô allemftd)enbe 
$ofîef[h) werben burà) propre (eigcn) tocrftârft. : 

De son propre artifice on est souvent victime (Collin 
d'Harleville). 11 s'intéresse à votre gloire comme à 
la sienne propre (Académie). ' ' » "-i «•* "h 
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§.163. ttetar bit ©iefcetfcofonô bct <:»er*vnbeneit3|Mt 
feffifca ftcltcu biefdben megefo mie fût bt* tttebetÇolimfl bé« 
îirttfel* (©ieïje §. 83.) > m': : ■< rrn nu. 

Ne dites pas que vos malheurs et vos torts viennent 
de la fortune (B$rel). J&on père, ma mère, mes frères 
et mes -soeurs ont été eu butte à la plus affreuse ca- 
lomnie (Xjirault-Puvivjer) Ces deux jeunes animaux 
ne se ressemblaient pas plus que leurs père et mère 
par leur naturel (Buffon). ^Ressemblez à vos pères 
. mères, et soyez comme eux la bénédiction du pays 
,jjj(J. J« Ifcqusseau). Je lui ai montré mes beaux et mes 
- vilains ^ajnts ( Gira,ult - Duvi vier) , E u ; récompense de 
, VQ8 bons et utiles services, que Dieu éloigne de; vous 
jt^ut chagrin, domestique 1 (Bernardin de Si Pieiie). 

S^m- Uebcc,Mc € telle bc£ w&uufaeipn . $cffeffto4 bci m^sieur, 
madame, tout etc. jïeÇe $. 79. SKnm. le. , . , 

§. 163. 3m granèôflfàen ujjrb oft .ftaU beô .ÈPpffeffto* 
ber beftimmte 5lrtifel gebraucfyt,- rytnu btx iBefifc anbettoeitig, 
burd) ein pron. pers , burà} etneu ^Uïattofafc, burd) ben 3u= 
fyrçuxenïjaftg ic' ï^inlân^io) beftinunt ift. , ècfoubcrjS fpmmt 
bep %x\\fd bej Jtôrper^cilen uoï. 

Jù ( m\ i la téte ; ^ira4t.-Duyiyier). ,11 a reçu un 
coup de fouet au bras (Girault-Duvivier). Il lui serra 
vivement la main (Lemercier). Ne vois -tu pas que 
j'ai la fièvre, que la tête me brûle, que le sang me 
bout! (Dumas). Je reçu la lettre que vous m'avez 
écrite (Girault-Duvivier). 
$ergletd)e femet feïgenbe 23etft>teïc: 

11 a donné hardiment son bras au chirurgien (Girault- 
Duvivier). Un vieux moissonneur m'a rempli ma cor- 
beille d'épis (Berquin). Je me suis tenu toute la 
journée sur mes jambes (Girault-Duvivier). Baissez 
vos yeux vers la terre, chétifs vers que vous êtes 
(Racine). Je l'ai vu de mes propres yeux (Girault- 
Duvivier). 

§. 164. £)a$ SMeffi» tommt in tieien , DicbenSattcn t>or, 
j»o cô tm £>eutfd)Ctt xiityt fteïjt, ober bafûr bas $et(6nltd)e 
Sûrwort gebraucfct nntb. . ,/ . ^.j... ■ .... 
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H P aime ck tout mon <»eur (au* ganjttit £etjen), : ! 
11 cria de tontes ses forces (au* atten jfrâftfn). 
Le roi s'y opposa de tout son pouvoir (mil oX^t SKa$t). 
J'ai fait de mon mieux (fo gut ala mogïià), fp: gnt ois ia) 

îonntc). • 
Il l'écrit de sa main (eigen^&nbig). 
Donnez-nous de vos nouvelles CKacfcridjteu Don Sfyten). 
Nous avons de ses lettres (SBriefc son tym). - v> 
Un de mes amis (cin greuub Don mir). I( . , , , 
$aluez-le de ma part (sou mir). 

Il tomba à ses genoux, pieds (U)m gu $ûfeeu). ., 

Nous courûmes à son secours (ifym ju §ilfe). . 

Cest votre tour (c« ift bie SRettye an <£udj). 

Én son honneur (tym gu <S$ren). 

On est à ses talons (man ift iljm auf bert gerfan) a 

Nous irons à sa rencontre (ttym cntgcgcn). . ; hm '\ 

Dire à quelqu'un ses vérités (ctncm bic 2Ba^rt)ett berb fagen). 

Slttttt. 1. <5ht an bic (Stette b<« ^offefftoum* tretcnbeô ©ubftantto 
fïeÇt im ©enith), j. SB. H alla à la rencontré de son frère. Je dois 
yous saluer de la part do nues parents. . k . 

ïïnni. 2. SBenn mon »ou Serwanbten, ?lngeÇôri0<n ftmfy, fl<$t 
im ftranseîtfàen bas ifeoflefTw ftott bc« im $)cutîd)cn gebraudjten kvtiUU, 
3. S. Vôtre père est-il sorti? (3f* ber Bâter a.) Mon oncle (ber O.) 
est an spectacle. Gbenfo: Viens, mon frère! Allons, mon Cousin 
(SBoÇUn Setter). $>tr Untergefcene bcim SJlittUh? frçt 3. ©. Mon colonel! 
(#ert Ob.) . •» n, .; i - : r , .1 

C. Pronoms démonstratifs. , , 

§. 165. X>o* abielttWrte ce, cette etc. nnrb far. bfr* 
S>cutfôe btcfer unb icncr geï>raud)t, um auf gcgenrodrUge, 
genanute. ober gu ncnnçnbe ©cgcnfi&nbe tymantoeifen, bei ïûfyii* 
Ji#er $b& betûdjttfltet Srwâfyusng wn ^evfoncn obev ^ac^eru 
A cette terrible vue le matelot s'élança à la met 
(Bernardin de St. Pierre). Où sont ils, ces remparts 
de Ninive, ces murs de Babylon, ces palais de Per- 
sépolis, ces temples de Balbeck et de Jérusalem? 
(Volney). Aprè3 avoir payé ce premier tribut à la 
mémoire de son ami, Simon de Jjïantua pensa aux in- 
. , téçêts de toute la famille GJussieu). Simon de Nantua 
conduisit nptre jeune homme; i k la manufacture de 
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drap . . . <. Présenté par Simon de Nantna . : , i. cé 
garçon ne pouvait manquer d'être admis (Jussieu). 
Ceux qui font ces lois y réfléchissent, les mûrissent 
longtemps (Jussieu). 

91 n m. 3m$eutf$en tt>irb ce oft bur$ bcr, bie, ba«, fot^er, e, c«, 
foïflcnbe ic. ûberfefct. il u i.- •»•• m > > : 1 [| 

§. 166. ©ott bcT@cgcnfafc &tt>tfôcn cinem ndÇeren unb 
cntfcrntcvcn ©cgcnftaube au$brûcfUc§ ' fcejel<$nct tocrbcn, fo 
n>ttb fût bcn ctftcn gatt ci, fût bcn lefeten là bcm #auj>t* 
toortc angcfydngt, g. 33. Cet homme-ci est moins estimable 
que cet homme-là (Académie). " J ' 

<Sô ift abcr nt$t n5ffjtg, ba6 Stoci ©uoftantom auSbrûcf* 
Itd) cinanber gcgcnûkr gcftcÏÏt feten, fonbcru ci unb là nrçr* 
bcn oft nitr gut £cmrï)cbung etncS 23cgriffc$ angcfùgt. 
De cette èxemple-ci ressouvenez- vous bien (Molière)* 
Cette vie-ci n'est qu'un songe (Voltaire). Lorsqu'on 
lui représentait une chose impossible, il prétendait 
; , t que ce mot-là pétait pas français (Say). 

§. 167. Ueber bic 2Btcbctï)olttîtg biefcô gûtttjortcS ficÇe 
Me ftcgcln fur bic 8&tebcr$oIun& bcô «ittïett (§. 83.) 

Ces rubans et ces bijoux ne la rendeut pas plus jolie 
(Borel). Ces grands et ces, petits appartements fie 
louent presque également cher (Borel). Ce jeune et 
beau Monsieur se croit tout permis (Borel). 

§. 168. 1) Celui toûrb ' grttaudjt *or cincm ftclatto 
(@ie$c 180). - i ' » 

2) Celui fteÇt *ot <mcm ©cnitto ftatt bcô bcnfetoen te» 
gicrcnbcn ©ufcftanttoô (cntfotcd)cub bem beutf c$en b e r j c n i g e, 
bicjcnigc, baôjcnigc, wofùr audj ber, bic, ba8, obcr 
iener, c, c8 gcfagt n>ltb). $)t*fcr <8entth> toirb im $)eutfd)m 
oft butdj cm Slbjtftto ûberfcfct. ♦•" 1 

Les arts lucratifs et surtout ceux du luxe sont sé- 
• vèrement interdits aux Spartiates (Barthélémy). Les 
d derniers moments de Marc Aurèle ont été ceux d'un 
■»»' grand homme et d'un sage (Thomas). C'est un mé- 
chant métier que celui de médire (Boileau). Je pré- 
fère les vins du Rhin à ceux de France; les chapeaux 
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de paille et ceux de feutre; le journal d'aujourd'hui et 

celui d'hier; ma maison et celle du voisin. 

Un m. 1. tBftandjmal ijt celui auôgetaffcn, j. 53. Vos procédés ne 
sont pas d'un chef, mais d'an ennemi (Courrier). Voyez si mes 
regards sont d'an juge sévère (Racine). 

31 n m. 2. ©eïten rcerbcn nnbere attributive 53eflimmungcn mit celui 
tter&unben, 3. 33- J'ai joint à ma lettre celle écrite par le prince 
(Racine). Dans des circonstances comme celles actuelles (Thiers). 

§. 169. Celui-ci — celui-là entforedjen bcn beutfdjen 
gùrtoôrtern btefer — i citer, roeim fte felbftânbtg (fubftan- 
thrifd)) gcbraudjt ftnb, ttttb jtoav celui-ci bcm ïïïâïjeren, celui- 
là bcm (Sntfeïtttcreu. <5ie tterben im SDeutfdjcn aua) oft 
bitrà) bcr etnc, bcr anbcrc ûbcrfefet. 

Tel est l'avantage ordinaire qu'ont sur la beauté les 
talents: ceux-ci plaisent dans tous les temps, celle-là 
n'a qu'un .temps pour plaire (Voltaire). De tous ces 
domestiques c'est celui-ci qui est le plus fidèle (Aca- 
démie). Si j'avais écrit les Provinciales d'un style 
dogmatique, il n'y aurait eu que les savants qui les 
auraient lues, et ceux-là n'en avaient pas besoin (Pascal). 
Celui-ci meurt dans les prospérités et dans les richesses, 
celui-là dans la misère et dans l'amertume de son 
âme (Fléchier). Les chrétiens se précipitent de leurs 
cavales ou de leurs chameaux. Ceux-ci se prosternent 
'> trois fois, ceux-là se frappent le sein en poussant 
des sanglots (Châteaubriand). 

§. 170. Ceci unb cela ïjaben fàdjttdje 33ebeutung (btefeô, 
JencS) unb bejie^en ftà) auf bie ganje Sluôfage; ceci entfartdjt 
toteber bem 9tâ$eren, cela bem ^ntfernteren. 

Ceci est soie, cela est laine (Académie). Un enfant 
pleure pour avoir ceci ou cela (J. J. Rousseau). 

8 Mil 1. SGBenn fie ni$t eînember gcgcniibcrgcftettt fcorTommen, fo 
ift ceci nad)brft(îad)er alô cela unb nmjt auf ettvaô ftolgenbeS ïjin, wô^ 
mtb cela auf etroa* ©enanntee jurûdbeutet. Ceci ne me plaît pas, 
dit-elle aux oisillons (Lafontaine). Vous menez mal, cocher, cela 
ne me convient pas (Bouilly). Dis leur ceci en mon nom (Belin 
de Balu). 

31 n m. 2. Cela ift m \>crtraulid)et 9tebe, tm gemeinen Seben tytofïfler, 
fU&t bann aud) ton ^erfonen, tmljt mit bem Webenbeâtiffc be« SerSdjt* 
ïid)en, unb loirb obfletûrjt in ça. 

e f t » a t b • f franè- «SulgtammaUt 1 0 
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Cela est heureux, cela ne fait que jouer (Académie). C'était 
un brave homme; mais trop bon, trop doux, cela ne savait 
pas manier les hommes (Bourrienne). Ça sera comme ça voudra, 
monsieur Gros-Jean, mais ça sera pourtant comme ça (Piron). 
C'est ça! (gana rtdjttg!) 

Stnm. 3. Là wirb betm 3eittt>ort être oft Don ce getrennt, befon* 
bcr* in ftragen, nwS bcr fôebe metyr <ftaà)brudf gibt. 

Sont- ce donc là les pensées qui doivent agiter le coeur du fils 
d'Ulysse? (Fénelon). Vous ne devez pas ignorer que ce n'était 
point là l'opinion du pays (Sandeau). 

§. 171. Slnftatt ceci unb cela totrb bas uadjbrucfsloîere 
ce alS fddjltdjeô ^ronomcu gebraudjt 

1) sor bem Dlcïatb (jk$e § 179), 

2) atS ©ubjeft ttor être, pouvoir, devoir unb sembler. 
Figurez-vous quelle joie ce peut être (Molière). Vous 
auriez pu, ce me semble, mettre mon procureur aux 
prises avec votre avocat (Sandeau). Lève la tête, et 
regarde moi fixement, — c'est bon (Lemontey). Les 
astronomes, qui prétendent connaître la nature des 
étoiles fixes, assurent que ce sont autant de soleils 
(Gir ault-Du vivier) . 

§. 172. 1) Même, s, felbft, • ftefct Çînter bem ©ubftanti* 
ober bem pron. pers. disj. (mit bem ïefcteren bur# etnen 
SBtnbcftrtd) acrbunbcn). 

Les meilleurs princes mêmes, pendant qu'ils ont une 
guerre à soutenir, sont contraints de faire le plus 
grand des maux, qui est de tolérer la licence et de 
se servir des méchants (Fénelon). Les Romains n'ont 
vaincu les Grecs que par les Grecs mêmes (Mably). 
Dieu est la sagesse même (Académie). Ceux qui se 
plaignent de la fortune n'ont souvent à se plaindre 
que d'eux-mêmes (Voltaire). 

SI n m. 3ftit cinem pron. pers. conj. fann même uid)t uerbunben 
merben; cô ifl notfytg, baô pron. disj. ju tt>ieber v oten , 3. 33. Nous ne 
voyons pas nous-mêmes nos défauts (Bescherelle). Je le verrai 
lui-même (Girault-Duvivier). 2)aô pron. pers. disj. fann au$ tmeber* 
tyoït toerben, n>enn même mit cincm ©ubflanlio serbunben ift; bicfe ffiie- 
bcr^oïung roirb notyroenbifl , wcnn même tyinter ba« 3citu>ort tritt , 3. ©• 
le père l'a dit lui-mêmo. Le roi lui-même. 

2) 3n SBerbtnbuug mit bem befttmmten ober unbefttmm» 
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ten 2lrttM »ber bcm pron. démonst. ce Çet&t même berfctbc *), 
bcT nantit à>, ebenberfelbe, unb ttnrb ab}cftbtW unb fubftanti* 
alfd) gcbrau^t. 

Ces généraux étaient du même âge; ils avaient été 
du même régiment; ils firent les mêmes guerres; ils 
marchèrent à peu près du même pas dans leur chan- 
* ceuse carrière, qu'une même mort, dans la même ba- 
taille, termina glorieusement (Ségur). Ce qu'il y eut- 
de plus remarquable dans cette destinée, c'est qu'un 
même homme ait pu l'accomplir (Villemain). Aristote 
a dit ... . le même a soutenu que .... (Académie). 
Du berger et du roi les cendres sont les mêmes 

(Girault-Duvivier). Suivant ce même historien (Bignon). 

91 nm. 1. $ei rafôer Hiifs^tung blcibt bcr Slrttfet mandjmat teeg, 
j. 53. Voici les frères Martin: môme taille, môme figure, mêmes 
habitudes de corps (Paulmier). > 
. «nm. 2. $aôfelbc, ba« nfimlidje, aWotut, fficÇM), wirb ûber= 
fcfct mit la même chose, ober autant, ober de même, aud) mit le même : 
Cela revient au même. — J'ai lu dans l'histoire que les soldats 
romains retournaient au soc après les batailles; je suis fier d'en 
pouvoir faire autant (Jussieu). 

31 n m. 3. Etre à même, mettre à même Çetfjt im ©tanbe fein, iu 
©tanb ftfcen, ed fleljt frei, fretjlcHen :c. Vous aimez les fruits; en 
voici, vous êtes à même. Je l'ai mené dans ma bibliothèque, et je 
l'ai mis à même (je l'ai laissé à même) (Mozin, Dictionnaire). 

§. 173. 1) Tel, telle etc. tft abjcïthnfo) unb nnrb attri* 
butû) unb prâbtfatto ficbraua)t in bcr 23ebeutung foirer, 
fotdjc, cô; bcr, bte, bas; fo grofe u. f. u>. 

Pour être heureux ou malheureux il faut se croire 
tel (Académie). Tel fut l'homme extraordinaire qui 
donna le signal des croisades (Michaud). Une telle 
conduite vous fait honneur (Académie). Pour bien 
peindre de telles choses, il faut avoir un génie capable 
de les faire (Fléchier). Il tint à peu près tel discours 
..' (Académie). 

2) ©3 Ï)eî6t mander, bcr unb bcr, fo unb [o unb 
§at banu fctncn %xt\Ul \>ox }i<#. 

*) ®enu berfelbc nidjt mit bcr n&mlià)c \>ertoufà)t njcrben faim, 
fo Çat c« nut bie 93ebeutung eine« ^etî5nlià}en gûr»ortt« unb toirb bur$ 
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. , Telle personne qui cherchait à vous plaire, s'y est prise 
beaucoup plus mal, et a moins bien réussi que telle 
autre dont le coeur était libre et indifférent (Scribe). 
Ce tableau est de tel peintre (Académie). Tel homme 
est récompensé qui mérite d'être puni (Académie). 
<£$ nùvb aud) tocrboppcft: tel et tel. 

Il m'a dit telle et telle chose. Par telle et telle raison 
(Académie). 

3) Tel toirb aud) fubftantùnfd) gcbrauajt unb Çct&t 
3Kan$er. 

Tel qui brille au second rang s'éclipse au premier 
(Voltaire). Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera 
(Racine). Tels que Ton croit d'inutiles amis, dans 
le besoin rendent de bons services (Boursault). 
<S« fyat banu oft bcu unbefttmmten 3lrttïel t>or ftdj unb 
enttyrtd)t bcm beutfcÇcn bcr unb bcr, fo unb fo, g. 83. 
Une telle a fait des paroles sur un tel air (Molière). N'est- 
ce pas vous qui vous nommez un tel? (Regnard). Mon- 
sieur un tel, madame une telle (Académie). 

D. Pronoms relatifs. 

* • * * * • i 

mê4 \ * * 

§. 174. SDte pron. relatifs bejtetyen fia) auf ctn t>orau«< 
gtf)cnbe$ ©ubftanrto obcr pron. démonstratif, ttclcÇeô ba« 
antécédent bcrfctt>cn ïjci§t, unb rtdjtcn fidj in ©cfdjtcdjt unb 
nadj bcmfctben (t>al bic Sftcartn ûfcer bic (Sonarueuj). 
§. 175. 1) SBeun fidj bas SMatto auf $erfoucn obcr 
^crfonifoirtc ©cgcnftânbc bejietjt, fo faflt man N. qui, G. de 
qui obcr dont, D. à qui, Acc. que, nadj ^rctyofittonen qui 
(g. 93. avec qui); fur aïïc (SafuS bic gormcn oon lequel 
0>al. uutcn §. 176). 

Trouverai-je partout un rival que j'abhorre ? (Racine). 
Us marchaient pêle-mêle avec les soldats, qui ne les 
apercevaient pas, auxquels ils n'avaient plus rien à 
commander, de qui ils ne pouvaient plus rien espérer 
(Ségur). 11 ne put faire face aux deux peuples à qui 
Dieu avait livré l'empire (Châteaubriand). Rochers 
à qui je me plains, bois à qui je conte mes peines 
(Marmontel). 
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51 n m. 9tod) bm ^Prff^ofltionen entre unb parmi ge&wud&t mon ge« 
tt>8$nlt($ nur lequel, g. SB. Voilà les rois et les princes parmi les- 
quels on placera ce monarque (Bossuet). 

2) S8ei ©eaiefyungen cmf <Sa$en f5nnen fût aile <Safu« 
bic ftormeu bon lequel gebraiidjt toerben, fûr ben £>atto unb 
ua$ Çrâfcofittonen gebraudjt man fie auôfdjïte&licÇ; fonft fagt 
man N. qui, G. dont, A. que. 

Tout son art céda à la fortune d'Antoine, à la quelle 
tout était pour lors obligé de céder (St. Réal). Un 
grand coeur est aussi touché des avantages qu'on lui 
souhaite que des dons qu'on lui fait (Girault-Duvivier). 
La manie de conquérir est une espèce d'avarice qui 
ne s'assouvit jamais (Marmontel). 
§. 176. Lequel nûtb DOTgûgïtdj bct gebraud)t, n>o butdj 
5lm»enbung ber anbern BMattoa, an bencu ©efdjledjt unb 
3<tfy[ nia)t unterfd)ieben toerben fônnen, bic $>eutltà)fett bcr 
23e$tefyung leiben tourbe, befonbets n>enn »on meljreren Doran* 
getyenben ©ubftanttoen uid)t baô tefcte baô antécédent bc« 
IRclatitjô ift. 

Clusius rapporte, sur le témoignage de quelques 
marins, lesquels n'étaient instruits eux-mêmes que 
par des ouï-dire, qu'il y a deux espèces d'oiseaux de 
paradis (Buffon). Un homme s'est levé au milieu de 
l'assemblée, lequel a parlé d'une manière extravagante 
(Académie). C'est un effet de la divine providence, 
lequel attire l'admiration de tout le monde (Girault- 
»i* Duvivier). Voici un exemple tiré des papiers anglais, 
lequel je ne puis m'empêcher de rapporter (J. J. 
Rousseau). 

Hnm. SEBenu in jtoei aufeinanbet fot^enben m<bt coorbintrten 9lc« 
lati&ffifcm ba« {Relatif im glek&en @a(ué toorfommt, fo gebtaudjt man im 
jtociten @ûfce lequel, 3. $3. Aussitôt que je fus débarrassé des affaires 
de la cour, j'allai trouver l'homme qui m'avait parlé du mariage 
de madame do Miramion, lequel me parut dans les mêmes senti- 
ments (B. Rabutin). 

§. 177. 1) SScnn bcr ©entttb beô ÉMctttoS son cincm 
©ubfhntto regiert ift, fo nnrb er mit dont ûberfefct, toenn 
biefed <subftanrh> ttominattb ober DMeït«accufarto i\t. ®ê 
$at immcT ben pcftimmten 9xt\M »or fi* nnb BeÇdtt feine 
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regetma&igc ©teïluna, aïô ©ubieïtS^omhtatto dot, att sptft* 
biïat**9lomtnatto unb alô 9Iccufath) fynttx bem 3^tW0Tt. 
Il faut plaindre le sort d'un prince infortuné dont le 
coeur endurci n'a jamais pardonné (Chénier). On lui 
dépeignit Kutusof comme un vieillard, dont jadis une 
blessure singulière avait commencé la réputation (Ségur). 
Il n'y a rien dans le monde dont Dieu ne soit l'auteur 
(Girault-Duvivier). 

2) 3ft baô bcn ©enttto beS 9letatto8 regterenbe @ubftatts 
th> in etnem anbern (SafuS obcr »on cincr ^r&^oflrton afc 
Çônôifi, fo ûbcrîettman baS&eïatto mit lequel; btefer ©cnitto 
Don lequel ftcï)t crft nad) bem regicrenben <5ubjtonrh>, tt>eï$eS 
toteber bcn bcftimmtcn 9ïrtiM kor flt^ bat. 

Cette caverne était la retraite des bêtes farouches, 
à la fureur desquelles j'étais exposé nuit et jour 
(Fénelon). Peu de nations se soumirent à Alexandre 
sur les autels desquelles il ne fît des sacrifices (Mon- 
tesquieu). 

5lnnt. SDBenn bas ffietatto ftdj auf ^etfonen bejtd&t, ïann in biefcm 
ftatle au$ ber ©enitto bon qui gebraud&t toerben, j. 8. Le prince à la 
protection de qui je dois ma fortune (Girault-DuYiyier). 

§. 178. 3Benn lequel bon cincr ^râpofttton ab^ngig 
ift unb cinc Drtô* obcr 3eitbeftimmunû, auSbtûcït, fo roenbet 
«tan bafûr Ijâujtg btc ^b&erbten où, d'où, par où an. 

La ville où je suis né; — d'où je viens; — par où 
j'ai passé. — La douleur où j'étais plongé ne me 
permit pas de suivre Alexandre (Barthélémy). Ils 
frappèrent à la porte, où aboutissait un escalier très 
raide par où l'on montait à la chambre (Galland). 
L'instant où nous naissons est un pas vers la mort 
(Voltaire). Le péril d'où l'on m'a sauvé (Girault- 
Duvivier). 

§. 179. SDctô fdcÇïtdjc DMatto waô^baS, toaa- 
baôienige, toeldjeô, toirb burd) btc Scrbinbung bc$ jâd)* 
liajen $)einonftrath)ê ce (togt. §. 171) mit bem SRctatto (qui, 
dont, que, unb quoi fur bcn $)ati& unb nacfy sprctyofttioncn : 
à quoi, sans quoi, au à) de quoi tm ©enitto) ùberfe^t. 

Ce qui fait le héros dégrade souvent l'homme (Vol- 
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taire). Celui qui rougit de faire ce qu'a fait son père 
n'a pas un trop bon coeur (Jussieu). Il n'a rien fait 
de tout ce que je lui avais dit (Académie). Ce dont 
je suis fâché, c'est que les hommes oublient trop leur 
première condition (Girault-Duvivier). On ne doit 
s'appliquer qu'à ce qui peut être utile (Girault-Duvi- 
vier). Les hommes renoncent rarement à ce à quoi 
ils ont réfléchi pendant toute leur vie (Montesquieu). 

2tum. 1. ©or ctncm 3nftnittt> nnrb, mcnn bû$ benfcïbcn regtetenbe 
geittoort (devoir etc.) ctuSgelaffen ift, blo* baô ÈRetatio (que) gebraucÇt, 
j. 18. Je ne saurais trop que vous dire sur les magiciens modernes 
(Florian). ©fil. $. 234. 5. 2lnm. 

• SI n m. 2. S)û« $>cmonffrath> ce im 9îominatio unb 3ïccufatw bletbt 
tot quoi (à quoi etc.) tntift tocg, 33. Les maladies de l'âme sont 
les plus dangereuses; nous devrions travailler à les guérir; c'est 
a quoi cependant nous ne travaillons guère (Girault-Duvivier). 

31 u m. 3. Quoi (flete abfyaugig uen einer ?prfipofttton) be3tef>t fia) 
aud) auf rien, voici, voilà, j. SB. Voilà de quoi je voulais vous parler 
(Girault-Duvivier). Il n'y a rien sur quoi on ait plus écrit (Girault- 
Duvivier). 

Sï n m. 4. Do quoi fomntt in metyteren SRebenéarten oot, $. 53. Nous 
avons de quoi vivre (Académie). Donnez-moi de quoi écrire (Girault- 
Duvivier). Il est riche, il a de quoi être content (Girault-Duvivier). 
J'écrirais volontiers si j'avais de quoi (Girault-Duvivier). 

2tnm. 5. Cfyne non ciner $r5pofttion abfySngig $u fetn, fommt quoi 
nor in je ne sais quoi (td) toeifi nidjt tuas, ettoaS (Senuffeft k.), j- 99. 
U avait je ne sois quoi dans ses yeux perçants qui me faisait peur 
(Fénelon). Le jour n'inspire point je ne sais quoi de triste et de 
passionné comme la nuit (Fénelon). 

2tnm. 6. 3" etnigen ©erbinbungen tyetfjt tta* Mod qui, j. ©. Qui 
pis est; qui plus est; voici qui va bien; voilà qui est beau (Aca- 
démie). 

31 n m. 7. 3Bcnn bcr 6afe mit ce qui etc. ©orbcrfafc ift, fo tottb im 
nadjfolgmben $autotfatje, tuenu cr baô B^^ott être entÇ&tt, ce roicbcr* 
ffoit, fo oft nid)t cin Slbicftio auf être folgt, j. ©. Ce qu'on souffre avec 
le moins de patience, ce sont les perfidies, les trahisons, les noir- 
ceurs (Th. Corneille). Ce qui m'arrache au sentiment qui m'accable, 
c'est vous (Demondre). Ce que je puis vous affirmer, c'est qu'il 
ne se souciait pas même de savoir si cette famille existait encore 
(Sandeau). Stagcgen : Ce qui réuissit est rarement condamné (Girault- 
Duvivier). Ce qu'on loue est souvent blâmable (Girault-Duvivier). 

$. 180. 311 ©erbinbung mit celui brùcft baô ftelatto 



Digitized by Google 



152 



ba$ beutfôe ber{cntfle, toelàjer, obetbaSbafùr gcBtaut&te 
n>et au8. 

L'homme de lettres est celui dont la profession prin- 
cipale est de cultiver sa raison pour ajouter à celle 
des autres (Laharpe). Sylla inventa les proscriptions 
et mit à prix la tête de ceux qui n'étaient pas de son 
parti (Montesquieu). La satire de Boileau sur l'homme 
est une de celles où il y a le plus de mouvement et 
de variété (Laharpe). 

Slnm. 3fa ©ftfcen augemeinen , befonberé fpttcÇnj&rtïtdjm 3n$aïttf 
fcïeibt ba* ©emonffratîo Ç&ufig au« ; baô Sftcïûtto ïommt banu in ben (5afu« 
brt au$fleïaffrnen ©emonjtrattoô, iebod) nià)t in ben 9ïccufath>. 

Qui sert les malheureux, sert la divinité (Latouche). Qui a 
bu, boira . . Qui dort, dîne (Proverbe). Que la terre est petite 
à qui la voit des cieux (Delille). Pour qui ne les craint pas, 
il n'est pas de prodiges (Voltaire). Lâche qui veut mourir, 
courageux qui peut vivre (Racine le fils). Le bonheur appar- 
tient à qui fait des heureux (DcliUe). Aimez qui vous aime 
(Académie). 

• #tet ïanu cmà) bie SRebenSart comme qui dirait (toie man ju fogen 
pfleflt) bcmerft tterben. 

§. 181. Quiconque (Jeber, tocïdjer; {cbtuebet, bcr; toct 
nur) îommt nur im ©inçjuïar m. unb f. toot uttb ïann jld) 
nur auf Çcrfoncn begic^cn. ttekr ben (Safu$ togt. ^nmcrrung 
}U §• 180. 

Quiconque a pu franchir les bornes légitimes peut 
violer enfin les droits les plus sacrés (Racine). Qui- 
conque est soupçonneux invite à le trahir (Voltaire). 
Quiconque de vous sera assez hardie pour médire 
de moi, je l'en ferai repentir (Académie). Jurons 
d'exterminer quiconque ainsi que lui prétendra gou- 
verner (Voltaire). C'était, dit Denys d'Halicarnasse, 
une ancienne coutume des Romains, d'accorder tou- 
jours leur secours à quiconque venait l'implorer (Mon- 
tesquieu). Mourir pour sa patrie est un sort plein 
d'appas pour quiconque à des fers préfère le trépas 
(Th. Corneille). 

§. 182. Qui que (fret audj itntncr) fommt nur im ©itu 
gutav masc. fcor unb bejîeïjt flà) tanner auf ^crfoncn. 
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Qui que vous blâmiez, faites le sans amertume et sans 
injustice (Borel). A qui que vous parliez, soyez poli 
et discret (Borel). Qui que tu sois, ami lecteur (Le- 
sage). Qui que ce soit parlez, et ne le craignez pas 
(Racine). 

21 n m. Hnftatt qui que gebraudjt man Çftuftg bie Umfdjreibung qui 
que ce soit (ce fût), ttorauf bcr anbcte ©afc aW Keïattofa* folgt, menu 
qui que im «Rommatto obcr «caifatto fte$t; aie 9tèbenfa^ mil bet <5on* 
junftion que, toenn qui que in etnem anbern Gafu* jUbt, 5. ». Qui que 
ce soit qui me demande, dites que je suis occupé (Girault-Duvivier). 
Qui que c'ait été qui vous l'ait dit, il s'est trompé (Planche). A 
qui que ce soit que nous parlions, nous devons être polis (Girault- 
Duvivier). 1 

§. 183. Quoi que (toaô audj tmmcr) ïommt nur im 
©htguïar masc. toor uub bcjiet)t [\$ tmmer auf €>acfyctt. 
Quoi que vous écriviez, évitez la bassesse (Boileau). 
Quoi qu'en dise Aristote et sa docte cabale, le tabac 
est divin; il n'est rien qui l'égale (Th. Corneille). 

91 u m. 1. fcicfeU* Umfôtcibung, toit bet qui que, toirb aud) bict 
angetoenbet, j. 33. Quoi que ce soit qu'elle dise, elle ne me persuadera 
pas (Girault-Duvivier.) 

• Quoi qu'il en soit (Académie) Çetfrt: toit bem aud) fci, u?a* aud) 
baran fci. 

51 n m. 2. $ie «u«brutfe qui que ce soit uub quoi que ce soit 
tttrbtn al* tttrfïidje pron. indéfinis jïatt personne unb rien (ugl. $. 202) 
gebraud)t, aber nur in eincm Dotlftà'nbigen ©afcc ; \>or bem 3ettrcott ijl bie 
«Regation ne nott)wenbtg. 

Ceux qui ne s'occupent à quoi que ce soit d'utile, me parais- 
sent fort méprisables (Girault-Duvivier). Je n'y ai trouvé qui 
que ce soit (Académie). 

§. 184. Quelque -qui (ïïïomtnatto) , quelque -que (fur 
bic ùortôcn (SafuS, mlfytx, c, c$ obcr foaô fur — aud) immcr) 
«>irb attributs gcbtaucfyt; bas ©ubftantto fte^t in bcr 3ttitte. 
Quelques possessions qu'il ait sur la terre, de quelque 
santé et commodité essentielle qu'il jouisse, il n'est 
pas satisfait, s'il n'est pas dans l'estime des hommes 
(Pascal). Quelque effort que fassent les hommes, leur 
néant paraît partout (Bossuet). De quelques superbes 
distinctions que se flattent les hommes, ils ont tous 
même origine (Bossuet). Quelques nouveaux malheurs 
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qui nous doivent atteindre, vous ne m'entendrez point 
murmurer (Ancelot). 

31 n m. Où que anfiatt en quelque lieu que, j. ©. Hélas ! où que 
vous soyez, vous êtes mort pour moi (J. J. Rousseau). 

§. 185. Quel (quelle) que (toelctyer, e, e$ audj immer, 
une befdjaffen audj immcr) ttirb fcrâbiîatto gebraudjt 

Ah ! quels que soient les maux dont la mort nous dé- 
livre, montrons-nous Mari us, en osant encore vivre 
(Arnault). Du maître, quel qu'il soit, peu, beaucoup, 
ou zéro, le valet fut toujours et le singe et l'écho 
(Piron). Un meurtre, quel qu'en soit le prétexte ou 
l'objet, pour les coeurs vertueux fut toujours un for- 
fait (Crébillon). 

Hnm. 3 n biefen mit aUgemcineu SRetatteen beginncnben ©fifcen fteÇt 
btt subjonctif. $)a« ©ubjeft ftetyt Çinter bem â^toort, toenn e« rtic^t 
fin pttfbnïiaje* gùrtoort ifr (8gL $. 267. *nm. 9.) 

£. Pronoms interrogatlfs. 

S- 186, Qui (toer) masc. u. fém., sing. u. plur. totrb 
flebïoudjt, um aUflemem nadj ^erfoncn gu fragen. 

Qui de nous n'est sujet à l'erreur? (Scribe). A qui 

pensez-vous parler? (Académie). Qui demandez- vous? 

(Académie). Dites -moi, je vous prie, lui demanda 

Clorinde, qui sont ces gens (J. J. Rousseau). Songez 

qui vous êtes et qui je suis (Regnard). 
51 n m. 1. Hnftott qui fann bic Umfàreibung qui est-ce gcbraut^t 
u>crbcn, toorouf bct ftra b efftfr ait Sftelattofafc fcïflt, menu qui tm ÎRomt* 
natte ober 2lccuf(itto ftc^t, aU Wcbenfafc mil bcr Goujunftton que, menn 
qui in cinem anbcrn Gafué ftcbt, }. SB. Qui est-ce qui a suspendu ce 
globe de la terre qui est immobile? Qui est-ce qui en a posé les 
fondements? (Fénelon). 

SI n m. 2. C'est à qui, c'était à qui mit fotgcnbem Futur (indi- 
catif ober conditionnel) brflcft einen ©ctteifcr au*, g. SB. C'était à qui 
précipiterait l'exécution de ce dessein, pour s'en faire un mérite 
auprès du roi (Voltaire). Les grands seigueurs poussés par le point 
d'honneur féodal, avançaient toujours à qui serait au premier rang 
(Michelet). (Sbenfo à qui mieux mieux (uni bie SBette). 

31 n m. 3. Qui — qui uttfpridft b«n beutfôen bcr ci ne — bcr ans 
b c v f , 3. SB. Qui lui présente des gâteaux, qui des noisettes, qui des 
châtaignes (Mme. de 8évigné). Nos gens s'en vont qni deçà qui 
delà (Courrier). 
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' §. 187. Que (toaô) sing. masc. toirb aïs ftomtaati» 
obet 9ïccufatip in etnem wKft&ubigen ©afce gefcrau$t, um 
ûïïgemetn tta$ ©adjen gu fragen. 5US 9lommatto fommt c« 
iebo<$ nur mit bcn 3 c ^ n) ôrtctn être, devenir, sembler, ober 
mit uttyerfônlic&en ^eîtoôrtern \>or; e$ tt>irb bafûr bU Um=» 
fàreibung qu'est-ce mit folgenbem SMattofafc gebrauty, bic 
au* fur bcn Slccufatto genommen ttrrbeu ïann. (#gl. §. 186. 

Qu'est-ce donc qui vous trouble? (Fénelon). Que vous 
semble, mes soeurs, de l'état où nous sommes? (Ra- 
cine.) Que vous en reviendra- t-il? (Académie.) Que 
lui manque- t-il? (Sandeau). Que s'était -il passé? 
(Sandeau). Qu'attendez-vous? (Académie.) Qu'est-ce 
qui a rendu les Romains invincibles? (Wailly.) 
§. 188. Quoi (t»aô) Ijat biefdbc SBebeutung tme que. 
9Uê 9lominatt& obcr 3lccufatit> fommt cô nur in untottftdn- 
btgen <5âfcen ∨ fur bic anbcrn (Safuô gtbt eft.tcinc 23c* 
fctyrcmïung fcincr 5lntt>enbung. 

De quoi est -il question? (Académie.) A quoi vous 
attendez-vous de fâcheux? (Girault-Duvivier). Ah ça, 
c'est un rêve ou une gageure. — Quoi donc? (Dumas.) 
Vous verrez, vous verrez. — Mais quoi? (Jussieu.) 
Dites-nous donc quoi (Jussieu). 

% n m. 1. Que unb quoi tocrbcn bei einem Huôruf bc« fêrftaunenê, 
beê Un»iffen« rc. (totc, roa*!) gebraudjt, j. 93. Que je suis ravi de vous 
voir (Molière). Mais quoi ! chez les Français est-il rien de durable? 
(Delille.) Quoi 1 fus-tu sur la terre pour n'y rien faire? (J. J. Rous- 
seau.) 3 n biefem ©inné fommt que anfiatt combien oor, j. Que 
d'orages ! (Delavigne.) Que d'idées antiques et touchantes s'attachent 
à notre seul mot de foyer! (Chateaubriand.) 
* 31 nm. 2. 2Baô bei fttagen nad) Segriffôerflfirungen Ijetfet: Qu'est- 
ce que obcr qu'est-ce que c'est que, g. 33. Un peu plus de gloire et 
d'opulence, qu'est-ce que tout cela? (La Beaumelle). Qu'est-ce 
donc que ce mal qui s'obstine au silence et repousse la main d'une 
amie? (Sandeau). Qu'est-ce que c'est qu'un peuple en furie? 
(V. Hugo). 

* Qu'est-ce que c'est que cela? Qu'est-ce que c'est? Qu'y 
a-t-il? Qu'est-ce qu'il y a? 2Ba« ijt ba«? 2Ba« gibt'f? ©a« if*'«? 
îCa« foU'«? , , « 

§. 189, Lequel (ttelc^er, e, ««) totrb fufcftonttoifô gc* 



Digitized by 



156 

Brané&t unb fragt nadj ctncr ober mcÇtetcn Bcftlmtntctt Çcr* 
foncn ober @adjcn au« ctncr *Dîcngc obcr ^Cnga^I *on im 95cr* 
lauf bcr 9^cbc gcncmitten Çcrfoncn obcr ©adjcn. ©S fotgt 
ba^cr obcr ïann n>cnig[tcn« etn ^artititocr ©entti* fotgcn. 
Laquelle de ces deux villes est la plus illustre, Athènes 
ou Rome? (Lemare). On jugea qu'il importait de 
vérifier lequel était le fripon des deux (J. J. Rousseau). 

§. 190. Quel Oclcfccr, c, c$) ift ctn abjcftUnfôe* grage* 
roort unb ttnrb attrtbutb unb prdbtfatto gcbraudjt. 
• Quelle étrange dignité que celle qui étouffe le sen- 
timent! (Barthélémy). Quel est ce vieillard blanc, 
aveugle et sans appui? (Chénier). Quel langage! (Du- 
val.) Ah! Quelle heureuse idée! (Delavigne). 

F. Pronoms Indéfinis, 

I. 

§. 191. Chaque (icbcr) îommt fetner S3cbcutung na$ 
nur t>or ctncm ©ubftantto im ©tiiflular &or unb bcbcutct 
aïïe cinjclncn ©cgcnftdnbc au$ cincr ©cfammtÇctr. 

Chaque pays, chaque degré de température a ses plantes 
particulières (Buffon). Les inventeurs, en chaque 
science, sont les plus dignes de louanges (Bernardin 
de St. Pierre). 

§. 192. Quelque, s (irgcnb ctn, cinigc) tt>irb bon 
spcrfoncn unb ©adjcn gcfagt. 

Il ne se passa pas un jour qui ne fut marqué par 
quelque entreprise des assiégeants, ou par quelque 
invention des assiégés (Daru). Nous ne vîmes que 
quelques personnes (Michaud). 

3tnm. Quelque ïommt bct iJaÇlatiSbriïcïen aï« %b*txb uot unb 
Çeî&t u ngefSÇr, etltdjt. 

Quel âge avez -vous? vous avez bon visage. — Eh! quelque 
soixante ans (Racine). Quelque peu d'argent (Académie). 

§. 193. Quelconque, s (trgcnb ctn, jcbcr bcïtcbtge), 
ftctyt tyintct bcm Jpau^toortc, tocldjc* bann bcn unbcftlmmtcn 
Ertifcl *or ft« $at 

Le système continental repoussait du continent toutes 
les marchandises, ou anglaises, ou qui avaient payé 
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un droit quelconque à l'Angleterre (Ségur). Deux 
points quelconques étant donnés (Académie). 

»nm. <5« ifl ûh$ neflattoc* %ùrmtt (gor Tein), j. ©. Il n'y a 
raison quelconque qui puisse l'y obliger (Académie). 

§. 194. 1) Certain (ein getoiffer). Certaines gens ont 
une grossièreté qui leur tient lieu de philosophie (Boiste). 

2Ran<$mal oudj un certain etc., g. SB. Un certain loup . . . 
aperçut un cheval (Lafontaine). SBot <£igennamen $ctt e$ 
eine gcringfcÇâfctge 93ebeutung. J'ai appris qu'un certain 
Cléon s'était permis de répandre ce bruit (Académie). 

2) Différents, es, — divers, es, tocrbcn uur dot @ufc* 
ftanttoen im plural gebraudjt. 

Différentes personnes me l'ont dit (Académie). Il faut 
avoir eu affaire à diverses personnes pour connaître 
le monde; autant d'hommes, autant d'opinions diverses 
(Girault-Duvivier). 08gl. au 1. u. 2. §. 128.) 
,\ 3) Maint (mandjer) ïommt mcift uur in bcr Umgangô* 
forage unb in ber ^olftyocFte toor. 

Maint rocher écrase, en tombant, maint philosophe 
qui raisonne (Aubert). Il était là maintes filles sa- 
vantes (Gresset). Maintes et maintes fois. 

n. 

§.. 495. On (man) Çat cine gang attgemeine, unbefttihmte 
©cbcutnng unb toirb nur ats ©ubieft gebraudjt. <5ô ift ge* 
toôfynïicij sing. masc; bet cmôbrûtfltcfycr ©ejtcfyung cmf cin 
fém. obcr ctncn pluriel fann i«bo($ auà) cin $v&btfat im 
fém. ober plur. baju fommen. 

On peut être étourdi, léger, inconséquent et brave en 
même temps (Chabannes). On n'est pas des esclaves 
pour supporter un pareil traitement (Académie). Quand: 
on est jeunes, riches et jolies, comme vous, mesdames, 
on n'en est pas réduites à l'artifice (Diderot). 

ftnm. 1. On befommt ben bejttmmteii 2lvtifel (l'on) iiadj et, si, on, 
où, qui, que, »enn nic^t unnuttclbar ein mit 1 anfaugeubcô 2Bort fotgt. 
On n'aime pas à voir ceux à qui l'on doit tout (Corneille). 11 
faut considérer pour son propre intérêt et le temps où l'on 
vit, et les lieux où l'on est (Corneille). Il était parfaitement 

heureux, et on l'entendait souvent dire (Jussieu). On croit 

être aimé et on nel'eM pM (Girault-Duvivier). 
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Oft ciud) am Hnfang bed 6afee«: 

L'on hait avec excès lorsque l'on hait an frère (Racine). 

Que umb oor on aud) apojlntyfyht , toenn nidjt cine gïeidjtautenbe 
©çlfce folgt : Je ne veux pas qu'on le tourmente (Girault-Duvivier). 
L'assurant qu'on n'y avait rien à faire (Jussieu). 

51 n m. 2. <5inem ©afoe mit bem unbejlimmten ©ubjefte m an eut* 
fpric^t im gratiiBfifd)cn oft bte Hntuenbung ber reflerioen ober paffioen 
ftorm be« 3 e ^ orte0 ' S- & Ce mot ne s'emploie guère que dans le 
langage vulgaire. Dans ce pays-là les chevaux sont remplacés par 
les mulets. — ©enn ber SRebcnbc ftc$ felbft einîdjïiefjt, roirb m an tyhtft 
burd) nous, tu SBefdjreibmtflen, Sriefen u. f. tt>. bur$ vous uberfefct, j. 8. 
En Allemagne nous employons le pied pour le mètre. En débou- 
chant de cette rue dans la grande place, vous verrez à droite une 
belle maison. Sic bem beutfôeu ©ubjefte mau atè oblique <5afu« bie 
ftormen beô unoefHmmten $ûrtvovtcô (eînern, einen ic.) entîprcd)en, \o im 
ftraujoTtfôen bem on ble (5a[u6 beô petfBnltctyen ftûnoorteô, j. 83. Ce 
plaisant-là ne fait que vous tracasser. 

Stnm. 3. ÏBenn on bctô ©ubjeft metyrerer coorbitûrter 6% \ft, fo 
wtarb eô in jebem 6afcc toiebertjoït, j. ©. On cherche Vatel, on va à sa 
chambre, on heurte, on enfonce la porte, on le trouve baigné dans 
son sang (Mme. de Sévigné). , 

§. 196. Chacun C3eber) entfytidjt fetner ©ebeutung 
nadj bem chaque. 

Chacun de l'équité ne fait pas son flambeau (Boileau). 

Les deux rois firent chanter des te-déum, chacun dans 

son camp (Voltaire). Les langues ont chacune leurs 
}U bizarreries (Boileau). 

§. 197. Quelqu'un CJemcmb, Œtntge) auê quelque unb 
bem article indéfini gujammengefe|t, cntftmdjt fciner ©e* 
beutung na# bem quelque. Œ« be^t ft$ entroeber auf eut 
fàon genanuteô ©ubftantto , ba« eine Çetfon ober ©a#e be* 
beutet, unb rt$tet fidj m @efd)(ed)t unb 3al)t na* bemfetben; 
obet eô ift o^ue ente fotdje 23egte$ung, bann ift c$ immer 
masc. unb mirb nur bon Sperfonen gebtaucÇt. 

Il n'y avait pas moins de variété dans les ailes de 
ces mouches; quelques-unes en avaient de longues et 
de brillantes comme des lames de nacre (Bernardin 
de St. Pierre). Quelques-uns, sans moyens et sans 
forces pour abattre les sapins de la forêt, essayèrent 
vainement d'en enflammer le pied (Ségur). Quelqu'un 
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a dit que Pâme du monde est le soleil (Girault- 
Duvivier). 

§. 198. Autrui (aubère fieutc) mwer&nbetlid), tt>trb nur 
al* ©enttto ober $)atto ober a^dngtg toon Çrâpofitionen 
gebraud^t. 

Par soi-même on peut juger d'autrui (Corneille). Ne 
fais pas à autrui ce que tu ne voudrais pas que te 
fût fait à toi-même (Académie). («Bat. §. 159 2lmn.) 
3mmer fann autrui mit autre (fk&e utttett) tertiiufôt totrbert. 

§. 199. 3n Pun l'autre (etnanber), toeldjeé ftd) fotooïjl 
auf tperfonen, ats auf ©adjen bejiefyt, tft l'un immer al* 
Subieft, l'autre M Ob}eft $u beljanbeln. SBenu l'autre 
v 3lccujatit) ober SDatto tft, ix>irb baô 3ettn>ort (penser auôge- 
nommen) in ber reflertoen gorm gebrauc^t. 

Les guerres politiques et religieuses, où les Allemands 
avaient le malheur de se combattre les uns les autres, 
détournèrent les esprits de la littérature (Mme. de 
Staël). Les peuples innombrables et les plus puis- 
santes armées ne sont que comme des fourmis, qui 
se disputent les unes aux autres un brin d'herbe 
sur ce monceau de boue (Fénelon). On reprochera 
toujours à sa mémoire deux grands crimes, qui s'ag- 
gravent encore l'un par l'autre, le régicide et la tyran- 
nie (Villemain). Dans le sein l'un de l'autre ils 
cherchent un passage (Voltaire). 

§. 200. La plupart (bte mctften) tft nue etn tonrttidjeS 
©ubftantto; e$ ttnrb gcbraudjt fonjofyl toenn *>on ^erfonen, 
aW ttenn son @ac§en ble Dtcbe ift / unb $at etnen iparttttoen 
®entrh> mit bem befttmmten ^[rttfcl ua<$ ftdj, ober er fann 
eraàn&t toerbeu Ogt §. 76. 3lnm. 5. b). 

On a répété que, si Molière donnait ses ouvrages de 
nos jours, la plupart ne réussiraient pas (Chamfort). 

Pour la plupart = cjrBfjtcntyeilG, tneiften*. 

§. 201. Quelque chose (etïvaô), eiite SBerbtnbung bon 
quelque mit bem ©ubftantto chose (fém.), bie ©ad&c, ba« 
SDtng, ift sing. masc. unb tt>irb in unbeftimmtem ©tune wn 
6a$ en ôefcrauty. -, . , , 
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EnvoyeE-moi , mon ami , quelque chose de bien tra- 
vaillé (Voltaire). Ne dites pas à votre ami, qui vous 
demande quelque chose: Allez et revenez, je vous le 
donnerai demain, lorsque vous pouvez le lui donner 
à l'heure même (Girault-Duvivier). 
§. 202. Personne (9Memanb) ,/ aïïgemein bon Çerfonen 
flebtaudjt, foune rien (nidjtS) wn ©a$en, futb sing. masc. 
Personne n'aime à recevoir des conseils (Ségur). Y 
a-t-il quelqu'un ici? — Personne (Académie). Un 
père est toujours père; rien ne peut effacer le sacré 
caractère (Corneille). Ces choses -là sont écrites, 
croyez-le; aussi, entre nous, tout à deux, rien à un 
seul (Dumas). 

31 tint. 93etbe SBorter fmb m$ nnrfltdje ^ubfianttoa unb fyci&m: 
personne (f.) bie $erfon; rien (m.) bte itletnigTeit, bûô 9H$t$. 

Il vaut mieux ne rien dire que de dire des riens (Brillon). 
J'ai tu des personnes encore plus vaines que ces deux hommes 
(Girard). 

ni. 

, §. 203. 1) Aucun unb nul (fein) wrben atyctttoifô 
geiraitty *ov gkrjonctl* unb ©a<$fubftantû>cn im ©ingular unb 
folajen, bie nur tm Çtural fcorfommen. SBeun fte fubftantts 
totfdj gebraudjt tuerben, tpcrbcn fie Don ^erfonen unb ©adjcn 
gefagt, U)enn fie ficl> auf ein fdjou genaunteô ©ubftantito be= 
jteÇen; finbct eine foldje SBejiefyung niâjt ©tatt, fo n>erben fte 
im sing. masc , unb nur wemt »on ^erfonen bte ftebe ift 
(unb nul banni nur aïô ©ubjcït), flcbrauc&t. 

C'est par un effet de la providence divine que nulle 
terre ne porte tout ce qui sert à la vie humaine 
(Fénelon). Aucun moscovite ne se présente; aucune 
fumée, du moindre foyer ne s'élève (Ségur). On ne 
garda plus aucuues mesures (Vertot). Nulles bornes 
à la crédulité; tout, dans l'Egypte, était énigme, mer- 
veilleux et mystère (Montesquieu). Aucun n'est pro- 
phète chez soi (Lafontaine). Nul plus que moi ne 
respecte ce qu'il y a de beau dans de certaines situa- 
tions (Lamartine). 

91 n m. 1. Nul tjt cottcctto, Çebt bie ©efammttyett Çevbor (faner unb 
aOe aufamnten nia)t); aucun tfl bifirtbutto (fein Ginactner au* ehter 
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fnmmten £aÇt obcr ©attung), j. 53. Nul n'est exempt de mourir (Aca- 
démie). Que chacun se retire et qu'aucun ne rentre ici (Corneille). 

9t n m. 2. Aucun fle^t au$ tyinter eîuem ©ubfhntiu, bas féminin 
ift, j. SB. Sans violence aucune (Corneille). Non, vous n'entendiez 
de mon coeur plainte aucune (Molière). 

% n m. 3. Nul ift aud) ciu nnrfli(§e$ Stbieftto unb Çetfct ntd^ttg, 
ungfltttg, otjne îBertfy, j. 23. C'est un homme nul (Académie). 
Nos désirs sont étendus, notre force presque nulle (J. J. Rousseau). 

2) Pas un (ntdjt cin etnjtgcr) fyebt nactybtûtflidjer bie 
2lu$fd)lie§unû. jcbcô (Singclnen fyemt. d$ nritb nur im ïïto* 
minatto unb SIccufatto gebrauc^t 

Pas une expérience ne lui a réussi (Académie). Il 
n'y a pas un de ces livres que je n'aie lu (Lévizac). 
Pas un ne le dit (Laveaux). Pas un seul petit mor- 
ceau (Lafontaine). 

51 n m. 1. 2ttte m S- 202 unb S- 203 bctjanbelten nrçattom ftut* 
fcbtter t>erlangen in émeut ooaftanbigen ©afce »or bem 3eitu>orte bie ne* 
gattoe ^artifel ne. 

81 u m. 2. SBenii fein in einem fcoUftônbigen 6afoe otjne befonberen 
Sftadjbrudf im Slccufatto ftefyt, fo flberfe^t mau e$ gen>o()nIid) mit ne-pas 
(point), ne-plus etc. #ctt e$ etn §auptn>ort bci ftcÇ, fo ftetyt biefefl im 
(Senttttj ofyue HrttW; bût e8 fctue* bci fic§, fo fhfyt bafût en »or bem 
3euu>ort 0>gt. S- 156). 

§. 204. $)te negatitoen gûrtoôrtct toerben (oïjne ne toor 
bem Jjeirroort) gebraudjt, um bie beutfdjen affirmation gùr* 
toôrtet ju ùberfefcen: 1) in oratovifdjengfragen; 2) nacfc £z\t* 
toôrtcrn unb Sluôbrùcfen, bic einen ©ebanfen bcv Eerneinung 
etnfcfytte&en, rote douter, défendre, nier, empêcher etc.; 
3) toettu irgenb cin anbereô 2Bott, in bem ctnc SSevnctnung 
fteg,t, im ©afce tft, rote sans, sans que, jamais, ni, nulle 
part etc., ûbcrfyutyt toenn cin toernetnenbev ©imt ju ©runbe 
Ucôt. 

Personne a-t-il jamais raconté plus naïvement que 
Lafontaine? (Eestaut.) De tous ceux qui se disaient 
mes amis, aucun m'a-t-il secouru? (Académie). Y a-t-il 
rien de plus rare qu'un demi-savant modeste? (Do- 
mergue). Je doute que personne ait mieux peint la 
nature dans son aimable simplicité que le sensible 
Gessner (Restaut). Il a obtenu ce qu'il demandait 
sans aucuns frais (Académie). Ils ont perdu mon 

VteQrtoalb'ft franj. e^uîfltammallt 11 
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meilleur ami, je ne veux plus qu'ils perdent personne 
(Florian). Mieux que personne, la baronne peut inter- 
venir dans notre différend (Sandeau). 

§. 205. 1) Tout tolrb abiefttotfô gefctaucÇt unb ^cifet 
a) ieber, e, e8, im plural aUe, j. 23. Tout homme; 
toute chose; tout autre pays; à toute heure; de tous côtés, 
avant toutes choses. 

Toute sorte de conversation, quelque spirituelle quelle 
soit, n'est pas également propre à toutes sortes de 
gens d'esprit (Rochefoucauld). Toute autre place 
qu'un trône eût été iudigne d'elle (Bossuet). 
2titm. Tout ift coflcctto (jeter imb aile jufammcn), chaque btffrU 
outre liebcv einjelne fûr ftcÇ), j. Tout homme est sujet à la mort 
(Académie). Chaque passion parle un différent langage (Boileau). 

b) tm ©inguïar ganj, im plural a Ile. 3 n bief cm 
gatte ift eô immer mit bem 5lrtifel ober etnem poffefftoeit 
ober bemonftratifcen 23eftimmung8tt)ort toerbunben, baô jnrifctyen 
tout unb bem ©ubftanttt) fteïjt. 

Toute la doctrine des moeurs tend uniquement à nous 
rendre heureux (Bossuet). La coquetterie détruit et 
étouffe presque toutes les vertus (Mme. de Genlis). 
11 y a mis tout son bien (Académie). Pendant tout 
ce temps de fatigue et de tourment (Buffon). Cette 
faction qui s'appuyait sur toute une classe (Mignet). 
Ktt$ toor fubftcmttoifcfyett gùrttôrtem : 

Comme je vous écris tout ceci (Voltaire). Tous ceux 
que j'ai vus (Académie). 

Slntn. 1. Tout fteÇt in biefer ©ebeutung oud) aopofîtio feinem 6ub- 
jhntto ober pnuorte nadj imb tritt no$ Çintev ba« 3eitn>ovt, j. 93. La 
liberté de l'Inde est toute eutre vos mains (Racine). Laissez-moi 
désormais toute à mon désespoir (Molière). Je les ai tous éprouvés 
et je les trouve tous bons (Girault-Duvivier). 

21 n m. 2. 93or einém ©tfibtenamen bïeibt ber Mrtifel n?cg, unb tout 
blctbt im masculin, toenn bie ©ûm>o y imfd)aft (le peuple) gemeint ijt, 
g. 33. Tout Rome est consterné (Vertot). SDagegen: Toute Rome est 
couverte de monuments (Lemaire). 

5lnm. 3. ©au 3 = uuoerfef)r t, ooUfïfiubig toirb burà) entier, 
complet, intacte unb 5t;nU$e «u«brûcTe ûberfefet. Tout le monde tyeijjt 
3ebcrntûnn, aUe îeute; bie ganje SBelt le monde entier. 

21 n m. 4. Tout toirb audj al* 2tboerb gebvau^t, anjlatt tout-à-fait = 
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ganj, gfinjU$, wnb tjî bann untoevanberïtcty. ftur \>or einem adjectif 
fémin., boô mit einem Gonfonanten ober h aspiré ûnfSngt, nimmt es 
©efdjlecÇt nnb 3 a ^ be«felben an, 5. 33. Cette jeune personne est toute 
honteuse de s'être exprimée comme elle l'a fait (Académie). On 
les entretenait dans l'habitude de courir et de sauter tout armés 
(Montesquieu). Les Français sont tout feu pour entreprendre 
(Rochefoucauld). J'étais tout yeux, tout oreilles en m'approchant 
de Voltaire (L. P. Ségur). 5Ibt>erb ifl tout aud) in bem SluSbrucf tout- 
que (tt)ie fefyr aud)). 3n bem ertoà'Çnteu galle ijî es audj serfinberlicÇ, 
j. 93. Toutes raisonnables qu'elles sont (Académie). 

2) Tout fu&ftanttoifô griraud&t Wft ^rtcô unb ift 
bann sing. masc; farner 51 Uc un Çturaï. 

Tout tombe, tout périt, tout se confond autour de nous 
(Neuville). Tout ce qui nous fait sentir notre méprise, 
devient lui-même l'attrait qui la perpétue (Molière). 
Tous s'accordent à dire qu'il avait un extérieur ignoble 
et grossier (Michaud). 

31 n m. Tout ift ein nnrfttdjes ©ubftantto unb fat^t baô ©anje. 
3m plural fyat eS bann touts, 3. 93. Voilà plusieurs touts distincts 
les uns des autres (Académie). Le tout est plus grand qu'une de 
ses parties (Académie). 

§. 206. Plusieurs (mefyrete) fommt nur ttn ^titrai toor. 
Plusieurs citaient les souvenirs des grandes conquêtes que 
l'histoire nous a transmises (Ségur). Un jeune poète, 
membre de plusieurs lycées et académies, vint me voir 
(Bernardin de St. Pierre). 

§. 207. Autre (cmberer) ttnrb tm Slttgentetnen nue ba8 
beutfdje SBort gebraudjt. 

Les anciens ne croyaient pas qu'il y eût un autre monde 
(Girault-Dcvivier). Je suis père, seigneur, et faible 
comme un autre (Racine). Les autres femmes avaient 
vu sur une fenêtre la lueur des torches (de Vigny). 
Une première victoire doit en amener d'autres (Bar- 
thélémy). Quel autre s'en serait avisé! (Académie). 
Quelque autre le dira mieux que moi (Académie). Il 
amena son fils et deux autres personnes (Académie). 
D'autres me répondront d'elle et de Burrhus (Racine). 
Un voyageur rapporte souvent les choses tout autres 

qu'elles ne sont (Girault-Duvivier). Autres sont les 

11* 
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temps de Moïse, autres ceux de Josué et des Juges, 
autres ceux des Rois (Bossuet). 

21 n m. 1. $)er eine — bcr aubère fetgt Pun— l'autre, l'une— 
l'autre etc. Tout le peuple suiyit Virginie, les uns par curiosité, 
les autres par considération pour Icilius (Vertot). 

51 n m. 2. Un autre Çcifet ein jttettcr unb brfidH «ne ©ergleidjung 
au«, i ©• C'est un autre Alexandre (Académie). 

îlnnt. 3. 3 U nous unb vous gefcfct brûdft autre einen ©eaenfafr 
qu« unb bleibt meifl unûberfefct im $cutfd)eu, j. 53. Nous autres Grecs, 
nous révérons la mémoire de ce solitaire autant que celle d'aucun 
homme (Voltaire). 

Hum. 4. <5ttoa«anbere« Ç<i|t autre chose, obcr autre, au<$ 
une autre chose, g. 33. Autre chose est une simple affirmation, autre 
chose est une affirmation avec serment (Académie). Autre est pro- 
mettre, autre est donner (Académie). 

§. 208. L'un et Pautre (bcr etne unb bcr anbm, bctbc) 
tft, toenn c$ fubftantûnfd) gcbraudjt ttrirb, §âufig, bcfonbcrô 
im Slccufatto, &or bcm 3cittoort burd) cin pron. pers. an* 
gcbcutct. 

Le destin qui fait tout nous trompe l'un et l'autre 
(Voltaire). Pour les satisfaire l'un et l'autre (Girault- 
Duvivier). L'un et l'autre, à mon sens, ont le cerveau 
troublé (Boileau). Ils se réunissaient les uns et les 
autres contre l'ennemi commun (Girault-Duvivier). Us 
sont morts l'un et l'autre (Académie). Il n'y a guère 
d'homme qui se serve également de l'une et de l'autre 
main (Girault-Duvivier). L'un et l'autre consul sui- 
vaient ses étendards (Corneille). 

VL 3<m itn «mfhmïawfatmt. 

§. 209. @S fltbt mcïjrerc SlbjcFttua, n>ctd&c in gcroiffcr 
S3cbcutung unb in SBcrbinbung mit getotffen 3cttroôrtcrn un* 
toerânbcrt alô SlotocrBicn gcbraudjt tocrbcn. 

bas: tief, tctfc (chanter, parler), nicbrtg (voler, mettre, 

demeurer). 
haut: ïaut, tyod) (chanter, parler). 

beau: il fait beau voyager, cô tft gut, cutôcnctjm ju rctfcn; 
avoir beau faire, man ïann tïjun, n>a$ obcr toic mau 
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toxK; bel et beau, bien et beau, bel et bien runbtocg 
(refuser). 

bon: sentir bon gut rtc^cn; trouver bon gut Çetgen, flnbctt, 

biïïigen; il fait bon marcher; coûter bon fc^r ttyeuet ju 

ftefyen ïommcn. 
mauvais: tyat biefelben SBetbinbungen. 
chaud: tenir chaud toarm Ijatten (cet habit tient chaud). 
cher: tïjeuer (payer, coûter, acheter, vendre). 
clair: fyeïl (voir); ftat, beutlid) (voir, entendre); fd&aTfft$ttg, 

ÇcÏÏfltngenb , beutlidj; parler clair et net obcr haut et 

clair gerabe (beutfdj) fyerauSfagen. 
court: furg; demeurer, rester court ftetfen bïciben; couper 

court abbrea)cn; se trouver court bcn itûrjcm gteïjen; 

tourner court baô ©cfatàd) £l5fcltd) toenben; faire court 

futj abmattyen; tout court fiir$, fc^tcct>tYx>cç|. 
doux: fanft; filer (fyinnen) doux getinbere ©aiten aitf^ie^cn; 

tout doux fadjte, gemad?; avaler doux comme lait ge* 

buïbig toerfdtfucfen, nidjt belcibigt fcin, ïetdjtgtdubig fetn. 
droit: gerabe (aller, marcher, mener, viser, tirer). 
dur : ïjart (entendre) ; croire dur f eft unb ftcif gïauben. 
dru: btdjt (semer); dru et menu btrf unb bûnn (pleuvoir). 
exprès: abjldjttid) , g. 33. faire exprès; il est venu exprès 

pour ... et i ft etgcnS gefommen, um . . . 
faux: faïf(§, utmdjttg, chanter, jouer, jurer, raisonner. 
juste: rt^ttg (in benfetben 93erbtubungen); ferner mit peser 

unb mesurer. 

ferme: f cft , ftarl, berb, frapper, heurter, parler; tenir f. 

feftijaïten, ftccfcn; se tenir ferme à cheval feftjtfcen; 

faire f. ftd) tctyfer toc^ren. 
fort: ftarï, frapper; crier f. taut fcÇteien; fort et ferme 

ftetf unb fcft (soutenir, nier, croire); feïjt (= très). 
frais: tait (manger, boire); toor mefyreren Çartict^ien fttfd), 

neu, 3. 33. des fleurs fraîches cueillies fttfdj gefcfïûcït; 

une maison toute fraîche faite (neugebaut); tout frais 

venu. 

gras: parler g. fônarren; peindre g. bte garben btdf auftragcn; 
gras cuit nldjt auôgebaden, fpetftg ; manger, faire gras 
gïetf<$ effeu ; faire, manger maigre faften, fetu Stetfcfy effen. 
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net: gcmj, rein, se casser net comme un verre; fret, offen, 
runb ÇcraitS (parler, refuser); aud) franc; franc et net 
gerabep (démentir £ûgen ftrafen). 

sec: trocfen (parler, répondre); boire sec tùd)tig jedjen, 
tthticn. 

vite (fdjneïl) ift tmmcr augletdj 2lb&erb unb 3ïb}eïrto. ©fcenfo 
bic ©ubftaurtoa témoin, partie, garant in bcn SKebeufe 
artcn prendre à témoin, à garant, ju 3eugen, 
todtyrômcmn anrufen; prendre à partie .gemanben $u 
eincm Dîedjtêftrett bci$ieïjen, fttt} an U)n ^altcn , in 9In* 
ïlagcftanb berfefeen. 

§. 210. SWe^tere ton Slbjeïttoen abgelettcte 5lb^crbicn 
tyaben n>te icne cine obiefttoe ($r&ân$ung nad) ftd). SDen 
SDatto rcgtereu: antérieurement, conformément, conséquem- 
ment, convenablement, exclusivement, inférieurement, posté- 
rieurement, préférablement, privativement, proportionné- 
ment, proportionnellement, parallèlement, relativement, supé- 
rieurement. SDen ©cnitto : dépendamment, indépendamment, 
différemment. 

Cet acte a été fait postérieurement à celui dont vous 
me parlez (Académie). Il faut vivre conformément à 
son état (Académie). Dieu peut agir par lui-même, 
indépendamment des choses secondes (Académie). 

Steumtg ber ttbberïiieit. 

§. 211. SDtc «bfcertlcn ftcÇen ïjtnter bcm jjjeitworte, ht 
jufammengetefcten gormen fyinter bcm £Ufôàeitn)Qtt 

Le flambeau de l'histoire nous montre constamment 
la justice entourée de la paix (L. Ph. de Ségur). Le 
lierre s'unit moins adroitement à Tonneau (Château- 
briand). Il revêtit ensuite la robe de candidat au 
consulat (Lacretelle). Je voudrais bien qu'il fût ici 
(Académie). Les lois atroces de la guerre furent ri- 
goureusement suivies dans cette occasion (Lacretelle). 
Il avait profondément étudié les hommes de son siècle 
(Viennet). Les vrais ambassadeurs sont partout ré- 
vérés (Voltaire). Un empereur qu'il avait jusque-là 
regardé comme son maître (Viennet). 
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2) $ie OrtS- unb ^eit^b&erfcien fte^en Çaufto. am 
fana. be$ ©afreS, befonberô tocmt etti genuffev 9k$brucï auf 
tynen Itegt 

Là ils se fortifièrent (Michelet). Ici-bas toute créature 
entend les sublimes accents (Lamartine). Aussitôt un 
tribun donna le signal de l'attaque (Capefigue). Il 
semble qu'aujourd'hui la fortune vous rie (Dorât). 

3) Slbfcerbien, tocldjc nidjt gur 23efttmmuna beô 3ctt» 
toorteS, fonbcrn anbcrcr St^eUe be8 ©afceô btenen, ftcr>cn toot 
biefen. 

On n'est véritablement grand que par la justice, et 
complètement heureux que par la vertu (L. Ph. Ségur). 
Cela lui arrivait assez souvent (Le Sage). L'oeuvre 
glorieusement commencée (Lacretelle) Le cerf craint 
beaucoup moins l'homme que les chiens (Buffon). Que 
de savants plaideurs désormais inutiles (Boileau). 

4) £>ie fragenben unb retattoen Sïbfcerbten fteïjen am 
Slnfange be$ ©afcc3. 

Quand verrai-je, ô Sion, relever tes remparts? (Racine). 

Comment et d'où viens-tu? (A. Chénier). Où la haine 

domine, la vérité fait naufrage (Girault-Duvivier). 

21 n m. 1. 3 n îufammengefefcten ftormen jleljen bic 9lb&erbien, be* 
f ©nber* bie gufûmmengeîefcten, mand)mûl tynter bem ^articip ; bci me^reren 
Slbcerbten bcr 3eit unb beô Orte« ift biefe ©teUmig bie geurôtynlidjere, 
ttenn fie uid)t am 2(nfangc be$ Safoe$ fteÇen. 

Le district fut organisé de même (Mignet). Un savant philo- 
sophe a dit élégamment : (Regnard). Vous avez entendu naguère 
ces mots forcenés (Mirabeau) Cela ne s'était pas vu jusqu'ici 
(Académie). Quand nous serions arrivés hier (Girault-Duvivier). 
51 n m. 2. SBcnn bat 2lb»erb nod) eine fubficmtimfdje ©rgfiujung bei 
fia) frit ($. 210), fo ftetyt e« cbenfaOS nad) bem «Rarticty, j. 53. Votre frère 
a posé de faux principes, et s'est trompé pour avoir raisonné con- 
séquemment à ses principes (Girault-Duvivier). 

5) SDte 9lbt>erbten bcr SBejaïjuna, SBernemuna, Serficfce* 
rang, SBetïjeueruna. fteïjen au&erfyilb bcô ©afceô unb fmb alfo 
in tyrer ©tettung bur$au8 ni$t an bcnfctbcn getjuuben. 

Certainement, il n'y a rien de plus merveilleux que 
ce changement (Bossuet). Assurément cela est vrai 
(Académie). 
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§. 212. Adverbes de lieu. 

1) Ici (ci) unb là bttbcu ctncn ©cgenjafc, inbem ici bon 
cincm bcm SRebcnbcn nâtyer Ucgenben, julcfct gcnanntcn Ortc, 
là oon cincm fernercn, friper gcnanntcn Ortc gcbTaudjt tmrb, 
g. 23. Ici il y a une forêt, là une montagne (Girault-Duvivier). 

îtnnt. 1 S)a«îelbe gitt fur aUe 3ujûmnunfcfeungen mit bicfcn SEB5r* 
tern: Allez par ici et revenez par là. Voici mes livres, voilà 
les tiens. 

91 n m. 2. OÇne ©egenfûfc toirb fer)r ^fiufig là ctngctoenbet, j. SB. 
Qu'y a-t-il là bas (cinc in aHen mBglic^en 5&flen gebraudjte Ortébejcià)* 
nung). (Sbcnfo »or anbern Ort«abt>crbicn : là dedans; là haut etc. 
©efonberô ciud) in ctntgen 9leben8arten, j. 93. De là vient (baÇcr fommt) ; 
s'en tenir là, en demeurer là (babci bleiben, fia) baran Çatten). 

21 n m. 3. SJnjktt ici fagt man ci Dor gésir, $. 93. Ci-gît (ba liegi 
begtûben). 

3lnm. 4. Ici unb là toetben au$ maudjmal al3 adv. de temps 
gebrauty, 3. ©. D'ici en huit jours ; — jusqu'ici, jusque là (bié jefet), 
d'ici là. 

2) Avant $at faft immct si, bien, trop, plus, assez, 
fort toot ftc§, g. 23. N'allez pas si avant, plus avant etc. 

3) Autour fommt bcfonbetS mit tout oor: tout autour 
rings ïjerum. 

4) 3Jtan mcrïc f olgcnbe 9lu$brû<ïc : Sens devant derrière 
baô §tntcrfte juoorbctft; sens dessus dessous baô Untcrftc 
guobcrft; par monts et par vaux ùbcr 23erg unb Styal, ùbcr 
©toc! unb @tetn; à vau-l'eau ftromabroârtô. De part et 
d'autre bon bcr ctncn unb bcr anbern <5ettc, nadj ocrfdjtcbe* 
nen ©citen; à part bei <5ettc, befonberS, fur ftc^. 

§. 213. Adverbes de temps. 

1) Quand fyat btc sprâpoftttoncn depuis unb jusqu'à oor 
ftd): depuis quand fett njann? jusqu'à quand bt$ n>ann? 

2) Sïnftatt aujourd'hui matin, soir, fagt man ce matin, 
ce soir. 2Kan fagt tm ftrengercn ©trçtc demain, hier au 
matin unb demain, hier au soir; fonft demain matin, hier 
soir etc. Jusqu'aujourd'hui tft bcm jusqu'à aujourd'hui oor* 

aufticl)cn. 

3) „3cfct" ober „nun" in SBejtcïjuna, anf einc ^croanaut* 
ïjett Ijei&t alors, 33. Alors les défenseurs de Jérusalem 
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se prosternaient sur la terre (Capefigue). Alors ïommt 
augcrbcm Bel cincm Futur &or (= bann). 

4) Un jour gctyt auf SBcrgangcncS unb iJuïùnfttgcS, 33. 
Nous mourrons un jour ... Il arriva un jour que. — Une 
fois totrb JjaufctfâdjUtt) in ÏÏRârdjcn gcbrcmdjt. — Jadis unb 
autrefois bcjcicfcncn ctnc fcrncrc 33croangcnïjcit , aïô l'autre 
jour, dernièrement, naguère. Jadis ïommt mctft in bcr 
$oefle obcr in ttcttrauttctycr ÉKcbc fcor. Autrefois il n'avait 
pas cette coutume. Il vint dernièrement un homme. 

5) Tout à l'heure bejctcïjnct forco^l cinc nddjfte 33cr* 
gangcnïjctt, aïô ctnc uâdjftc îjuïunft, 33. Je viens tout à 
l'heure. Je le voyais tout à l'heure. 

6) 93atb — batb, jut 33c$cidjnung ciucr 9n>tocd)8lung, ^etgt 
tantôt— tantôt, $. 33. Il veut tantôt l'un, tantôt l'autre. 

7) Ensuite bqctdjnet baô Sïngercifjtc èugîctd) alô goïgc 
bc6 SSorïjcrgcïjcnbcn, j. 33. Je lui avais écrit deux fois; en- 
suite il me répondit 

8) Lors ttntb mcift nur mit dès obcr mit pour gebrauc&t; 
dès lors gïctdj bamalô, bon bicfcm Stugenbltcfe an; pour lors 
bamaïs. 

9) Tôt ïommt toor in allez tôt, revenez tôt; in tôt ou 
tard; fcrncr mit plus, trop, assez, si; au plus tôt obcr le 
plus tôt possible, fobalb alô môgltdj; Ut bcn ^ufammcn* 
fcfcungen bientôt, aussitôt, plutôt (licbcr, cfyer, inclmcfyr). 
Plutôt m'oublier moi-même, que d'oublier jamais un homme 
si aimable (Fénelon). 

10) Tout-à-coup bcbcutct fctôfclid), uncrtoctttct, untocr* 
mutïjct; tout d'un coup mit cincm flflatc, in bctfclbcn 3cit, 
jugUtd), j. 33. Tout-à-coup le feu brille (Raynouard). Il 
apprit ces funestes nouvelles tout d'un coup (Borel). 

11) Tout de suite untocrjûottdj, atô&alb, ift nid&t gu 
»cttocd)fcîn mit de suite fytntcr einanbcr, oÇne Unterbrcdjung, 
§. 33. Il a fait deux lieues de suite. 

12) Jamais ïjat in bcr 33ebcutung „nicmcrf«" bor bcm 
3ctttoort bic légation ne, g. 33. Il ne l'a jamais vu. A ja- 
mais obcr pour jamais fyct&t „auf tmmcr". Adieu pour 
jamais (Académie). 
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§. 214. Adverbes de quantité et de comparaison. 

1) Beaucoup fatm ntdjt toie ba$ beutfd)e „t>ict" cin an* 
bcrcô 2lb»crb bot jldj fyabcu, alfo ntdjt très beaucoup, si 
beaucoup u. boL, fonbern tocnn ntdjt eigene SBôrtcr im gran* 
gôfiïd&en fcorfyanben finb, mùffcri Umfajrcibungcn gcbraudjt 
tocrbcn, j. 33. Un très grand nombre. Une quantité suf- 
fisante (Çiuïdnattd) totcl). — Beaucoup ftefyt nut ût« <5ub* 
jeft mancÇmal attcin; cô tft immcr Don eiuem enttyrcd&cnbcn 
©ubftantto, obcr bcm cin foldjcô fccrtrctcnben en begleitet, 
g. 33. Beaucoup de personnes (d'hommes). Pour beaucoup 
de gens. J'en ai rencontré beaucoup. — (£8 fann ntd)t ben 
Befttmmtcn Slrttfel obcr baô pron. possessif ©or fld) fyabcn, 
une im SDcutfdjcn „btc fctetcn"; im gran^nfcScn fagt man 
le grand nombre, obcr ses nombreuses affaires. 

2) Beaucoup ^etgt „fcï)r" bci 3cttU)ôrtcrn; très ftetyt 
©or ^bj[cïttocn unb $lb©crbicn; bien unb fort t©erben in bic* 
fer 33cbcutuno, ûberatt gebraudjt. Il a beaucoup (bien, fort) ri. 
Très (bien, fort) grand. Bien = fcïjr ©ict, bien des per- 
sonnes. 3ur SScrfUrTung bcS (Somparatt© mug de beaucoup 
gcnomincn toerbcn, rocmt bcr (Som^arati© ©oran ftctyt, J. 33. 
il est plus savant de beaucoup. £tnacgen: il est beaucoup 
plus savant, abcr cutdj: il est de beaucoup plus savant. 

3) Peu fyat ctneit auôgebeljntcten ©ebraudj; c8 fann 
aïïctnftcïjcttb a,cbraudjt tocrbcn, g. 33. Peu savent comme vous 
s'appliquer ce remède (Corneille). Çcmftg tritt bcr Sttrttfcl 
obcr cm abicfli©tfdjc6 Çoffefft* obcr £cmonftratt© ba©or: Le 
peu (son peu) de connaissances. §at cô ctuc ^ràfcojîtton 
©or fo fotgt cin 6ubftanti© barauf, j. 33. On ne peut 
être ami que de peu de personnes. 

4) Davantage ftcljt flctoôtynttd) ftatt plus Ijtntcr bcm &t\U 
roort, tocnn cin gtt>ettcô ©Itcb mit que uidjt mefyr nacfyfotgt, 
g. 33. Il est riche, mais son frère l'est bien davantage 
(Académie). Je nje sais lequel de ces deux exemples nous 
devons admirer davantage (Montesquieu). ©8 îann ntdjt 
nnc plus cincn ©cnttt© nad) ftdj ljaben, alfo ntd&t davantage 
d'hommes; tootyï abcr fann e« auf bcn ©cniti© en ftd> be* 
jieÇcn, j. 33. Il en faut davantage. — ïïtadj rien ift bcffcr 
de plus anjutocnbcn : Je ne veux rien savoir de plus (tti#t* 
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teetter meljr). <£nbtt$ tyetfjt es no$: fcmer, au$ no$, §. 23. 
Je vous fais observer davantage que. 

5) 2Bie au plus „Ijôa)ften8", tout au plus „aïïerï)8aV 
ftenô" etne 23efd)rânïuna auf ein I)ôà)fte3 9ïïa& auôbrùtfen, 
fo oegetd)nen du moins, au moins „n)entaftcn8", tout au 
moins ^aïïertDcnigftcnô" einc foîd)e 33efd)tànïuno, auf cm nie* 
brigftcô 2iïa&. Au moins unb du moins unterfdjctben ft$ 
baburdj, ba§ erftercô toorgûgttà) bet 2lu$brûtfen ber 3 a W 
unb ÏRenge unb be$ ©rabeê angetoeubet nntb (gum min- 
beften), toâfytenb du moins fyâufto, cincn ©egenîafc be$eiàV 
net (minbeftenô), g. 23. Si la vanité ne renverse pas entiè- 
rement les vertus, du moins elle les ébranle toutes (Roche- 
foucauld). Il n'y a point de famille un peu a son aise 
qui n'ait sa provision d'argent assurée au moins pour 
vivre un an (Bernardin de St. Pierre). 

6) 9lad> etnem 3afytn)0tt ©ber 3afyn>egrtff fyt&cn plus, 
moins unb trop bie Çrâ^ofitton de fcor jlà), g. 23. N'avez- 
vous pas reçu un paquet de trop? — De trop ftetyt audj 
na$ être in bem ëinne bon ûberflûfUa, Çinberlid), 
g. é. Cela est de trop. Vous êtes de trop à cette place. 
Par trop ïjctfet gctr gu feljr. Il est par trop menteur. 

7) Le plus unb le moins bebenten: la plus grande 
chose unb la moindre chose, tëbenfo le mieux unb le pis, 
ftatt la meilleure chose, le meilleur moyen unb la pire 
chose. 

8) Presque fagt man nidjt toor emer ^afyfoeftiînmuttâ, 
fonbern environ ober près de, g. 23. Près d'un million (faft 
etne ïïfttttton). 

§. 215. Adverbes d'affirmation et de négation. 

1) 9tad) dire, croire unb S$ttti$en âeiMMtttt fte^t que 
t>or oui, si unb non, g. 23. Je dis que oui; je crois que 
si ; je prétends que non. Si, si fait (\a bod)) tft meift ftârïer 
aïs oui unb befonberô in ber Umacmaôtyradje <jebrauà)lid>. — 
©tn 9lu«brucf ber UmganûSforadjc ift auà) oui-dà ja fôart! 
SGBie, wa«? ja aettrijj! 

51 n m. $)a« beutîd)e w ia" §at noc$ ttcrfôtebene anberc SBebeutungen 
unb toritb Qerfc^kben ùberfefrt, l> 33- Mais je vous vois sortir chaque 
jour; mais c'est un mensonge; mais voila qui est méchant. Je le 
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savais bien. Aussi je me tais. Même ja foaar. N'allez plus le faire. 
Dites-le-lui de grâce, je vous en prie etc. 

2) SDic geroôïjnUdje ©afenerneimma ni$t l)et&t ne -pas 
obcr ne-point. Ne fteïjt »or bcm .gettroorte, pas obcr point 
ftetyen tytntet bcm geitrootte, ta gufatnmenflefefcten gotmen 
Çhtter bcm §ilfôgcitn)ortc. SBci etnem ^nflnittt) fteïjen fie 
tydufig fcorauS, j. S3. Je vous prie de ne pas le lui dire. 
<£benfo de ne rien dire; de ne jamais parler de cette affaire, 
de ne plus y songer. 2lbet audj: Il m'est indifférent de 
n'écrire pas (Académie). 

Kit m. 1. On ne peut pas être son ami entfy&tt «me soUjw'nbia.e 
©erneinung; on peut ne pas être son ami gibt Mofj bit OTgUdjfeît ju 
(man îonn tneUet^t ni$t fein ftreunb fein îc.) @benfo Peut -on ne pas 
avoir en horreur le fanatisme? (Voltaire.) SRufc man ni$t toetab* 
f$euen k. 

2Ï n m. 2. 2Benn ntà)t eut ganjer ©ûfc burd) tt i a) t toerneint wirb, f o 
fagt man pas, point, non; non pas, non point. Je crains votre se- 
cours et non sa barbarie (Voltaire). Ce fut un oubli et pas autre 
chose (Dumas). Les gens peu ou point instruits (Académie). 

3) Pas toerneint cinc cinjeïne £anblung, etnen eingcïncn 
gatt, point etnen ^uftanb, eine ©erootynïjeit; c$ brûcït ûbet* 
tyaufct eine entfdjiebenere ©erneinung auS alô pas, g. SB. Il 
n'a pas l'esprit qu'il faudrait pour une telle place (Girault- 
Duvivier). Il n'a point d'esprit (Girault-Duvivier). Je ne 
lis pas, j'ai mal aux yeux (Borel). Vous avez tort de 
parler littérature à cet homme, il ne lit point (Borel). 
La sagesse n'est pas toujours inaltérable (La Chaussée). 
La valeur ne met point à l'abri d'un orage (Legrand). 

31 n m. 1. Pas nrirb genrôtynlid) »or ben Slb&erbien ber SRenge unb 
be« ©rabeô unb Dot 3a$fa>8rt«n g,ebraud)t, j. 33. Cicéron n'est pas 
moins véhément que Démosthène ; Démosthène n'est pas si abondant 
que Cicéron (Académie). Assez ordinairement il n'y a pas beau- 
coup d'argent chez les gens de lettres (Beauzée). Qui n'a pas un 
sou à dépenser n'a pas un grain de mérite à faire paraître (Beauzée). 

s 4nm. 2. 3n einem gragefafce gebrauc§t man pas, »cnn man eine 
bejaÇenbe ïïnttoort ertoartet, obcr toenn bie ftrage eine oratortfdje tjt ; point, 
ttenn man eine ©emeinenbe Slntœort erwartet, ober tt>emt bie2lntn>ort un* 
geun6 \% j. 59. N'ai -je pas été petit enfant entre les bras de ma 
nourrice? n'ai -je pas ensuite balbutié des mots, et répondu par 
mes caresses aux caresses de mes parents? (Bernardin de St. Pierre). 
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Ne pourriez-vous point me donner le mot de cette énigme? (Borel). 
N'avez-vous point vu un tel? (Académie). 

8 tint. 3. Tous ceux qu'on accusait n'ont pas été convaincus 
(Girault-Duvivier) fyrifet: aUe [\nb flbcrfû^rt toorben. Um au«ju* 

brûtfen, bafc feiner ûberfûÇrt toorben ift, mug man point gebraudjen, ober 
no# befier bem ©afe eine aubère SGBcnbung geben, j. ©. Aucun de ceux . . . 
n'a été convaincu . . . 

4) Pas unb point toerben nidjt flebraudjt, toenn bcv <$afc 
aubère tyegtefle 33crneinungôtt?5rter entrait, nâmlîdj: negatbe 
ftûvttrôrter; ni-ni, jamais, plus (nicfyt meljr), guère (nid)t 
redjt, nidjt f onberlidj) ; ftenn que folgt (nut, ftatt seulement), 
ober goutte, mot (nidjt bas ©evinajte, nid&t ein SBSrtdjen), 
de ma vie (nie in meinem Eeben, ftatt jamais), g. 33. Je n'y 
consentirai de ma vie (Académie). SCeljuUdj; Je ne sor- 
tirai de trois jours (Académie). 

&ntn. Plus fcmn auo) 93erneînung«iuort fein, tt>o e« ni$t in einem 
©afce ftefyt, j. 53. Ici plus de chemins, plus de villes, plus d'hommes, 
(Chàteaubriand). 

5) SBeun bie 3eittt)ôtter pouvoir, oser, cesser, savoir, 
avoir garde r>on einem 3nfinitto beakitet finb, fo totrb im 
galle ber SBcrnetniuîg utdjt meift bto& burc§ ne auôgebrùtft, 
g. S3. Je ne puis soutenir sa colère (Voltaire). N'osez- 
vous entreprendre une cause si belle? (Delavigne.) Il n'a 
cessé de gronder (Académie). Je n'ai garde de la contre- 
dire (Borel). Je ne saurais me taire (Académie). 

91 n m. 3ft<m gebraudjt ne-pas bci cesser, n>enn eine 3ettbejrimnrung 
bajtitritt, 3. 93. Cet ouvrier ne cesse pas de travailler avant midi (Gi- 
rault-Duvivier). (Sbenfo bet savoir, roenn e« berfletycn, fbnnen Çei&t, 
5. ©. 11 ne sait pas nager. 9lud) fonfl finben fïd) fcielfacÇc SluSnûfynen 
t>on ber gegebenen ÈRegel. 

VII. îJom Jettaiort*, 

Urten be* âeittooHel. 

§. 216. $a$ tranfittoe 3eitn>ort Çat gur 93ert>otIftdn^ 
btaung beS ©ebanfenô etneu DMeftSaccufatto (régime direct) 
bet ftc§, toogu oft nodj cm anberer (SafuS (régime indirect) 
tritt. $)ie gufammcngefefetcu 3eiten toerben butdjauS mit 
avoir gebilbet. $)aô jur ©ilbuno. berfeïben angettenbete par- 
ticipe passé passif ftimmt nie mit bem ©ubjette ùbcreht, 
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immcr crôet mit bcm &om 3etttt)orte vcçjicrtcn OBjcftSaccufatiD, 
toenn bevfelbe toor bcm 3ritn>ortc ftcfyt. ($gï. bie ftegetn ûber 
bic (Songruenj.) 

Si la nature avait coloré les plantes de jaune, elles 
se confondraient avec le sol; si elle les avait colorées 
de bleu, elles se confondraient avec le ciel et les eaux 
(Pascal). Epaminondas donna aux Thébains une su- 
périorité qu'ils n'avaient jamais eue, et qu'ils perdirent 
à sa mort (Barthélémy). Quelle faute ai -je commise 
jusqu'ici? (Vertot.) Je sais tout ce que j'ai commis, 
et combien de devoirs en un jour j'ai trahis (Voltaire). 
Que d'autels on eût érigés à un Grec qui aurait dé- 
couvert l'Amérique (Voltaire). Le peu de troupes 
qu'il a rassemblées ont tenu ferme dans leur poste 
(Marmontel). Le peu d'instructions qu'il a eu le fait 
tomber dans mille erreurs (Marmontel). 

21 n m. 1. SSeîtevc ©eifoifïe ûber bie UebcreinfHmmung bc* participe 

mit cinem t>otauôgel;enben Objectôaccufatto. 

' La vérité qu'il a négligé de suivre (Fénelon). Je vous envoie 
les livres que vous avez paru désirer (Girault-Duvivier). Mon- 
sieur, cette comparaison est bonue ; mais elle n'est pas de vous, 
car je l'ai entendu faire à notre curé (Florian). Ils étaient 
punis pour les maux qu'ils avaient laissé faire (Fénelon). La 
guerre ne se faisait pas, comme nous l'avons vu faire du temps 
de Louis XIV. (Voltaire). N'est-il pas louable d'avoir cherché 
les plus noires couleurs qu'il a pu, pour donner de l'horreur 
d'un si détestable abus? (Arnault.) Ils ont donné à leurs en- 
fants toute l'éducation que leur a permis leur fortune (Girault- 
Duvivier). Pour être sûr de la vérité il faut l'avoir entendu 
annoncer d'une manière claire et positive (J. J. Rousseau). 

(3n bief en <5%n ift ber Slecufatio nidjt nom ^auptjeitmort , foubern non 

bem folgcnbcn ober ju ergSnjenben guftnitto regiert). 93ergleià> nod) fol* 

genbe Setfpielc: 

La plante mise en liberté garde l'inclinaison qu'on l'a forcée 
à prendre (J. J. Rousseau). Sire, au jour du péril les a-t-on 
vus payer de leur honneur ou la vie ou la paix? (Raynouard). 
Ainsi quand Jugurtha eut enfermé une armée romaine, et qu'il 
l'eut laissée aller sur la foi d'un traité, on servit . . . (Mon- 
tesquieu). Vous que j'ai vus périr, vous, immortels courages 
(Voltaire). Il veut fortement les choses qu'il a voulues (Gi- 
rault-Duvivier). 
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$erner: 

Je regrette les nombreuses années que j'ai vécu sans pouvoir 
m'instruire (J. J. Rousseau). L'Allemagne a couru les plus 
grands dangers pendant les années qu'a duré cette guerre 
(Pradt). 3 n fcitfw beiben ©Sfcen ift que Slccufatio ber 3"*» tidjt 
ObjefWaccufatto. 

81 n m. 2. $aô ^articip toon faire (Iafîen) in SBcrbtnbung mit euum 
3nfmiti\> fïimmt nia)t ûbevetn, j. 53. Goethe se plait à renverser les 
statues qu'il a fait admirer (Mme. de Staël). Les serpents parais- 
sent privés de tout moyen de se mouvoir, et uniquement destinés 
à vivre sur la place où le hasard les a fait naître (Lacépède). 

§. 217. 93on jcbcm tranftttoen 3cirroortc îattn eût £er= 
fônttdjcS SÇaffto gcbtlbct rocrbcn, toobci bcr Dbicrtêaccufatto 
bc$ TOh>8 6ubjeft nnrb, unb baô ©ubjeft bcô Slftibô in bcn 
tttccufatit) mit bcr $râ$ofitton par, obct in bcn ©enitto 
frmmt (*gl. §. 91. 21. 1). £>a$ Mftoc 3cirn>ort ftimmt ttnmcr 
tooflïtânbtg, atfo ba« part, passé passif Ut ©cfdjtc^t nnb £aty 
mit bcm Ictbcnben ©ubjefte ûbcretu. 

Les Gaules furent conquises par César (Wailly). Le 
plus grand nombre des insulaires fut égorgé (Mar- 
montel). Les gens de mérite étaient connus parmi 
les Perses, et ils n'épargnaient rien pour les gagner 
(Bossuet). 

2tnm. 1. etatt be* ^affioumô nnrb oft, befonberS um ûnjubtutcn, 
baf etiuoô aen>otynli$ obct tt>icbcrl>olunû«n?cifc âcfa)ic§t, cin reflertoe* 3eît» 
toort angctteiibct. 

La reconnaissance est pareille à cette liqueur d'Orient, dont 
parlent les voyageurs, qui ne se conserve que dans des vases 
d'or (Sandeau). Le spectacle se donnait en l'honneur des dieux 
(Mme. de Staël). L'air siffle, un cri s'entend (Delavigne). Cet 
entretien se terminera plus convenablement dans votre cabinet 
qu'ici (Sandeau j. 

Oft nnrb bie 2Imvciibung etne$ refleriocn 3eitu>orte6 bet ©eutndjfeit 
galber nottytocnbtfl , j. 53. Gela se vend dans tel et tel magasin. Gela 
est vendu tyeijjt aud): bas tft nevfaufl. $)a«fclbc crrek^t man in x>ieleit 
gSlïeit burdj cineu aUintu <2afe mit bcm ©ubjeftc on, g. 33. On nettoie 
les rues deux fois par semaine. On lit beaucoup ce journal. 

§. 218. 1) SDie tntranfittocn gcttoôftec Çaben fcincn 
ObjertSaccufath), îônnen aïfo audj fetn ^affto btïbcn. 

?lnm. $)a« ttityerffaltye ^affii), baô im $)cutfd)cn Don fotc^en 3eit* 
uortcrn gebtlbct wirb, tvirb im $rûit3&ftfôm burdj ctncn afttom ©a* mit 
bon Subite on ûbcrfcfct, j. 53. On chante ; on dansera. 
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2) $)ic àufammengefekten gcitcn roerbcn bct ben mclften 
mit avoir, bct cittigen aud) mit être flebilbet. 3 m cr ft cn 3 a ^ c 
blcibt baô participe passé passif um>ercmbert , im gtr>cttcn 
fttmmt eô mit bem ©ubieïtc in ©efdjlcdjt imb £ç$l ùbctein. 

3) ïflux mit être tucrbcn folgcnbc conjuglrt: aller, ar- 
river, échoir, é clore, décéder, entrer, rentrer, mourir, naître, 
renaître, repartir, retourner, tomber, retomber, venir unb 
bic Gom^ofîta son venir mit 2ïu8naï)me ton contrevenir unb 
subvenir. 

4) $on ben ûbïtgett rocrbcn bic mciftcn immcr mit avoir 
conjugitt (obwoljt ftc im £)cutfdjctt fyftufig jei n fyabcn). Etre 
ttntb nur gcbraudjt, um cincn fcrttgcrt 3 u î tan ^ S u bcgetdjncn. 

Tous les matins l'ennemi avait disparu devant Pavant- 
garde française (Ségur). Quelques officiers ont pénétré 
dans Penceinte de la ville (Ségur). Les nations ger- 
maniques ont passé immédiatement d'une sorte de 
barbarie à la société chrétienne (Mme. de Staël). Plus 
d'états ont péri, parce qu'on a violé les moeurs que 
parce qu'on a violé les lois (Montesquieu). Le consul 
Térentius Varron avait fui honteusement jusqu'à Ve- 
nouse (Montesquieu). La procession a passé sous mes 
fenêtres (Condillac). Il a monte pendant trois heures 
pour arriver au haut de la montagne (Dangeau). Quoi 1 
de quelque côté que je tourne la vue, la foi de tous 
les coeurs est pour moi disparue (Racine). Il a bien 
embelli pendant son voyage (Marmontel). Il a vieilli 
en peu de temps (Marmontel). Je sens que je suis bien 
vieilli (Marmontel). Ulysse ! Ulysse 1 m'avez-vous échappé 
pour jamais? (Fénelon). Ce voleur est échappé de 
prison (Académie). 

5) SKeÇrere tyaben cine tfyeUroeife tocrfdjtebenc 23ebcutung, 
je nadjbem ftc mit avoir obev être conitigirt toerben: 

Convenir ^ctffen, cmfteïjen, gufagen, ftd) fcfyitfen, mit avoir, 

g. 23. Ce livre-là ne m'a pas convenu. 
Convenir ùberetntommen , mit être, g. 23. Nous sommes 

convenus de nous rejoindre à N. 

gerner gcfteÇen, mit être, g. 23. Il est convenu de sa faute. 
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Demeurer toofrien, toèttocUen, mit avoir, g. 33. Il a demeuré 

deux ans à Paris. 
Demeurer bleibcn, ftcïjen bletbcn, mit être, g. 33. Plusieurs 

personnes sont demeurées là. ©benfo rester. 
Echapper entge^en, ùbcrfeïjen, mit avoir, g. 33. Cette scène 

m'a échappé. 

Echapper entnufdjen au* SBetfeïjett, mit être, g. 33. Ce mot 
m'est échappé. 

Expirer fterben, bcn ©cift aufgcben, mit avoir, g. 93. Il a 

expiré sans qu'on s'en aperçût 
Expirer ablaufen, toetflie&en, mit avoir unb être (fiefye 4), 

g. 33. Le temps de réfléchir et de penser est expiré, 

il faut agir. Le terme avait expiré en deux semaines. 
Partir Çat avoir in bcr S3cbeutung loôgeÇen fcon cincr ©à)ie&* 

Wàffe, g. 33. Le coup a parti; le fusil a parti. 6onft 

immcr être. « ' 

Hnm. Descendre, monter, rentrer, sortir flnb in bct ©ebeutung 
Çerabbringen, Çtnauf bringen, Çeteinbringen, $erau«ne$» 
m en tranfltwe âtttworter unb toerben bann mit avoir conjugirt. 

§. 219. 93cl bcn gurftcfgiclcnbcn 3^tn>5ttern tocrbcn bic 
gufammengefcfcten £éUen immcr mit être gcbilbct. $)a abcr 
in bief cm galle être eîgentltdj ftatt avoir ftcljFt, fo ïann ba* 
part passé passif mtr mit eincm toorangeienbcn Objeft«* 
Slccufatto ûbercinftimmcu , rocher entmeber baô Tùtfgtcfeube 
gûrroort, ober toenn biefeô im $)ath> ftcljt, au$ etn anbere* 
SBort ift. 

Lorsque ces nations, qui s'étaient assemblées en corps 
d'armées, se furent dispersées en peuple, elles s'af- 
faiblirent beaucoup (Montesquieu). Saturne eut trois 
fils qui se sont partagé le domaine de l'univers (Bar- 
thélémy). Les Etoliens qui s'étaient imaginé qu'ils 
domineraient dans la Grèce, voyant qu'ils n'avaient 
fait que se donner des maîtres furent au désespoir 
(Montesquieu). L'archevêque d'Upsal a toujours joui 
du privilège de sacrer les rois de Suède; c'est un 
droit que ses prédécesseurs s'étaient arrogé (Voltaire). 
Elle ne s'est point laissée aller, comme bien des rois, 
aux injustices (Terrasson). Tous les soldats s'étaient 
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laissé prendre (Voltaire). Elle s'est fait aimer, elle 
m'a fait haïr (Corneille). 

31 n m. 3m ©cuifd)en finb manche 3eitt»3tter refïcrfo, bte.im gwm* 
jSfîfc^cn tranfttiu ober Ça'ufiger no$ inttanfltitt fîub. 93ei ©ilbung bcr 
jufammcngefekten âeitcn bicfcr 3citn>5rtcr finb ba&cr &cjûgU($ ber SBaÇt 
beô £iïfôjeittt>orteô bie fûr tronfitioe uub inirûnjhtoe 3cittt>Brtcr gegebenen 
SRegeln anjmoeuben, g. 93. La ville a embelli depuis que je ne l'ai 
vue. La ville est embellie. Hmgetefyrt ftitb mêle âeito&rter inr ftran* 
jBfifc^en rcfîerio, bic eô im $)eutfà)cn ni$t finb, j. 93. elle s'est écriée fît 
Çat auôgcrufen. 

§. 220. SDic un^erfSnltc^çn 3citt»5rter ïjaben in bcn 
aufammengefefcten £titin ba$ §itf$$eUtt)Ovi avoir. $ar* 
ticip bteibt untocrdubcrt. 

C'est en Egypte que Ton conçut une des idées les 
plus utiles à la morale qu'il y ait jamais eu (Thomas). 
Les chaleurs excessives qu'il a fait ont causé beaucoup 
de maladies (Condillac). Rappelez- vous, Athéniens, 
toutes les humiliations qu'il vous en a coûté (Voltaire). 
Stnm. 1. 5tnbcre 3eUwôrtcr, bie un*«tfônlid> gcbrau$t merben, foi» 
gen bejugtidj beô fût bic jufammengefcfetm 3eiten not^njcnbigen $tlf«jeit* 
toorteô ben obcn gegebencn ftegetn, g. 93. Quels avantages en est-il 
résulté? — Il est arrivé de grands malheurs. — Il s'est trouvé dix 
personnes chez moi (Girault-Duvivier). ©oldje unt>erf&nlt<$e fluô» 
brutféroeifen, fitynlty ber Hmvenbung beô bcutfdjen eô, mcrben im $ran$o» 
fifàen tidfaft gebr«u$t, <wc$ in meïen 5&Uen, »o mit im SDeutfas», j. ». 
in ftebenf&fcen, unô anbcrô auôbrûtfcn. Je ne crois pas qu'il te re- 
prenne jamais envie d'y revenir (Galland). (93gL S- 76. 2tnm. 1.) 

21 n m. 2. 93iele beutfdje unpcrfonlidje Sluôbiûtfe unb ÈRebcnôarten 
teerbcn im 5ranjort|a)en pcrfimlicÇ . gegebcn. J'ai chaud, froid, faim, 
soif, mal, peur, sommeil (eô ijt mir toarm, eô friert mi<$, eô Çimgert, 
bflrfïetmt<$, eô ift mir flbcl, Bangc, eô fâ)l5fert mUÇ); je suis fâché, 
ofaarmé, ravi, surpris, étonné, bien aise (eô t^uitnir teib, tô frcut mic$, 
ernmnbert ml$, eô ijt mir Ueb); je réussis, je parviens (eô ôelingt 
mir); je me repens (eô reut mid)); je me plais (eô gcfftat mir); je 
m'avise (eô ffiltt mir cm) ; je deviens (eô nnrb ouô mir); je manque 
de (e* feylt mir an . . .) etc. 

3)ie Seiten M Snbicatin. 

« §. 221. 1) SDaô présent tvirb gcbrouc^t fcou bem, toa* 
ÔCfietttt>&ïtig ober û.leldjjetttg mit ctroaô ©egempartigeut ge* 
fdjtefyt ober ift, obcr n>a« at« gegénto&Ttig gebadjt nntb, tuic 
ih- aïïgemernen ©dfcen. 
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Ce qu'un sage général doit le mieux connaître, ce sont 
ses soldats et ses chefs (Bossuet). Les immortels 
rient des affaires les plus sérieuses qui agitent les 
faibles mortels, et elles leur paraissent des jeux d'en- 
fants (Fénelon). La cruelle guerre moissonne les bons 
et épargne les méchants. Ulysse est donc en vie? 
Thersite l'est aussi sans doute? (Fénelon.) Je meurs 
d'effroi (Scribe). Hérodote commence son histoire par 
déclarer les motifs (Chateaubriand). Depuis deux 
jours je ne quitte plus yotre Majesté (Scribe). . 

2) ©S toitb fcrncr gebrauctyt, um SBerflctngeneô in tcb- 
^aftcr l fifr§S$tung QÏeidtfam alô geQentoàrttfl barguftcttcn. 

Cependant une douleur cruelle me saisit, elle me 
trouble, je ne sais plus ce que je fais; je demande 
un glaive tranchant pour couper mon pied; je m'écrie 
(Fénelon). Pendant qu'avec un air assuré il s'avance 
pour recevoir la parole de ces braves gens, ceux-ci, 
toujours en garde, craignent la surprise de quelque 
nouvelle attaque; leur effroyable décharge met les 
nôtres en furie; on ne voit plus que carnage (Bossuet). 

3) £>ft ttntb bas présent toic im SDeutfdjeu ftatt beS 
futur gebraudjt, um ctne ^anblung al8 aanj be&orftefjenb 
unb ficher cintretcnb gu bejeidjneu. 

Je suis de retour dans un moment (Molière). Son 
procès se juge demain (Académie). Si vous m'aban- 
donnez, je n'ai plus qu'à mourir (Scribe). 
21 ntn. 3m 83ebinaun9«fafee mit si ftcfct tmmcr baô présent jlatt 
ba* futur, g. 93. Si l'on vous trouve ici, vous gâterez l'affaire (Regnard). 

§. 222. SDaô futur wtrb gebraudjt, um ente #anblung 
al* gufûnfttg obev ôteidjaetttg mit ctncr anbcrn gufûufttgcn 
§anblung batjuftetlen. 

Qui persévérera jusqu'à la fin, celui-là sera sauvé 
(Fléchier). Brutus et Cassius me suivront en Asie, 
Antoine retiendra la Gaule et l'Italie, de la mer at- 
lantique et des bords du Bétis Cimber gouvernera les 
rois assujettis (Voltaire). Quand la tentation nous 
attaquera, et que nous sentirons notre volonté ébranlée, 
armons-nous de cette pensée, et demandans-nous: que 
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voudrais-je avoir fait, lorsqu'il faudra comparaître 
devant le tribunal de Dieu? (Fléchier). 
51 il m. $a« futur toirb aud) ba ÇSufifl gcbtauty, roo toir im ©tut* 
fc&m bic 3cittubrtcr wollen, mûîfeu, fotlen, fbnnen, m&gen, 
bflrfcn mit etnem 3nflnittt> anfeenben, 3. 93. Je vous avouerai que je 
n'ai d'abord pensé qu'à mon bonheur (Berquin). Monsieur, je vous 
paraîtrai peut-être importun (Mme. de la Faye-Bréhier). Messieurs, 
vous saurez que je suis fils unique d'un riche bourgeois de Madrid 
(Lesage). Et moi, je demanderai à milord, comment un prisonnier 
confié à sa garde est libre en ce moment et par quel motif? (Scribe). 

§. 223. 5Da8 futur passé fteUt ctnc autûnfttgc Jpanbluna, 
at$ ©or ciner anbcren gufunftigen Jpanbluna, gefd)eï)en bar. 
Nous nous occuperons de cette affaire dès que le 
nouveau ministère sera formé (Scribe). Rendez fidè- 
lement ce qu'on yous aura confié (Fénelon) Si vous 
y trouvez des allusions, c'est vous qui les aurez faites 
(Delavigne). Ces lieux sont solitaires. Elle est rentrée 
au camp . . . Oui, j'aurai trop tardé (Châteaubriand). 

§. 224. 3)a8 parfait (indéfini) ttnrb gebraudjt, um cinc 
Çanblung auôaubrûcfcn, bic in bcr ©cgcnnwrt bcô ©predjen* 
bcn cinfad) nottcnbct ift; bic in i^rcr ©ottenbuttg, in tljrcn 
Çotgen unb SOBirfungcn, obcr audj baburà) bcr ©cgcnnjart an* 
gc^5rt, ba& ftc in cincm 3 e ^ raume ôefc^c^cn ift, bcr im 
9lua,cnbltcfc bcô €tyrcdjcn« nod) nicfyt abgctaufcn ift. $n bcr 
(Srga^tung nrirb btcfe 3ctt gcbraud)t, n>cnn bic Œrciguiffc cin* 
gctn, oïjne 3ufctmmcnï)ang mit anbcrn, oljnc bcftimmtc £dU 
angafcc, ûbcrtyaupt nt$t ftrcng fyiftorifdj gcorbnet aufgcfûljrt 
tocrbcn, obcr njcnu ftc nodj ncucrcn fcatumS finb, ï>cfonbcr« 
wcnu bcr (Srjàljlcnbe fctbft in bicfelbcn berf(oc§tcn ift, fo 
Ç&uftg in S3ricfcn. 

Il a forcé la jeune noblesse de ses états à voyager, 
à s'instruire, à rapporter en Russie la politesse étran- 
gère. J'ai vu de jeunes Russes pleins d'esprit et de 
connaissances. C'est ainsi qu'un seul homme a changé 
le plus grand empire du monde (Voltaire). Le roi 
m'a nommé aujourd'hui évêque de Cambrai (Fénelon). 
Je vous ai écrit il y a une quinzaine de jours (Bernar- 
din de St. Pierre). Quelques animaux nous ont en- 
seigné à bâtir des maisons (Académie). En vain le 
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peuple attendra leur retour; ils ont vécu (Barthélémy). 
Voltaire est celui de nos grands poètes qui a le plus 
souvent traité des sujets modernes. Il s'est servi, 
pour émouvoir, du christianisme et de la chevalerie 
(Mme. de Staël). C'est maintenant que la véritable 
bataille commence. Le premier consul a fait de nou- 
velles dispositions. Tous les corps sont prêts. Partout 
où le premier consul a paru, les esprits se sont ranimés 
. (Bignon). Madame de la Tour passa toute la nuit 
dans ces cruelles souffrances; et par leurs longues 
périodes j'ai jugé qu'aucune douleur n'était égale à la 
douleur maternelle (Bernardin de St. Pierre). Ce 
misérable père a un fils qui le soulageait dans sa 
vieillesse; il s'est avisé de donner un soufflet à son 
sergent ; le voilà aux galères pour la vie. Il est venu 
à moi tout en larmes, je lui ai dit toute l'impossibilité 
de ravoir ce fils (Mme. de Simiane). Quand il est 
mort, tu as désiré qu'il fût inhumé au parc (Sandeau). 

21 n m. 2Bîe baô présent fur bat futur, fo toirb baô parfait fur baê 
fut. passé bci nar;« betoorjieÇenber ©oHcnbung einer §anbtung gefefot, j. 03. 
Attendez, j'ai fini dans le moment (Wailly). $m 33ebtngung6fafe< mit 
si jie^t immcr boô parf. flatt bc« futur passé Ogt. §. 221. 3. 21.). 

§. 225. $)a$ défini fceaetd&net toetgangene Çanblungen, 
bic cincn beftimmten Sïnfano, gc^abt, cincn fcftcn 2>ertauf qc* 
nommen ^abcn unb j}u ctnem fcoÏÏftânbtû.en Slbfdjtuffe gctangt 
finb in ctncm fur bcn Slugcnblid beô ©predjenô t>oHftânbtg 
abgclaufcncn 3eitraum, e * vxtytn fotd&c Çanbtungcn &on 
lângcrcr obcr ïurgcrct $)auer gcrocfcn fcin. $)a8 défini ant* 
toortct auf bic gvagc tt>a$ flcfdjaï)? unb tft bic 3cit bcr 
©rga^ung, fotooÇl bci cinjclncn ^aubtungcn, al* bcfonbct* 
bct aufammcnÇângcnbet ïjiftortfd&cr. SDarftcttung. 

Ce fut le 8 juillet de l'année 1709 que se donna la 
bataille décisive de Pultava (Voltaire). Ce qui fut 
bien hier peut-il être mal aujourd-hui? (Académie). 
Molière fut ignoré pendant tout le temps que durèrent 
les guerres civiles en France; il employa ces années 
à cultiver son talent et à préparer quelques pièces 
(Voltaire). Il resta dans la disgrâce jusqu'à la fin de 
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sa vie (Académie). La philosophie fut de tout temps 
le refuge des grandes âmes (Sandeau). C'est Boileau 
qui le premier enseigna l'art de parler convenablement 
(Voltaire). Cécrops adoucit les naturels farouches des 
bourgs de TAttique, et les unit par les liens de société. 
Il fut juste, humain, compatissant; il laissa les habi- 
tants dans l'abondance, et sa famille dans la médio- 
crité (Fénelon). Le czar détacha le prince Menzikoff 
pour aller se porter entre Pultava et les Suédois: le 
prince Menzikoff exécuta avec habileté et avec promp- 
titude l'ordre de son maître; non seulement il coupa 
la communication entre l'armée suédoise et les troupes 
restées au camp devant Pultava, mais ayant rencontré 
un corps de réserve de trois mille hommes, il l'enve- 
loppa et la tailla en pièces (Voltaire). 
§. 226. 2)a$ imparfait brûcft SBergangcncô au* in SBe* 
$ug auf 93crgangcneô unb pcttt c« aïs nod> nidjt tooHenbet, 
gîetdjaetttg , baucrnb bar. (56 bejctc^net bic ftebenumftânbe, 
bie ïljàttgfeiten , tocldje bic $au£t1)anblung fcotbercitcn, cin* 
leiten, begleiten, begrûnbcn, erïtârcn. <£$ tinrb baljer ange* 
roenbet bet SBefdjreibung fcon ©ttuationen, ©egenbcn, bci ©d)tf* 
berung son <5ttten, ©ettjofynljeîten, tëtnrtdjtungen; (Sfjarafteren, 
bci wicbCT^oïtcn, anbaucrnben, burdj ba« #aufcteretgni6 untcr* 
brocftencn £anbhutgeit. SSâljrcnb mit bcm défini bic (Srjcîlj* 
lung fortftfyteitet, bïcibt fie mit bcm imparfait ftefycn; btefeS 
antttortet baïjer auf bic grage tuas n>ar? 

En un instant, je passai de la plus amère douleur à 
la plus vive joie que les mortels puissent sentir. Je 
me voyais sauvé d'un horrible danger; je m'approchais 
de mon pays; je trouvais un secours pour y retourner; 
je goûtais la consolation d'être auprès d'un homme 
qui m'aimait déjà par le pur amour de la vertu; enfin 
je retrouvais tout, en retrouvant Mentor, pour ne le 
plus quitter (Fénelon). Pendant que ces pensées rou- 
laient dans mon esprit, je m'enfonçai dans une sombre 
forêt, où j'aperçus tout à coup un vieillard qui tenait 
dans sa main un livre. Ce vieillard avait un grand 
front chauve et un peu ridé; une barbe blanche pendait 



Digitized by 



183 

jusqu'à sa ceinture; sa taille était haute et majestueuse, 
son teint encore frais et vermeil, ses yeux vifs et per- 
çants, sa voix douce, ses paroles simples et aimables 
(Fénelon). On se trouvait aux derniers jours du mois 
de septembre. Après être tombée à torrents toute 
la journée, la pluie avait enfin cessé; mois une brume 
épaisse couvrait le ciel, et, bien qu'il fût a peine 
quatre heures* la nuit semblait déjà venue (Souvestre). 
Jérusalem, ses maisons carrées, ses galeries étaient 
entourées d'une triple muraille. La première enceinte 
■ commençait à la tour d'Hippicos, continuait du côté 
de l'orient vers le palais de marbre, et allait finir au 
portique du temple (Capefigue). Le découragement 
le gagnait, lorsqu'un bruit de grelots arriva jusqu'à 
lui à travers les arbres dépouillés (Souvestre). On 
amenait Stanislas prisonnier à Bender dans le même 
temps qu'on transférait Charles XII (Voltaire). Lorsqu'il 
était laquais, il n'était pas si sage (Quinault). 

Si tint. 1. (ginjetne #anbtungcn, bie angcfangen unb oerfu<j}t wurben, 
aber nîd)t jur Sottenbung ïamen, tocrbm au$ buta) ba« imparfait ou*» 
gcbrûdft. 

Moi, je me noyais un beau jour dans la Tamise, tu m'as tiré 
de l'eau (V. Hugo). Si j'avais dit un mot, il se donnait la mort 
(Voltaire). Vous nous quittiez, vous partiez, s'il ne me fût 
venu k la pensée de voua offrir la maison du garde (Bandeau). 

Hnm. 2. Oft ftabct man ba* imparfait, n>o man ba« défini er« 
fcûrtet. <g« toirb baburà) cine abgcîdjtoffene SergangenÇett ber ©cgemuatt 
btf ©fcredjenben nfiÇcr gcrûcft, aie in fcicfelbe $ineinreid)mb bejetcÇmt. 
©Ujî gcfôteÇt nûmentïia) gern in bcr Umgangôfprad^e. 6o rommcn au($ 
bie 3etttt>»rtcr brt Huefagen* bci birefter Hnfityrung bct ftcbe ÇSuftg im 
imparfait »or. 

§. 227. $)a$ plusqueparfait brûtft SBergangeneS in SBe* 
aug auf SBergangeneS auô unb fteïït es als uotfenbet, ooran* 
geïjcnb bar. ©3 oejeicÇnct namentUcj& 3uftânbe, crtâutcrnbe 
Webenumftânbe u. f. tt., bic bcr 93orueraana.entyeit angetyôren. 
Les Dieux, qui m'avaient chassé du royaume de mes 
pères, n'étaient pas encore lassés de me persécuter 
(Fénelon). J'y étais à peine trois mois, que j'avais 
reçu ce que je désirais le plus au monde (Scribe). 
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Necker avait conseillé l'économie, Calonne vanta la 
prodigalité; Necker était tombé par les courtisans, 
Calonne voulut se maintenir par eux (Mignet). Plu- 
' sieurs princes avaient avant lui renoncé à des couron- 
nes par dégoût pour le poids des affaires; mais aucun 
n'avait cessé d'être roi pour apprendre mieux à régner: 
c'est -ce que fit Pierre -le -Grand (Voltaire). Quand 
j'avais tué quelque oiseau pour ma nourriture, il 
fallait que je me traînasse contre terre avec douleur 
pour aller ramasser ma proie (Fénelon). Quand il 
mourut, depuis plusieurs années nous avions cessé de 
nous voir (Sandeau). 

§. 228. $)aô défini antérieur ttnrb gcbraudjt toon ein* 
tnaligcn abgefôïoffcnen fcljatfadjeu, bic cmbern cbcnfaïlô toott* 
ftânbig abôcfdjtoffencu SHjatfadjen ttorano,cgangcn finb. 

Dès l'instant où Clotilde fut devenue sa femme (de 

Clovis), les prêtres eurent un moyen assuré et facile 

de parler au conquérant (Fauriel). 
3ttt £ûuptfctfce fommt btcfc &t\t bcfonbcrê &or, toenn berfeïbe 
à peine obcr ne-pas plutôt entait, unb tin îcntyoratfafc mit 
que im défini nactyfotgt. 

A peine eut-elle prononcé ces paroles, qu'elle s'en 

repentit (Fénelon). Mila n'eut pas plutôt appris cette 

nouvelle, qu'elle dit (Châteaubriand). 

£)ic oorjûglidjflc Hnrocnbunfl fiubct baô défiai ant. in ïcnqwaïf&fcen. 

BHgemeine aWobuStegeïn. 

§. 229. $)cr indicatif toirb gcbraudjt, tocnn ettoaS cm* 
fadj aïs £fyatfad)c, at« nnrfttdj obcr toafyt auôgcfagt tDtrb, 
obcr toenn cinfacÇ nad) ctn>a8 gefragt toitb. 

21 n m. Um ouéjubriitfcn, ba| eln?a« bcinafyc ober faft gefdjeÇen tofirc, 
gcbraudjt man im ftranjôftfàcn bic âeitnb'rtcr faillir, penser, manquer 
im indicatif cincr ocrgûn<jcncn &tit. $)o« bcutfôc tm Gonjunctt© ficÇcnbe 
3cim>ort fommt in bcn Sttfinit», unb jïoar mit penser in bcn Sïccufati», 
mit faillir in bcn 2lccu[atio, cmdj in bcu2)atio obcr ®cnitio, bci manquer 
in bcn (Scnitio, audj in bcn Slccufatio. 

Dites que vous avez failli la tuer (Jussieu). Cette proposition 
faillit à reculer les affaires pour un temps, au lieu de les 
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avancer (Voltaire). Une poutre pensa le tuer (Mozin, Dic- 
tionnaire). Il a manqué d'être tué (Académie). 

§. 230. £>er conditionnel rotrb (jebrancbt bci cincr un* 
entfcfciebenen, jweifetnbcn, befdjeibenen ©etyauptung obcr graa,e; 
jnm SïuSbrutïe beffen, roa$ in cincm geroiffen ftalïe ©tatt ftnben 
roùrbe obcr ©tatt gefunben Çdtte, abcr n>irnidt> nid)t ©tatt finbct 
obcr ©tatt gefnnben Ijat, aïfo gum 5lu6brurfc cincr bcbingten 
SSc^auptung. 

§. 231. SDcr subjonctif roirb o,ebraud)t, toenn etroaS 
nid)t aïs roirïlicr;, fonbcrn nur at« môglidj obcr als bto&e 
SBorftellung obcr atô SBnnfdj auêa.efao,t roirb. 

* Qt flubet fafi nur in 9ïcben[âfeen [einc Slnmenbung. 

§. 232. SDcr impératif fteïït baô 5lu«9cfagtc aï* befoÇten 
obcr tocrboten bar. (JBgl. fênglmann, lat. ©r.) 



$et jttfttmmengef e#e Sa*. 

§. 233. 3toci obcr metyrere ©dfce Wnnen mit cinanbcr 
ju cincm ©anjen ocrbunbcn rocrbcn; biefeS ©ange tjeifet cin 
gufammengcf efcter ©afc. SDic SBerbinbuna. ber ©dfce ift 

1) ©dfce fftnnen fo mit cinanbcr fccrbunbcn fein, ba& 
cincr cincm anbern roic cin ©tieb cincm tf5rpcr angeïjôrt, 
biefem alfo gnr Œrgdnjunfl bient, inbcm cr cincn ÎEljeil bcô* 
felben, baô ©nbjeft, Dbjeft, cin attribut obcr cincn ab&er* 
biaten SlnSbrutf umfd)reibt. ©in foîdjer unfeïbftdnbiger ©afc 
r)ei§t untcrgcorbnct (proposition subordonnée) obcr 9te* 
benfafc, ber ©afe abcr, ttetdjem cr nntergcorbnct ift, ^ctfet 
ûbergeorbnet, unb jttar Çau^tfa^ (pr. principale), toenn 
cr fclbftdnbig, b. ty. îcincm anbern untergeoronct ift. 

2) ©dfce Î5nncn fo toerbunben fein, bajj ber einc oon 
bem anbern rallia, unabtydngia, ift; foldje ©dfee tyeî&en beige* 
orbnet (prop. coordonnées). $)ie coorbinirten ©dfce flnb 
entrceber fdmmtïid) Çauptfdfcc ober fdmmtïid) ïïlebenfdfce etneS 
anbern ©afce«. (SBgï. (Sngïmann ïat. ©r.) 



§. 234. SDer £au£tfafc ïann entÇalten: 

1) (Sine gerabe SBefyauptung, tooburdj erroaS Beia^t obcr 
toernetnt nritb, unb bic man burd) ben indicatif ctuêbrûtft. 

Le sage trouve son bonheur dans le témoignage d'une 
bonne conscience (Girault-Duvivier). Les riches ne 
; ' sont pas toujours plus heureux que les pauvres (Restaut). 

2) (Sine befdjetbene SBeïjauptung , einc 3ttôglta)reit, 9}et= 
nuitfyung, bic man burd) ben indicatif, ïjduftger non) burd) 
bcn conditionnel beô futur ober futur passé auôbrùcït 

Vous pourrez conquérir le monde; le marquis de la 
Seiglière, jamais! (Sandeau.) Il sera loin de se douter 
que . 'i . (Bouilly). Tu m'auras fait ici quelque coup 
de ta tête (Regnard) Je remarquerais que tous les 
membres du clergé sont des officiers de l'état (Mira- 
beau). Je parierais qu'il est innocent (Berquin). Mais 
j'aurais voulu cependant que cette pauvre Abigaïl • . . 
(Scribe). Je ne saurais assez te parler de la vertu 
des Troglodytes (Montesquieu). On dirait que le livre 
des destins ait été ouvert à ce prophète (Bossuet). 

% n m. î)cr subjonctif jUÇt in folgenben «uôbrûdfcn: Je ne sache 
pas; non pas que je sache; je ne sache personne (rien); rien que 
je sache; il n'est pas que je sache. — 

3) (£ine bebhtgte 23eÇaii£tung , tocïdjc burû} bas futur 
du conditionnel auSgebrûtft tirirb. 

Quand je ne résoudrais pas cette question, il ne fau- 
drait pas accuser la nature, car je manquerais de lu- 
mières (Bernardin de St. Pierre). Si je n'étais César, 
j'aurais été Brutus (Voltaire). Jamais des édifices 
exposés à l'air ne se seraient ainsi maintenus (Mme. 
de Staël). Il faudrait des ailes pour remonter cette 
tour ou pour descendre (Nodier). 

31 n m. etott beô futur passé du conditionnel ftetyt ÇSufîg ba« 
plusqueparfait du subjonctif, btfonber* in Strfcinbung mit einem 93e* 
btnfjungafafe in berfelben ftorm. 

Heureux et invulnérables, les hommes se seraient endurcit; 

chacun eût compté sur sa force individuelle, se fût complu 

dans son isolement, et eût été sans sympathie pour ion tem- 
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blable (Souvestre). De fait, il en fat venu là, si Dieu et mon 
frère de Laval ne m'eussent sauvé (Barante). 

4) (Sine bircftc Çrage, toctdjc burd) bcn ^nbtcath) ûuô* 
gcbrûrft nnrb. $)ic gragcn gcrfattcu in ©afcftagen unb 
SBcgttffSfragcn. (SSgl. (Sngtmann, lat. ©t.) 

a) $)te ©afcfragcn ftnb fotdjc, in bcncn tnan bie 23e}aï}* 
ungcn obcr SBcrneinung bc$ ganjcn in gragc fie^cnbcn ©afceô 
toerfangt. 3 m ®cutf($cn ftcUt tnan baô ©ubjeft Ijintct baô 
3cttroort, toa8 im grang5ft[c^cn auc§ gcfdjieljt, n?emt baôfctbc 
ein proD. pers. conj. obcr ce obcr on tft. SCBcnn abcr baS 
©ubjcft cin anbcrcS prroort obcr cin ôcntytmort tft, fo fteljt 
es am Sïnfang be8 ©afccê unb nnrb Ijinter bcm 3cttn)ortc 
ciU pron. pers. conj. tt)icbcr^oU. 

Me veux-tu donc surprendre? (Fénelon). Trame-t-on 
contre Rome un nouvel attentat? (Voltaire). Aristide, 
Timoléon, Phocion, Caton, Epaminondas auraient -ils 
agi ainsi? (Condillac). Ce que je viens d'apprendre 
est-il vrai? (Sandeau). 

îtnm. t. ©ern Icitct man, befonbere in ber Umgûng«fcrû<$e, bie 
©ûfcfrage mit est-ce ein, unb ber ftragefafc folgt att Subieftêîafc mit que. 
Est-ce que vous ne me reconnaissez pas? (Jussieu). Est-ce 
que tu veux réfléchir aussi, toi? (Dumas). Est ce que j'ai 
sujet d'être jaloux? (Picard). 

3flan untcrlfi&t bie «nmcnbung son est-ce feften in ber erften $er[on 
©Ingular, toenn ba« 3eitroort mit «inem jiummen e ober mit meÇrereu 
tëonfonanten enbigt, ©. est-ce que je loue jhtt loué-je; est-ce que 
je cours (nm)t cours-je). 

21 n m. 2. Oft nnrb bie ftrage Mojî burd) ben îon ber Sftebe bejeidjnet, 
unb ba* ©ubjeft bletbt Dor bem 3etttt?orte fïetyen. Sot$e 6% entyûtten 
meifl eine ©orauôfcfcung , 93ermun)ung , einen 3n?cifel ober cin fêrfhunen. 
Ces messieurs viennent de Paris? (Picard). Vous n'avez nul 
remords? (Delavigne). Vous avez sans doute une pension? — 
Oui, Monsieur. — Et vous êtes content? — Très content (Jussieu). 
#ûuftg folgt, in ber Umgangêfpra^e befonber*, n'est-ce pas? (nidjt 
toafjr?) barauf, 3. 33. Vous consentez, n'est-ce pas? (De Courcy). 

b) SDic 23egrtff$fragen ftnb foldje, tu bcncn man nac§ 
etnem etnjeïnen, burd) cin httcrrogatroeô fprouomen obcr Slb* 
Dcrbiutn begeiéneten 23egriff fragt. 3 11 fofeten gragefâfcen 
fteÇt baô ©ubicft tt)ic im SDeutfdjeu Ijtnter bcm 3citroorte. 

Où courez -vous, Madame, et que voulez -vous faire? 
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(Racine). Quel était votre sort ? Quel est-il aujourd'hui? 
(Ancelot.) Mon cher Dumont, où en sont les affaires? 
(Jussieu). Combien peut valoir ce coin de terre? 
(Jussieu). 

SDctô ©ubieït ïann aud) oorauSfteïjcn , tocnn ce ntdjt cin 
£crf5ntidjeê gûrrcort ift, unb bann fyinter bcm 3ctttt)orte 
foiebcrfyolt tocrbcn. 

Par où Napoléon avait -il péri? (Blanc.) A quoi tout 

cela vous aura-t-il conduits? (Jussieu). 

$)iefe ©tcttung tft bic ôcïooljnlidjcrc, tocnn cin O&ieïtô* 
accufatio oom 3cttn>ort abljângta tft, $. 23. Comment votre 
ami supporte-t-il son malheur? (Borel.) ©bcnfo bci pour- 
quoi, 3. 18. Pourquoi le remords est -il si terrible? (Cha- 
teaubriand.) 

2Bcnn bas fragenbe gûrtoort ba$ ©ubjcft ift , obcr cin 
oon cincm fotdjcn beglcttctcS ïïlomen, fo fteljt cô natùrlidj 
am Slnfaugc bc$ ©afcc8, j. 23. Et qui donc l'y forçait? (De- 
lavigne.) Quelle crainte l'alarme? (Lemercier.) 

Slnm. 1. $at bie grage mctyr bcn GÇarattcr bc« fccrnmnbembcn 
2tuôvufc«, fo ffittt bic Smcfflon bcS ©ubjef tcô mcifl n>cg, j. 53. Avec quelle 
impatience je t'attendais! (Dumas.) Combien j'ai déjà vu tomber 
de nobles et dignes créatures (Ballanche). Que de fois il vous a 
nommé en sa douleur! (Soumet.) 

51 n m. 2. ©tue fttagc fieOt mcm oft nur formea ftott bcr be^au^ten* 
bcn ©afeform; folc^e ftragcn Çeifecn Oïatotifà)c; ftc ttcrbcn toit btrcftt 
ftragc|&fce ubcv^aupt befcanbeU. 3ft duc oratorija)c 93cgtiffSfragc ocrnci* 
ncnb, \o nnvb bic ftcgatton btofe burd) ne auôgcbrûcft, 3. ©. Qui n'as 
ses torts dans ce bas monde! (Delavigne.) Quand les hommes veu- 
lent de la gloire, que ne la cherchent-ils dans cette application 
à faire du bien? (Fénelon). 

5) ©incbefdjeibene, jtoetfefobe, umtnlltôe, foJttifôe gragc, 
eine grage bc$ (SvftauncnS, n>o totr imSDcutJdjcn mcift ïôn* 
ncn, follen, toolïen gcbraud)en. 3 m Sranjôftfdjcn brùcft 
ntan foldjc <5a$e burd) baô futur obcr futur passé ctuô, unb 
gtoar burdj bcn indicatif in bcr dlt$tl, too tm Î)cutfd5cn bctô 
ÇràfcnS obcr $crfcft, burd) bcn conditionnel roo im £)eutfdjcn 
baô gm^crfcft obcr spiuSquam^crfcft ftcïjt. SDtc Seittoôrtcr 
follen, tooUeu, ïônneu tocrbcn vocgadaffcn obcr audj au$* 
ôcbrûcft. (£8 ïann bic ^noerfion bc« ©ubieftcS angctocnbct, 
obcr bic gragc blog burd) bcn £on bcr ftcbc bcjcidjnct toerbcn. 
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Que ferons-nous? Où irons-nous quand nous n'aurons 
plus de pays ? (Thierry.) Me verra-t-on avec Ulysse 
et avec les Atrides? Que croira-t-on de moi? (Fé- 
nelon.) Comment I ce drôle viendra m'insulter chez 
moi, et je n'y pourrai rien! (Sandeau.) Vous le dirai- 
je, Monseigneur, c'est bien mal fait à lui? (Berquin.) 
Gomment nommerai-je cette sorte de gens qui ne sont 
fins que par les sots? (La Bruyère.) N'aurai-je donc 
reçu sa foi que pour la trahir à l'instant? (Beau- 
marchais.) Et vous n'oseriez le braver? Vous n'auriez 
pas ce courage 1 Vous, la reine 1 (Scribe ) Mes parents, 
dit-il, souffrent peut-être, en ce moment, la faim et 
la soif; et moi, je pourrais prendre quelque chose pour 
me régaler? (Berquin). Est-ce par hasard que vous 
connaîtriez cette écriture? (Scribe.) Pourquoi de- 
meurais-tu à son service? — Où serais-je allé? (Ber- 
quin.) L'aurais -tu reconnu? (Berquin.) Sa majesté 
aurait -eu quelques contrariétés? (Regnard.) Moi, je 
pourrais trahir le Dieu que j'aime! J'adorerais un 
dieu sans force et sans vertu! (Racine) Ne saurais- 
tu trouver quelque moyen pour me tirer d'embarras? 
(Molière.) 

Stum. SBcôviffôfragcu biefeô 3utjatte« ftnben fid), befonber* in vafôcr, 
enegter 0*cb<, oft buvdj b«u Snftuitto ûu«ûebtucft, ©. Où me cacher? 
Où fuir? et comment désarmer l'honnête oncle qui Tient pour me 
faire enfermer? (Piron.) Quel parti prendre? (Lamartine.) 6o 
ûuc§ in inbtrcftcn ftrogen, j. SB. Il ne savait quelle résolution prendre 
(Galland). Je ne sais que résoudre (Ducis). 

6) (Sinen SCu*nrf ; bcr im SDeutfcfcen mit toit, h) le bodj, 
bag bodj îc, im grcmgôfttc&en mit que begtunt unb bitrdj 
bcn 3nbtfarh) auôgcbrûcft njirb. SMe ncgatipc Çartifet nidjt 
toirb Mofj birr<$ ne ûfcerfefct. 

Oh! Qu'il me tarde d'entendre ta voix! (Fénelon.) Que 
cette époque m'intéresse! (Delille.) 0! que ne suis-je 
couvert de cheveux blancs, courbé et proche du tom- 
beau, comme Laërte, mon aïeul! (Fénelon.) 

7) <5ine tëmrftumung, citt 3ugeftanbni6, foeld)e3 bitrc^ ben 
subjonctif auSgebvûtft n?irb. $)a8 prés, obcr parf. fteljr, toenn 
etoaS ctntTcffcu fann obcr môôlicÇcTnjetfc eingctroffcn ift ; 
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b<tg imparf. unb plusqueparf., toenn ettt>a« nidjt cintrcffcn 
ïann ober nic&t ï)at cintrcffcn ïônnen. $)a8 <5ub{eït fteïjt 
Çtnter bcm ^etrroorte, menu md)t ber ©afc mit que begiunt, 
tt>obutd) cr bann gum SJlebenfafce nntb. 

Vienne une puissance, les arts se mettront à son ni- 
veau (Soulié). Ecrive qui voudra (Boileau). Au reste, 
qu'un tel conseil ait été donné par la générosité ou 
par la politique d'Alexandre, ou que la nécessité ait 
seule déterminé Frédéric, ce qui est certain, c'est 
qu'il était temps pour lui qu'il se décidât (Ségur). 
Que j'additionne, que je multiplie, que je soustraie, 
que je divise, ce sont des opérations de ma faculté 
de penser (Voltaire). Dût ma muse par là choquer 
tout l'univers, riche, gueux, triste ou gai, je veux faire 
des vers (Boileau). Eût-il été bien plus fort et bien 
-. plus habile, eût-il été Richelieu ou Sully, il fût tombé 
de même (Mignet). 

2t n m. ©tûtt beô subj. fUÇt aud) bûô futur du conditionnel, meifi oÇne 
Snwflon bcô ©ubiefteô. $>te Gonjunction que tritt an bcn Slnfang be« 
ittjeitcn 6afee$, rceim ber coucefftoe <Safe ber erjîe ijl 

Sancho dit: Il pleuvrait des couronnes, qu'aucune ne pourrait 
bien aller à la tête de ma femme (Florian). Schiller aurait 
été résolu a ne point publier ses ouvrages, qu'il y aurait 
donné le même soin (Mme. de 8taël). 

©cr conceffioe ©afc fann audj ber &meite fein, bann fkÇt ba* eubjrtt 
nad) unb que f&ttt n>eg, j. SB. Je le placerai selon son mérite, devrais- 
je créer une place pour lui. 

8) (Sinen SOBunfdj, ber burdj ben subjonctif cutôgebrùcft 
ttritb. 2)aô présent unb parfait toetben ôebraudjt, wenn bte 
©rfùUuna. beS ©unîmes aU moglid) gebac^t nurb ; baê imparf. 
unb plusqueparf., teenu man btc (Srfùauna, bcô 2Bunfd)e$ 
nidjt fur môgltd) Ijâlt. SDaS ©ubjeft ftc^t l)iuter bcm 3cit* 
toort, ttnnn ntcÇt ber SBunfcfyfafc mit que etngeïettet ift unb 
fo al$ etttytifcfyer Sftebcnfafc auftritt. Jpàuftg toirb ba$ j&tiU 
toort pouvoir gebrauc^t, tteldjeg bcm beutfàeu môg en cntfpric^t. 
Périsse le Troyen, auteur de nos alarmes 1 (Racine.) 
Puissent tous ses voisins ensemble conjurés saper ses 
fondements encore mal assurés (Corneille.) Puisse-t- 
il mourir le dernier de sa famille (Montesquieu). Que 
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la foudre en éclat ne tombe que sur moi! (Voltaire.) 

Que quiconque est Pennemi des Atrides, puisse être 

*' w Tami des dieux! (Fénelon.) Plût aux dieux qu'on 

réglât ainsi tous les procès (Lafontaine). Dût le ciel 

égaler le supplice à l'offense (Corneille). 

31 tint. 9îo$ m&gen fotgenbc SSBnnfd&fortneln ertnSfynt tt>erbm: Ainsi 
soit-il! (Hmen.) Dieu soit loué! A Dieu ne plaise 1 (®ott fcetttotyrc.) 
Ne vous en déplaise 1 (mit %fym gûtiflen Grfaubnif.) Grand bien 
vous fasse! (tooty bcfomm' eô!) Vive le roi! Qu'à cela ne tienne! 
($>ûtûuf foU eS nidjt anfommen!) Le diable m'emporte! Dieu veuille 
tous bénir! 

9) (£tne Setïjeuerung. Je veux mourir! Qu'on m'ôte 
la vie! (3$ n)itC be$ Sobeô fctn!) Vrai comme il faut 
mourir! (@o nxtfyr idj tcbc!) Aussi vrai que je suis ici, que 
j'existe! — Aussi vrai qu'il est jour! (<5o tuaïjr atS bie 
Sonne am Rimmel fteljt!) . Ainsi Dieu me soit en aide! (<3o 
n>a^r mit ©ott Ijelfe!) ~ 

10) fêtncn SBefeljl, eût SSerfcot ober cinc SUifforberung 
mit ©mfdjlitfj ber eigenen Çerfon, Ytjelc^e butd) ben impératif 
auôgcbrûrft ttjcvbcn. 

Baisse la tête, fier Sicambre; adore ce que tu as 
brûlé, et brûle ce que tu as adoré ! (Fauriel.) Ne fais 
** point de mal au prochain ; il retomberait sur toi-même 
(Du Tremblay) Croyons, espérons, aimons et pour- 
suivons notre route en paix! (Lamennais.) Ne tar- 
dons plus, marchons ! (Kacine). Tout ému que je suis, 
restons maître de moi (Delavigne). 

21 n m. 1. (5m t>erfl5rftcô SBerbot toirb au«gcbiû<ït burd) ne va pas, 
n'allez pas (ja nidjt!), 3. 23. N'allez pas vous imaginer que je serai 
votre dnpe (Borel). <£itt fyoflhÇer ©efetyt mit veuillez, daignez, 3. ©. 
Veuillez du moins nous dire qui nous devons suivre (Volney)» 
Daignez à mon amour accorder cette grâce (Racine). 

Stnm. 2. $)ie btttte «Perfon be« impératif n>irb erçSnjt bur$ bû* 
prés. subj. mit que , j. 33. Ils arrivent bien maintenant ! qu'Us en- 
trent I (Sandeau). Mais que cette aventure te serve de leçon (Ber- 
quin). Sauvé qui peut (Académie). 

.««"m. 3. <Statt beé impératif mirb »ftba< futur de l'indicatif $v 
tantôt, a. ©. Dieu en vain tu ne jureras (Académie). Saint -Paul, 
In prépareras mon épée de bal (Dumas). Hu$ bas prés, ind., 3. ©. 
Vous permettez que nout traitions devant vous (Beaumarchais)., , 
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51 n m. 4. 3n &ffentH$cn Hnjciflen, ftoten, iBertocifungen auf S3cTfû,« 
fUtten îc. finbct man ben 3nftnith> ftcxtt beê beutfcÇen 3mperatto mit bcm 
Subjcfte man, 3.8. s'adresser au bureau; voir la Chronique, page 2. 

• • 

§. 235. SDtc IRc^enfdfec tocrben mit bcm ûocrgcorbnctcn 
€>afcc ocrbunbcn 

a) bur<$ bic untcrorbncnbcn Çonjuuctioncn , ftatt bcrcr 
untcr ôctoiffcn Sebingungcn 

b) burdj ipr&poptionen mit bcm 3cittt>ortc im 3nftntth> ; 

c) bur$ bic rclatiocn unb 

d) bur<# bic interrogation ^ronomina unb 5lbv>erBtcn. 
(#gï. tënglmcmu Iat. ©r.) 

§. 236. SDic 3ncbenfâfec gerfallcn in 

1) 6u*icft«fâfcc, mcl^c cm atft ©ubjcft ftcÇcnbe*' 
©uoftantio umfc&reibcn ; 

2) Dbicïtôfafcc, tocIcÇc cin al«Dbicït ftcÇcnbc* @ub* 
ftantio umfàreiben; 

3) iubircïtc Çragcfafcc, tocldjc bic gragc ab^ângtg 
oon cincm ©afoc, cincm ©ubftantto, 9Ibjcftio obcr ^articip 
barftettcn; 

4) gtnaïf&fcc, toet$e cinc SttjUJt obcr ctncn 3n>c<! 
auSbrûcfcn; 

5) (5onf cfuttt) f&^c, njcldje cinc Jotgc obcr SOBirfung 
fccjcidjncn; 

6) (Sonbitionaïfctfce, tocldjc cinc 33ebingung cntïjattcn; 

7) (5 oncef f it>fâfe c, in loctc^cn cttoa* cingcràumt, $u* 
gcftanben toirb; 

8) (Saufalfdfcc, jncIcÇc cincn ©runb obcr einc Urfadje 
attgcbcn; 

9) fccm^oratfa'fcc, tocïcÇc cinc 3cttocftimtnung cnttyaltcn ; 

10) flttobal* obcr (Som^aratiof â^c, tocld)c bic %xt 
unb SBeifc obcr cinc Stergtcidiung auébrûcïcn; 

11) fôclatiof àfcc, mltyt burd) bic retattocn sprouomtna 
unb îlbocroicn flcbUbct toerben. ($gl. ©ngïmanu tat. ©r ) 

51 n m. 1. SDie eubjefw*, Objets unb tnbtaftrn Çrageffifcc wtreteit 
mctfi ein Gubfhmtto unb Çeifjen bo$et <5ubj*ûntibfH<; bic «datixu 
î&fct «in 6ubflanti» ober attributwe* «tycMo «nb Çeiftn «bi«!ti*ftt*<$ 
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bit flbtiflen SRcbenfafcc ehten atoetbfolen Q)rô»ofltiottafcn) «u«bru<f un& 

Stntn- 2. Ste^t ein ÇRebenfafe oor bem $auptfafce, fo Çel|t et au$ 
©orbcrfafc, unb ber §aupt[afc 9îa$fûfe; ftetyt ber $auptfaÇ notan unb 
ber SRcbcnfafe folgt, \o Çei|t bicfcr 9ïacH<*fc- (©al. (Snglmann Iat. @r.) 

Seftcnfolge. 

r. • ! 

S- 237. SDcr conjunfthnftÇe SWenfafc Çànflt in 
auf bte 3ett toom reaktenben <5afce ab; btc& nennt tnan btc 
3eitenfoIge. 

1) 2ïuf baô présent, parfait (alô SBcrgangenljett in ber 
©eflenroart) tm indic, subj. unb impératif unb auf futur unb 
futur passé im ind. folflt, um etroaô ©egcmx)drttgcô obcr 3«* 
fûnftigcô auôsubrùden, baô présent, um etnwô SBeraanaene* 
auêgubrùrfcn, baô parfait. 

Pour le salut de Borne, il faut que César vive, dans 
le sénat au moins, permets que je te suive (Voltaire). 
Je ne sache pas qu'il y ait eu des hommes blancs de- 
venus noirs (Buffon). Je suis très fâché, Monsieur, 
que vous n'ayez connu le prix de la santé que par 
la maladie (Voltaire). Oui, je vous injurierai jusqu'à - 
: ce que je vous àie guéri de votre paresse (Voltaire). 
Dieu a entouré les yeux de tuniques fort minces, 
transparentes au devant, afin que Ton puisse voir à 
travers (D'Olivet). Je n'ai jamais trouvé personné 

♦ * » 

qui m'ait assez aimé pour vouloir me déplaire en 

me disant la vérité tout entière (Fénelon). 

9tnm. ©teÇt ber ftebenfofe in 93«rbinbung mit cincm au«brûcflt$ 
ûhgffûbrtcn obcr ju crgSujcnbeii 53ebingunflôfafo in einer Dergaitgenen 3*tt, 
eber eincm 2lu«brucfe, ber etnem foldjcn (Safcc Qleîajf ommt , fo folgt im- 
parfait unb plusqueparfait. 

Il n'y a point de souverain qui osât punir la famille d'un 
: homme qui se serait dévoué pour lui (Voltaire). Je doute que 

l'aspect même de la cataracte de Niagara me causât la même 
t admiration qu'autrefois (Chateaubriand). Je ne pense pas que 

cette affaire eût réussi sans votre protection (Girault-Duvivier). 

Je doute que l'expérience nous les fit éviter, s'il nous était 

permis de faire deux fois le même chemin (Rochefoucauld). 

2) 9ïuf baô imparf., parfait (aïs Wtortfdje 3ett), plusque- 
parfait im ind. unb subj., auf bas défini unb défini antérieur, 

WevTtoatb'4 fran|. 6$ulgrammaUl 13 
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ctuf baô futur uub futur passé du conditionnel fetgt fur ettoaS 
®egenn>ârtta.e8 baô imparf., fûr etroaô SBergangene* ba* plus* 
queparfait 

nil À Rome, gouvernée par les lois, le peuple souffrait 
que le sénat eût la direction des affaires (Montesquieu). 
J'ai regretté que tu n'eusses pas demandé quelques 
milliers d'hommes; tu ne m'en as demandé que cinq 
cents ; j'ai ordonné aussitôt qu'ils partissent (Ségur). 
César avait nommé des magistrats pour plusieurs 
années, afin qu'il eût des gens à lui qui maintinssent 
dans son absence la tranquillité de son gouvernement 
(Montesquieu). Il fut ravi que je voulusse passer ma vie 
auprès de lui (Fénelon). Je n'aurais jamais imaginé 
que des personnes polies et bien élevées se reprochas- 
sent les défauts de la nature (Berquin). Il serait 
l)on qu'on obéît aux lois (Pascal). 
§. 238. 2Sic bic conjunÉthnfcÇeit Webcnfâfce; fo ^nflen 
aud) bie 6ubjeït$= itnb CbieftSfâfce, wcldje im indicatif ftefyen, 
bic inbtrcften gragc)à($e unb atfe aubetn htbtfattoîfcftcn fteben* 
fâfce, fofcrn ftc ujcfeuttidje ^cbcnfâfec in bcr inbtrcften IRcbe 
pub, in ©cjit(j auf bic 3ett fcom regterenben <5afce ab. 

1) 3>u 23c3ttg auf eût présent, parfait OBergcmgeutjett in 
bcr ©ecjemuart) un ind., subj. unb imp., auf ciu futur unb futur 
passé tmind. im Teajcrenbcn ©afcc, fteïjt im 9lcbenfafc fût ©e* 
gemoartigeô ba$ présent, fûr ^erflcmcjetteS ba# parfait, fûr 
einc ï)tftorifd)c $f)atfarf)e ba« défini, fûr 3ttfûnfttae* baô 
futur de l'indicatif. 

Savez-vous où je suis? Vous croyez que c'est au fau- 
bourg St. Jacques. Point du tout (Mme. de Sévigné). 
Il paraît que le soleil n'est qu'un globe de flamme 
très subtile et par conséquent très fluide (Fénelon). 
Il est vrai que les Grecs, en partant, me laissèrent 
quelques provisions (Fénelon). Il est certain que 
dans la suite Cléopâtre trahit Antoine (Montesquieu). 
Le peuple ne sait pas s'il ne retirera point quelque 
utilité de l'emploi qu'on fera de l'argent [qu'on lui 
demande (Montesquieu). Il a été convenu que la 
duchesse viendra aujourd'hui remettre à la reins sa 
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- i clef des petits appartements (Scribe). Il vous aura 

dit qu'on attend au Louvre que vous fassiez connaître 
vos conditions (Vitet). Qu'il suffise donc, pour me 
justifier, que je vis la reine le premier (Racine). 

Hntn. ftûr eftvaô 3urunftige« fctgt jebodj futur du conditionnel, toemt 
ber Webenfafc mit cincm auôbrftcfnrf) angefiu)rteu ober ju crafinjenben 93e« 
bingunaSfafe in enter ttérgangaten 3t\t, ober einem aubcnt 2lu3bvucfe, ber 
etnem fold)en 23cbtn<unic|«fafee cjteîdjfommt, in 23erbiubung fteÇt. 

Si j'habitais un pays de fripons, je crois que je me ferais hon- 
nête homme pour être le mieux déguisé (Floriau). Admète, 
ah! tu crois bien que mon trépas aurait suivi le tien (Ducis). 

2) 3>u 93e$ug auf ein imparf., parfait (fyiftorifdje 3ctt) 
unb plusqueparf. im ind. unb subj., auf ein défini unb défini 
antérieur, auf eut futur unb futur passé du conditionnel im 
Tegiercnbcn ©afcc, ftefyt im ïïlebenfafee fur ©egeuwarttacS ba« 
imparf., fur Sergaugencô baô plusqueparf., fur Buïuufttae* 
fccu8 futur du conditionnel . j 

Les anciens admirant le feu, ont cru que c'était an 
trésor céleste, que l'homme avait dérobé aux dieux 
(Fénelon). Quelques-uns prétendirent qu'une comète 
avait éclairé de ses feux sinistres notre passage de la 
Bérézina (Ségur). Elle obéissait seulement à ces voix 
qu'elle croyait entendre, et qui lui disaient qu'elle 
conduirait le roi à Reiras pour y être sacré, et que 
les Anglais seraient chassés de France (Sismondi). 
Pour aller dire adieu à ses parents, qui sans cela 
croiraient qu'elle boudait (Mme. Guizot). Tu aurais 
dû prévoir que ton frère serait notre convive (Ber- 

- ' quin). On eût; dit que Je sort de la liberté était 

attaché à cette décision (Mignet). 

Rnm. î)<t* prés. foTgt, tuetm-ber Webeufaty cine aûgeraeiue ©afyr* 
$eit entbSIt; batf défini, tomn etnc IjijUrifdH îtyatfadje berià)ttt twrjb. 

Aussi avait-il pour maxime que dans les grandes actions il faut 
uniquement songer h bien foire et laisser venir la gloire .après 
la vertu (Bossuet). 11 arriva dans ces temps-là que le jeune 
Cyrus, frère d'Artaxerxe, se révolta contre lui (Bossuet). Si 
je voulais invoquer une muse savante, mes doctes accords 
diraient ici quelle fut la destinée du barde dans les jours du 
vieux temps (Çhâteaubriand). j e n'avais pas encore senti que 

13 • 
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toujours l'obstacle se présente et vient se placer entre l'entre- 
prise et le succès (Levaillant). 

21 n m. ju S- 237 unb $. 238. 1) ©ie 3eitenfolge na# einem $n« 
fhtitiv bejtimmt ftc§ nadj bcm ben Snfinitto regierenben 3« ttt,0fr ^ï 
einem $articip folgt bic 3ett, w\fy fotgeit nwtbe, tpcnn ba* ^artictp auf* 
gctitet tnfire. 

Pour empêcher que ton nom ne soit flétri , connais ton devoir 
(Thomas). Les Ephores craignant que la garnison de Décélie 
ne se laissât surprendre ou n'interrompît ses exercices accou- 
tumés, ne lui écrivirent que ces mots : ne vous promenez point 
(Barthélémy). Elle revint deux fois à lui avec plus d'instance 
encore, répétant qu'il fallait qu'elle allât vers le noble Dauphin, 
parce que son seigneur le roi du ciel le voulait ainsi (Sismondi). 
Harold était â York, quand un messager vint en grande hâte 
lui dire que Guillaume de Normandie avait débarqué et planté 
sa bannière sur le territoire saxon (Thierry). 

Un w. 2. Qi finben ftd) Dicte 93eifaicte, in beneu bie gegefcenen 9>te 
geïn &on ber 3*itWg< nidjt etngcfyatten ftnb. ©te meifïen berarttgen ftfitte 
tûffen fid) burd) wrfcfytcbeiic 33ejtet)uitgen, bie im 3«fûmmen^ange ber SRebi 
jetgett, buta) bic fubjcf tit>e ttuffaffiutg fc* Sfcebenben ober edjrcibeubcu, 
unb ^auptfac^tid) baburd) erflaren, ba& biefetr im SBertauf ber SRebe fetneit 
©tanbyunft Snbert unb, toenn er cvft bie ï^iigTetten non fetner uumtttet* 
baren ©egemuart au« betradjtete, fte fpater »on ber SBergaugenÇett au* 
aufd)ûut, unb umgefetyrt. $od) trnrb man gttt tÇun, fty m5gïtd)fl genau 
on bte gegcbcnen ftegeln JU Çatten unb bte SiuôuaÇmen nic^t tneï toeiter 
au«aube$ncn, alô eô oben gefôeÇen tft. 

§. 239. ©ufcieftsfâfce fteïjeu ûb^âncji<i bon uityerjônndjen 
jjjeitttrôrtern unb ftebenôarten 1) mit que im subjonctif; 
11 suffit que le mensonge soit mensonge (Fénelon). 
Il était bien difficile que César pût défendre sa vie 
(Montesquieu). C'est dommage que ce garçon soit 
mort, il aurait fait son chemin (Sandeau). Mieux 
vaudrait que le soleil perdît ses rayons que Bouche- 
d'Or ses paroles (Chateaubriand). Quel bonheur qu'il 
ne soit pas venu hier (Mme. Guizot). 
31 n m. 1. SM il y a, il arrive, il résulte, il s'ensuit, il parait, 
il semble, fo une uad) il est clair, sûr, certain, évident, vrai, in- 
contestable etc. jletjt ber subjonctif nur battu, tventt fie Detnetuenb, fra- 
flettb ober fcebtugenb gebvaud)t ftnb. 

Il résulte clairement de l'Iliade que les peuples sont toujours 
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U victime de la division des chefs (Barthélémy). Il était évi- 
dent que la gaerre seule pouvait décider de ce grand débat 
(Ségur). Il me semble qu'Auguste fut toujours plus impitoyable 
que clément (Voltaire). S'il est vrai qu'il faille des amuse- 
ments à l'homme, il faut convenir au moins qu'ils ne sont per- 
mis qu'autant qu'ils sont nécessaires (J. J. Rousseau). Quelle 
apparence y a-t-il qu'il soit ici sous une forme de paysan? 
Est-il même croyable qu'il vive encore ? (Lesage). 11 ne me 
semble pas que l'on puisse penser différemment (Girault-Duvivier). 
I>er 3nbifatix> fofgt jebod) in biefem galle, totnn ber 3>n^a(t be« @ub« 
ifftéfafceô ein obieftio tyatfSdjficfcer ifï, j. ©. 11 n'est donc pas vrai, 
comme on l'assure, qu'elle est votre cousine (Scribe). Ne vous 
suffit-il pas que je l'ai condamné ? (Racine.) Est-il possible que 
vous serez toujours embéguiné de vos apothicaires et de vos méde- 
cins? (Molière), ftadj il semble trifft mait balb ben ind., balb ben 
subj. 3Ran »ergleid)e nod) fotaenbe 93eifpicle: 

Il semble que de tout temps la vérité ait eu peur de se montrer 
aux hommes, et que les hommes aient eu peur de la vérité 
(Laharpe). Il me semble que mon coeur veuille se fendre 
(Mme. de Sévigné). 11 semble que la rusticité n'est autre chose 
qu'une ignorance grossière des bienséances (La Bruyère). 
9tnm. 2. ©enn bie Sluôbrudfe: il tient (liegen an, anfommrn auf, 
fefclen an) unb il s'en faut (feÇUn) uon «mer légation ober ton peu 
begtettet, ober fragenb gebrau^t finb, fo fîetyt im abtyflngtgen ©afrt bie 
légation n§. , . 

Il ne tenait pas à Turenne qu'on n'oubliât ses victoires (Mas* 
caron). Je ne sais à quoi il tient que je ne lui rompe en vi- 
sière (Académie). U ne s'en faut pas de beaucoup que la 
somme n'y soit (Académie). Feu s'en fallut que nous ne tou- 
chassions sur un rocher (Bernardin de St. Pierre). Il ne s'en 
faut presque rien qu'il ne soit aussi grand que son frère 
(Féraud). 11 tint à peu de chose que je ne lui fisse un affront 
(Académie). A quoi tient-il que nous ne partions? (Académie). 
* Il s'en faut beaucoup unb il s'en faut de beaucoup unter* 
fàeiben jld) tnfofern, aïe Tefctere* 2Raj? unb 3aÇl be« Untcrfdjiebe* au«« 
brfidt, totyrenb erftereô einen Unterfôieb ber (giflenfôaft bejeityiet, 3. JB. 
11 s'en faut beaucoup que l'un soit du mérite de l'autre (Académie). 

2) mit de im infinitif, toenu ber Snljalt bcô cttyânatgcn 
©afeeê attgimeiu ift. 

Il est doux de revoir les murs de la patrie (Corneille). 
C'est bien mal d'effrayer ainsi ses amis (Dumas). S'il 
est beau de vaincre les autres, il est plus difficile de 
se vaincre soi-même (Borel). 4 
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Vntn. 1. 1) Wodj a quoi bon, il fait beau, il fait bon, il me 
semble foTgi ber ©ubjefttïafc im infinitif o^ne ^prSpofîtiou ; rtcnfo brr 
erpe <£afc nad} il vaut mieux imb autant vaut, nrâÇîenb bcr $n>eite gc* 
aitynïid) ber £auï>trco.et fotgt. 

A quoi bon vouloir sauver ma vie? (V. Hugo.) Il fait bon être 
protégé par elle (Scribe). Il me semble avoir vu remuer cette 
porte (Dumas). Il vaut mieux hasarder de sauver un coupable 
que de condamner un innocent (Voltaire). Autant vaut faire 
cela sur le champ que de différer (Mozin, Dictionnaire). Et 
dis-moi qu'il vaut mieux punir que pardouner (V. Hugo). Autant 
vaut traîner que porter (Proverbe). ($)a« ift ôefyityft Û* s 
fprttugen.) 

91 n m. 2. 9hd) il faut foTtjt ebenfaïïé bcr ©ubjef tsfofc im infinitif 
e$ne ^rSpcfitton. 

Quand on compte sans la Providence, il faut souvent compter 

deux fois (Mme. de Sévigné). Il faut être utile aux hommes 

pour être grand à leurs yeux (Massillon). 

<$$ faim ber ©ubjeftêfafo nad) il faut audj bann nod) im infinitif 
foTgett> wenn ba6 ©ubieft beôfeîben ein perf&nUd)e3 j$ûnoort ift ; btefe« 
fommt bann aïs $)ath) in ben regtcrenben 8afc, 3. ©. Pour nous, je 
l'avouerai, c'est une peine extrême qu'il nous faille aujourd'hui 
prier Dieu pour vous-même (Voltaire). La profession à laquelle il 
me fallait renoncer (Jussieu). ^>fiuftg ifï biejer SDûUd au« bem 
fammenïjana, &u evgSnjen, 3. 18. Je ne sais plus ce qu'il faudra faire 
(Jussieu). Maîtres de Moscou, il fallait donc aller bivouaquer sans 
vivres à ses portes (Ségur). %tbod) <ma): Il faut donc que vous 
soyez industrieux, pour que votre pays et voua soyez riches r (Jus- 
sieu). 3tnmer aber: Il fallait que cette révolution arrivât à Venise, 
potfr que ce gouvernement impénétrable n'eût plus de mystères 
(Daro). 

SSenn eut fragenbtf ober relatives Çflnvert baG 6ubj<ft 3U bem 3«t* 
morte mûffen ift, fo n>irb btefeé mit devoir ubcrfe&t, U)eIà)eS SBBort auà) 
fxmft falloir erfe&en fcùm. 

§. 240. Ob}e!t$fàfce ftnb abtydngfg »on ^eitoertcrn, bie 
eiue $EBa^rncïjmun$ ober 93orftcttung, ober bie ^eufjernng 
tfner fotcfyen bfgel^neu, al$ ïjôreu, feÇen, erïemten, bcnlcn, 
ïjoffcn, gtauben, fagen, ergaljten, antttorten, afiçjeu, trti* 
fyredjen, geftc^cn u. f. h?., forote &ou ©itoftantitrtn uub -9lu«* 
brûcfen, bie ben <Siun eineô foK&cn ,3'citmotte« tya&en. ©te 
fteïjew 1) mit qiie im indicatif wtb conditionnel (Dergl. 
§. 238. 2), ttenn bcr rcgicrenbc Sofc Tbéj[a^enb'ift{ 
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Us sentaient que c'était un homme d'une trempe <râme 
toute particulière (Sismondi). Il sait que la liberté 
ne se défend pas toute seule, qu'il lui faut le secours 
de la police, l'activité d'un juge d'instruction, des lois 
exceptionnelles qui frappent vite, fort et loin (Bazin). 
On finit par croire que son pouvoir venait en effet 
de Dieu (Sismondi). Elle croyait que, dès qu'il serait 
sacré, la victoire s'attacherait à ses étendards, et qu'il 
recouvrerait alors son royaume (Sismondi). 
Un m. 92a$ penser, croire, oublier, $&ufù}<r ne$ uad) on dirait 
fcmmt au$ btr subjonctif $or, g. ©. On dirait que le livre des destins 
ait été ouvert à ce prophète (Bossuet). On dirait qu'il soit aveugle 
(Jacquemard). — On dirait que vous regardez encore votre cerf- 
volant (Courcy). 5luf on dirait fcïflen bic 3«ten une auf cin présent. 

2) mit que im subjonctif, wemt ber regiecenbe ©afc ber* 
nelnenb, fragenb ober bebingenb ift (rarement unb peu toer* 
ben au* einer légation gtet* flead&tet), obet roerm baS^ett* 
fcott bcflftfben fcerntuten, lâugnen, jroeifetu , beftreiten k. 
uebeutet (douter, ignorer, nier, disconvenir, désespéra^ 
contester, dissimuler, supposer etc.); 

Je ne vois pas que depuis Romuius jusqu'à César 
aucun Romain ait été mis au nombre des divinités 
publiques (Montesquieu). Crois-tu que la nature puisse 
amollir une âme, et si fière, et si dure? (Voltaire.) 
Si tu t'aperçois que quelque parent de Don Gonzale 
ait de grandes assiduités auprès de lui, tu m'en aver- 
tiras aussitôt (Lesage). Vous croyez rarement qu'on 
veuille vous tromper (Borel). Je doute que le rire 
excessif convienne aux hommes, qui sont mortels (La 
Bruyère). J'ignorais qu'elle fût comédienne (Lesage)* 
Je nie que cela soit (Académie). Supposons que 
notre histoire générale fut à composer (Châteaubriand). 

Hum. 1. $er son nier, douter, désespérer, disconvenir, con- 
tester atyana.ige OfcjeïtSfctk cut^U bic ftegation ne, ireim ber rea,Urenbc 
<Safc bcvncinenb ober fragenb ift. 

Charles douze ne douta pas que la bataille de Pultava ne fût 
gagnée (Voltaire). Doutez-vous que l'Euxin ne me porte en 
deux jours aux lieux où le Danube y vient finir son cours? 
(Racine.) On ne désespérait pas que vous ne devinssiez riche 
(Beauzée). On ne peut nier que cette vie ne soit désirable 
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(Bossuet). Quoi! vons doutez qu'avec meB huit mille braves 
Suédois je ne passe sur le corps à quatre-vingt mille Mosco- 
vites (Voltaire). 

H n m. 2. Der indicatif fîeÇt im Ôbjeftôfa^, wenn et eine $$atfaà> 
enttjfilt; fmter ttcnn ber regicTcnbc ©a* nur ber %oxm naà) fragenb ober 
fccrtmnenb, bem ©tune naa) abcr bfjaljcnb ift. , • / . 

Ne trouvez-vous pas qu'il fait froid dans cette chambre? (Ver- 
tot). Ne vois-tu pas que la vengeance s'est jointe à l'ambition 
pour me jeter dans cette extrémité? (Fénelon.) Croirai-je 
1 qu'une nuit a pu vous ébranler? (Racine). Si l'on savait même 
que tu as parlé pour lui . . . (Scribe). Qui iguore qu'une action 
est toujours plus éloquènte que son récit, et que, si les grands 
historiens naissent des grands hommes, ils sont plus rares 
qu'eux? (Ségur.) Je ne vous nierai point, seigneur, que ses 
soupirs m'ont daigné quelquefois expliquer ses désirs (Racine). 
Je ne saurais disconvenir que Sophocle ainsi qu'Euripide, ne 
devaient pas faire de Pylade un personnage muet (Voltaire). 
Je ne nie pas que je te l'ai dit (Vaugelas). (atamerfun<j 1 Çat 
fût biefen ftaH ïeine ©cltuna, ) ; »y, 

3) un infinitif oÇne ÇrfyofUion, na$ etnificn 3ettoôrtern 
au# mit de Ofll. §. 123), menn ber tegicrenbe unb bet£>b* 
ieïtôfûfc gtetdjeS ©ubjcft fyeteen; biefeô ttnrb bann im Objeft** 
fafc ni$t tnetyr auôflcbtûcft. 

Un discours trop sincère aisément nous outrage; 
chacun dans ce miroir pense voir son visage (Boileau). 
( '» Celui qui n'a jamais vu la lumière infinie est aveugle, 
comme un aveugle-né; il croit être sage, et il est in- 
sensé; il croit tout voir, et il ne voit rien (Fénelon). 
Ils n'osent plus douter de nous avoir surpris (Cor- 
neille). Il s'imagine être un grand homme (Académie). 

&nm. 1. <£$ fte^en (tua) Objeftgf&fee im infinitif, bie tin eigened 
6ubjc(t $aben; biefeS tuirb bann aïs Cbieftëaccufatto (mattà)mal a(6 $)atto 
»gï. §. 102 51.) in ben regierenben <5afc fyinûberôejogen. 3 m îteutfà)en 
wtbinben roir gerne fola)c Objcïtsîa'fce mit bem regierenben <Safee. burdj 
toie, ober toir roenben eincn Sftelattofafc an. 

J'ai vu la tempête faire tourbillonner mon vaisseau (Dumas). 
Personne ne dit avoir vu le prince écrire (Bourrienne). Je 
sens ses larmes baigner mon visage (Marmontel). J'ai entendu 
un tel faire votre éloge (Académie). Nous l'avons entendue 
parler (Voltaire). 

$)iefcr infinitif geljt im ftraiij&fifcfyen fySuftg ittl participe présent 
flber, à- 9 Je t'ai vu là griffonnant sur ton genou et chantant dès 
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le matin (Beaumarchais). lisent ses genoux chancelants (Fénelon). 

Œtefc* participe ftnbct fidj bann nneber in etnen £Relatit>fa^ aufgetitet, 
j. 53. Il l'entend qui siffle dans l'ombre (Delavigne). 

31 n m. 2. 9Wd)t mtmer fcmn obcr mufj ber Objeftsfafc im infinitif 
fie^en, memt er mit bem regierenben ©ûfce gtei(fte$ ©ubjcft fyrt, fonbmt 
bie £ftt>ortyebung eine* bejhmmten 3 e ^P un f teô ©ber ciner befttmmten 8H>* 
ftdjt u. f. n>. rnadjen bie SBcrbinbung beô Objeftôfafceô mit bcm regierenben 
©afce burà) que aud) in biefem ftatle oft uotf)tt>enbig ober nninfd)eu$ti>eru), 
j. 95. Savez-vous parler français? — Savez-vous que tous parlez 
comme il faut? — Il espérait bien que cette fois-ci il trouverait 
en lui un ami. — Il ne crut pas qu'il vous eût offensé par cet 
paroles. 

t!i ' Sttbirrfie Snrçcffifce. 

§. 241. $)ie inbircften graôefàfce werbcn tt)ic im S)eutîc$en 
burcfe bie fragenben gûrroôrter obcr Slb&crbien, ober roenn 
eût foldjeô nidjt ba ift, burdj si ob mit bcm regierenben 6afcc 
toer&unben unb ftefyen im indicatif unb conditionnel (§. 238. 2.) 
?)a$ fragenbe gùrtoort toaô tnivb burcty bie SBcrMnbimg be8 
lac^tic^cn , $)emonftrattoô ce mit bcm 9ictatit> auôgcbrûtft. 
(%L§.1790 ,. 

Il est temps de savoir qui remportera du roi et de 
la constitution et de la faction (Mignet). Demandez- 
moi pourquoi il s'est mis en colère (Académie). Songe 
à César et vois où conduit l'indulgence (Arnault). 
Dites-moi en quoi je puis vous servir (Académie). Je de- 
mande ce qu'ont produit jusqu'ici tant de pardons ré- 
itérés (Mignet). J'ignore où je suis, qui je suis et ce 
que je fais (Molière). J'ignore si la convention don- 
nera un conseil à Louis XVI. et si elle lui en 'laissera 
le choix (Malesherbes). Sans comprendre ni quelle 
distance les -séparait de l'Asie, ni quels dangers ils 
auraient à braver, ni quels ennemis ils devaient com- 
battre, ils voulaient partir (Sismondi). 

§. 242. ginoïfâfce ftetyen 
1) mit que im subjonctif: 

a) nad^ben 3eittoôrtern unb SluSbrûcfeu, bie etnen 2Biffen, 
2Bunf$, eine iBitte, einen 83efe$I, ein 2kr&ot, eine Œrma^ 
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lutttfl, grfoirintfc ocbeuten; nct<$ flcÇ Çflten, t>erl)inbern , gitt 
obcr fd}ïed;t finbcn (trouver bon, mauvais), fur ratfyfam tyat* 
ten (juger à propos), toerbienen, toertï) fein (mériter, valoir); 
(bie beutfc&en £ilf$getttt>5Tteï follen, môgcn k. Mcifcen un» 
ûberf cfet) ; 

Auguste recommanda par son testament qu'on ne 
cherchât point à étendre l'empire par de nouvelles 
. guerres (Montesquieu). On voulait qu'à la vérité des 
pensées les Spartiates joignissent les grâces et la 
finesse de l'expression; que leurs réponses toujours 
courtes et justes, fussent pleines de sel et d'agrément 
(Laharpe). Les lois de Lacédémone ordonnent que 
l'éducation des enfants soit publique et commune aux 
pauvres et aux riches (Barthélémy). Il souffrait que 
je lui disse la vérité (Fénelon). Un tel accord vaut 
bien qu'on fasse, pour l'obtenir, quelques sacrifices 
(Guizot). Vous méritez qu'on vous croie (Borel). 
Quant au paiement que vous demandez, vous trouverez 
bon sûrement que je ne contrevienne pas aux règles 
de là chevalerie errante (Florian). 

21 n m. 1. ©ci 93efcï)ïiiffcn ober SBefcÇlen, bie bon einer $3$ercn ®e* 
roaït cm6gcï>en, ficï)t ÇSufig ba« futur ind. imb cond. 

Dioclétien ordonna que les chefs des Manichéens seraient brûlés, 
eux et leurs écrits (Montesquieu). Ordonné qu'il sera fait rap- 
. port à la cour (Racine). , 

91 n m. 2. JDet..»on garder, prendre garde, éviter, empêcher 
rtftvrte ftinalfafe entait bie légation ne. 

Prenjls garde que jamais l'astre qui nous éclaire ne te voie en 
ces lieux mettre un pied téméraire (Racine). Cela n'empêche 
pas qu'il ne soit misérable (Molière). Evitez qu'il ne revienne 
(Académie). 

91 um. 3. SRefyrere 3*itn>5ttcr entÇaltfn batb nur eine Bnôfage, balb 
brticfen fie eine 9lbftd)t au$. 3m erflen Çùlle regkren fie eineu Cfojettafafc, 
tm jtteiten einen ftinalfafc. <sotd)e 93crba ftub: dire, écrire, prétendre 
(fcefywptcn uub fcetlangen), entendre (Çiren unb envarteu, toevïangen), 
prendre garde (beadjten, nidjt ûberfe^eu unb ftd^ fyûten) k. 

Je prétends que son droit est incontestable (Académie). De lui 
seul il prétend qu'on reçoive la loi (Boileau). Au son de la 
voix j'entends que c'est votre frère (Académie). J'entends que 
Vous lui obéissiez . (Académie). Dites * ce garçon que jo re- 
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pèse, et qu'il revienne tantôt (Lesage). Prenez garde que 
l'auteur ne dit pas ce que tqus lui prêtez (Beauaée). 

b) itad) beu Settmôrtern unb ^tiiôbrûtfcn ber gurdjt, 
#eforgui&, ®efa$t k. SDet giuatfafe entrait bic légation ne, 
toeuR ber regierenbe €>afc beiafyenb ift ober beiafyenben ^ittn ïjat. 
Le sénat craignait que la populace n'élevât à la tyrannie 
. quelque tribun (Montesquieu). Il est dangereux que 
la vanité n'étouffe une partie de la reconnaissance 
(Fléchier). L'inquiétude que le succès de la veille 
: n'eût découragé les Russes, et que dans l'obscurité il 
ne se dérobassent (Ségur). Je n'osais me déguiser 
dans notre hôtel, de peur que cela ne fût remarqué 
(Lesage). Ne crains -tu pas que ta perte n'entraîne 
une autre perte encore plus cruelle? (J. J.Rousseau). 
Et si je n'avais craint que d'un si noir forfait ma 
pitié ne m'eût fait soupçonner un secret (Crébillon). 
Craignea-vous que mes yeux versent trop de larmes ? 
; (Racine). Ce générai avait trop de courage pour 
craindre que l'ennemi le battit (Voltaire). Ne crains 
pas que je vienne outrager ta majesté muettç (La- 
martine). J'aurais pris d'autres mesures si j'eusse 
craint qu'on me trahît (Borel). 

2) tm subjonctif mit ben ftinaïconjunftioneu que, afin 
que, pour que; 

César avait nommé des magistrats, afin qu'il eût des 
gens à lui (Montesquieu). Les paysannes et les ser- 
vantes, qui n'ont pas assez d'argent pour se parer, 
ornent leur tête et leurs bras de quelques fleurs, 
pour qu'au moins l'imagination ait sa part dans 
leur vêtement (Mdme. de Staël). Donnez -moi un lit 
qvl une botte de paille, que je puisse dormir (Mériinée). 

8) im infinitif mit de (1. a. it. b ), nct<$ etnigen gett* 
nrôrtern audj mit à (1. a.)(*gt. §. 124), ferner mit afin de unb 
pouf (2.), n>enn ber regierenbe unb ber fttnatfafe gteidjeS 
eubjcft $aben, ober weim ba« ©ttl^ft brt fttaafiafcee 
regierenben 6afcc al« einfaa> fcom ^ritoort tegiertet fcatt* 
ober 'Uctuffeti* fcotïomtnt (1. a.). 

La crainte de faire des ingrats ne l'a jamais empêché 
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de faire du bien (Fléchier). Tout homme prudeBt doit 
se garder toujours de donner du crédit à de mauvais 
discours (Regnard). J'évite d'être long et je deviens 
obscur (Boileau). Son courroux nous défend d'en 
chercher les passages (Racine). Ils m'exhortèrent à 
prier Dieu pour mon oncle (Lesage). Rodrigue a 
résolu son père au sortir du conseil à proposer l'af- 
faire (Corneille). Dites au roi, seigneur, de vous 
l'abandonner (Racine). Examinons ce bruit, s'il ne 
mérite pas d'interrompre ma course (Racine). Mon 
père avec les Grecs m'ordonne de partir (Racine). 
Sans cesse on prend le masque, et quittant la nature, 
on craint de se montrer sous sa propre figure (Boi- 
leau). Elle appréhendait d'abuser des miséricordes 
de Dieu (Fléchier). Régulus mit le comble à sa mag- 
■■<■ nanîmité: afin de diminuer l'intérêt qu'on prenait à 
sa vie, et pour se débarrasser d'une compassion in- 
utile, il dit aux sénateurs que les Carthaginois lui 
avaient fait boire un poison lent avant de sortir de 
prison (Châteaubriand). 

<Sditfcftttit>fo$f. 

§. 243* Gonfehtttofâfce fteÇen 1) mit que, tt>elc$ea ft$ 
auf ciu toorauôaefycnbeS si, si bien, tant (fo, fo feÇr), tet 
tellement, ce (folcÇer, toon bcr 9lrt), jusque-là (fonmt), de 
manière, de façon, de (en) sorte, au point (ber 5lrt, fo) 
btgieijt, ©ber audj ofyue ein foId>e« ©csic^ungôtoort ftefjt (îm 
$eutf<Çen = fo ba&), 

a) im indicatif, toenu bte gotge fcfcon clngctrctcn unb 
iux 2;Çatfadje getoorbcn ift; 

A ces mots ses pleurs redoublèrent, de sorte qu'elle 
ne put continuer (Lesage). Régulus proposa aux en- 
nemis des conditions si dures qu'ils se virent forcés 
de continuer la guerre (Châteaubriand). La singu- 
larité de son nom contrastait tellement avec l'élégance 
de ses manières que l'attention de tout le monde se 
porta sur lui (Soulié). On le régala que rien n'y 
manquait. (Académie). 
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fc) im conditionnel, toenn bie Çoïgc aïô Bcfd^etbcne obcr 
bebingte ©efyuifctunfl cmôgcbrûcft rcirb; 

C'est un bienfait si grand, que tout le monde devrait 
savoir le nom de l'Ecossais Jenner (Jussieu). La mer 
laissait le vaisseau presque à sec, de manière qu'on 
eût 4 ) pu faire le tour à pied (Bernardin de St. Pierre). 
Ses gardiens obtinrent non sans quelque difficulté, 
qu'elle serait présentée au roi (Sismondi). 
c) im subjonctif, wcnn bie Soïcje erft crtoartet nrirb obcr 
feeabfidjttôt ifi $)et <£onfefuttofak uâïjert ftdfc bann bcm gt* 
nalfafc unb gcljt oft in benfclben ùbcr. 

Je vais arranger les cartes de manière que nous per- 
dions quelque chose dans les premiers tours (Ber- 
quin). Faites en sorte que je puisse voir Diégo (Le- 
sage). Si on établit un chef unique, il faut le payer 
si bien qu'il n'ait pas envie d'usurper (Thiers). 
Hnm. 1. Si flefy t>or 2lbjefth>en unb Slbtoerbten, tant bet 3«tn>ortern 
unb ^auptttjBrtern , s- 93. La fortune lui était si favorable en tout, 
qu'il retrouvait même ce qu'il avait jeté loin de lui (Larcher). Tant 
fut plaidé qu'ils se ruinèrent de part et d'autre (Académie). Cette 
tragédie offre tant de beautés que je l'aurais crue de Racine (Gi- 
rault-Duvivier). 

5tum. 2. 9tod) ctncm amietnenben tegierenben <3afcc fytijjt nidjt im 
Gonfefutiofûfoe bIo§ ne, g. 53. Vous n'êtes pas si bas que vous ne puis- 
siez vous relever (Lesage). 

2) im subjonctif mit non que, non pas que (nidjt fteit, 
nidjt bû6/ nidjt al8 ob), loin que wcit cutfcrnt bafj, pour 
que (alô baf?, bcf. nad) ctncm toorauêge^cnbcn assez obcr 
trop), sans que (ofyuc ba§), sans que — ne obcr bafûï fyâuftg 
&lo& que — ne nad) ctncm ttcrucinenbeu regicrcnbcit ©afcc; 
Goethe pourrait représenter la littérature allemande 
tout entière, non qu'il n'y ait d'autres écrivains su- 
périeurs à lui sous quelques rapports (Mdme. de Staël). 
Loin que les peuples soient faits pour eux, ils ne sont 
eux-mêmes tout ce qu'ils sont que pour les peuples 
(Massillon). C'est une chose trop vaste et trop épou- 
vantable à la fois pour que je vous en parle dans 
cette histoire (Soulié). Les Anglais se tuent sans 

») ©8Ï. S- 234. 3. anm. ( 
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qu'on puisse imaginer aucune raison qui les y déter- 
mine (Montesquieu). Elle ne voyait aucun être souf- 
frant sans que son visage n'exprimât la peine qu'elle 
en ressentait (Bernardin de St. Pierre). 11 ne s'est 
pas écoulé un jour que je n'aie fait des voeux pour 
lui (Marmontel). 

21 n m. 9?a$ tant s'en faut folgt ber erfie <5afc mit que im subj., 
ber ^xotxit mit que im iad, j. 93. Tant s'en faut qu'un chrétien doive 
haïr son prochain, qu'au contraire il est obligé de le secourir et 
de faire du bien même à ses ennemis (Trévoux). 

3) im infinitif mit à nad) jusque, nad) de manière uub 
de façon, mit de nadj au point, mit loin de, sans unb pour, 
n>emi bev reflierenbe ©afc uub ber (Soufef uti\> fafc gleictyeS ©ufc* 
fett ÇaBen. 

Il parle de manière à convaincre les jugés de son in- 
nocence (Académie). Loin de me devancer vous pour- 
riez bien me suivre (V. Hugo). Bien des années 
s'étaient écoulées sans recevoir d'elle aucune marque 
de souvenir (Bernardin de St. Pierre). Suis-je un de 
tes sujets pour me traiter comme eux? (Voltaire). 
Vous vous êtes oublié jusqu'à porter vos vues . . . . 
(Sandeau). 

■ #•-*«■■* 

GonbMonalfafcc. 

§. 244. Çonbitionalfâfce fje^cn 
1) mit si im Snbifàtto; 

Si l'on vous trouve 1 ) ici, vous gâterez l'affaire (Re* 
gnard). Si quelque fête champêtre rassemblait les ha- 
bitants du lieu, j'y serais des premiers avec ma troupe 
(J. J. Rousseau). Si les Titans avaient chassé du 
cielJupiter, les poètes auraient chanté les Titans (Vol- 
taire). S'il y a eu jadis entre nous des motifs de res- 
sentiment, je désire, monsieur le général, qn'ils soient 
bannis de votre mémoire (Scribe). Si vous fûtes vail- 
• lant je le suis aujourd'hui (Corneille). Si l'un est 
vieux et faible, l'autre est jeune et fort (Académie). 

i) ©ieÇe S- 221. 3. 9lnm. unb $. 224. «nm. , f 
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*jim. 1. Sa« plusqueparfait ïonn au* im subj. fHVen, 1 ). j. 8. 
Si le sombre empire de Pluton se fût entrouvert, je n'aurais pas 
été saisi, je l'avoue, d'une plus grande horreur (Fénelon). 

51 n m. 2. SBenn bcr 93cbtngungôfafc aerneineub ift, fo nnrb fotcotyl 
ne, oï« au* ne-pas gebraudjt, bas ïcfcteve \>otjugUd), locnn ba«, u>a« im 
tkbittgungofafee nenwtnt tttrb, m SBirfttajfcit 6tatt ftnbct ebcr ©tûtt gefunbcn 
$at, j. ©. Né fier, ambitieux, mais né pour les vertus, si je n'étais 
César, j'aurais été Brutus (Voltaire). Si tu n'as des vertus, on te 
rendra des hommages, et l'ou te haïra (Thomas). Je ne sortirai 
pas, si vous ne me venez prendre en voiture (Académie). L'armée 
de Silésie eût été détruite entièrement, si l'empereur n'eût pas été 
forcé de revenir sur Paris (Ségur). 11 aurait été un homme ho- 
norable, s'il n'eût pas eu la passion du vin (Jussieu). 

«nm. 3. Si n?irb mandjmat auSgcfoffen ; bann fkÇt bas éubjeft 
tinter bon 3«tn>orte, $. 93. Voulons-nous être heureux, évitons les 
extrêmes CFontanes). Cet ouvrage serait fort bon, n'était la négli- 
gence du style (Académie). 

îtrnn. 4. <îin*m ocrueinenbeu 93ebmguug*îafcc cntforidjt oft bic 
^rSpofition sans mit tyrem tfafue, j. 33. Sans vous, je n'aurais pas 
été placé (Académie). Sans cet obstacle, nous aurions réussi (Aca- 
démie). (Sbenfo ciuem bejaÇenben ©ebingungêfafec bie <Pv5pofittou à mit 
eiuem infinitif, |. 8. A considérer l'état présent des choses, le mé- 
chant prospère et le juste reste opprimé (J. J. Rousseau). 

2) mit si non que, si ce n'est que unb hors que (<ui6et 
ttemt, aufcer bafj) im indicatif ober subjonctif, je itatybem 
bcr (Sottbttionûïfafc etwaô eutïjâït, toaô totrï lid) ©tatf finbet ober 
md)tî " ■ 

'* Toranius, le tuteur, le vieux ami d'Auguste était pro- 
scrit de son pupille, sans qu'on sût pourquoi, si notf 
qu'il était homme de probité et qu'il aimait sa patrie 
(Voltaire). Il vous ressemble, si ce n'est qu'il est 
plus petit (Académie). Je prendrai soin de votre 
frère, si non (si ce n'est) qu'il ne veuille pas écouter 
mes conseils (Borel). Hors qu'un commandement ex- 

1 près du roi me vienne de trouver bons les vers, je 
soutiendrai qu'ils sont mauvais (Molière). Il lui a 
fait toutes sortes de mauvais traitements, hors qu'il 
ne l'a pas battu (Girault-Duvivier). 

3) im indicatif ober conditionnel M futur mit àcon- 

*) ©gl. S- 224 3. Slnm. • . J \." l ,: ;/j 
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dition que, bien entendu que (mitbet ©ebingimg, tootyf m* 

ftcmbcn, bajj); (Bflt. §. 238. 2.) 

A l'armée les Spartiates peuvent exercer quelques pro- 
fessions utiles, mais à condition que le fils suivra la 
pratique de son père (Barthélémy). Je vous accorde 
cela, mais bien entendu que vous ferez ce que je vous 
demande (Académie). ' ' 1 

4) im subjonctif mit au (en) cas que (fctÏÏS, im ftaïïc, 
bajj), pourvu que (wcnn nur, n>ofern), pour peu que (roenu 
nur irgcnb, toenn nur im ©eringften), si tant est que (u>etm 
anbcrô), à moins que-ne uub que-ne (roemt nidjt, ttofetn nicfyt); 

Comme chacun se promit secours l'un à l'autre en 
cas que les patriciens ne tinssent pas les paroles don- 
nées, on jugea qu'il valait mieux créer une magistra- 
ture qui pût empêcher les injustices faites à un plé- 
béien (Montesquieu). Plus il y a d'hommes dans un 
pays, pourvu qu'ils soient laborieux, plus ils jouissent 
de l'abondance (Fénelon). On verra ce que peuvent 
produire les ressorts de l'esprit, pour peu qu'ils soient 
vifs et mis en action par des difficultés à vaincre 
(d'Alembert). Si tant est que cela soit comme vous 
le dites (Académie). Le lion n'attaque jamais l'homme 
à moins qu'il ne soit provoqué (Buffon). Je ne sors 
point d'ici qu'on ne m'en chasse (Regnard). 

5) im infinitif mit à moins de obcr à moins que de 
(toentt ntdjt, toofern ntdjt), toenn ber rcgicrcnbc uub bcv (Son* 
bittonatfafe ôleictyeS ©ubjeït Çaben; ferncr mit hors de 
(aufeer bafj). 

A moins d'être fou, il n'est pas possible de raisonner 
ainsi (Académie). Je ne pouvais pas lui parler plus 
fortement, à moins que de le quereller (Académie). 
Pense que tout est crime hors d'être musulman (Voltaire). 

Ciitceffilfite. 

§. 245. (Soncefftofâfcc ftetyeu . . ., 

1) im subjonctif mit quoique, bien que, encore que 
(o&flteidj, obfdjon), non obstant que, malgré que (ungeatytet, 
trofcbcm ba&), posé (supposé) que (gefe^t bafe); 
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Quoique Philippe, roi de Macédoine, eût fait un traité 
avec Annibal, il n'eut presque point de suite (Montes- 
quieu). Encore qu'il fût amolli par les délices, il ne 
laissait pas d'avoir quelques sentiments d'humanité 
(Fénelon). Bien que la carrière de l'instituteur pri- 
maire soit sans éclat, ses travaux intéressent la so- 
ciété tout entière (Guizot). Posé que cela fût que feriez- 
vous? (Académie). Je vous aime non obstant que vous 
m'ayez fait bien du mal (J. J. Rousseau). Malgré 
qu'il en ait, nous savons son secret (Académie). 

2) mit lors même que, quand unb quand même im in- 
dicatif unb conditionnel; 

Quand je n'aurais d'autre preuve de l'immortalité de 
l'âme que le triomphe du méchant et l'oppression du 
juste en ce monde, cela seul m'empêcherait d'en douter 
(J.J.Rousseau). Je serais votre ami quand bien même 
vous ne le voudriez pas (Académie). La vertu se fait 
quelquefois respecter lors même qu elle déplaît (Vol- 
taire). Et quand tout meurt, peuples, monarques, Ho- 
mère triomphe des Parques qui triomphèrent d'Ilion 
(Lebrun). 

3) im subjonctif mit bcn abtoerbtctlett Seftimmungen 
quelque-que, si-que, pour-que, tout-que (raie audj, mie feljt 
auà) immer). SDaô 2lbieïrto ober &b&er& ftefyt unmittetbat 
toor que; ba$ ©ubjeït ïjtnter bcm geirroort, njcnn cô nidjt 
eht !perjôntidje« gùrnjort ober on ober ce ift. (Tout ift bet* 
finberticÇ, fieÇe §. 205. 1. % 4.) 

Justes, ne craignez point le vain pouvoir des hommes ; 
quelque élevés qu'ils soient, ils ne sont que ce que 
nous sommes (J. J. Rousseau). Quelque heureuse- 
ment doués que nous soyons, nous ne devons pas 
en tirer vanité (Boniface). Si heureux qu'on puisse 
être, on n'a pas toutes ses aises dans ce monde (La- 
motte). Pour grands que soient les rois, ils sont ce 
que nous sommes (Corneille). Tout intéressante que 
soit cette question, elle demeure presque insoluble 
(Châteaubriand). 

Bu m. ©«m bie jugcgebttte <5tgenî<$aft ober absertiaU ©iflimmung 
3k 1 1 1 » a l b ' * f rauj. ©^uïgrammatlt 14 
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toirttûfc toorfymbcn ifi, ober atë ttnrftidj toortyanben angenommen ifi, fo toixb 

tout-que gcbraucfyt unb baun mit bcm indicatif. 

Tout cassé que je suis, je cours toute la ville (Corneille). Tout 
mort qu'il est, Thésée est présent à vos yeux (Racine). 

4) im subjonctif mit soit que — soit que, soit que — 
ou que unb que — que (fei es bafe — obev f ci e£ bafj), too- 
burd) groct Œonccfftofàfcc einanber ôcâcnûbcrçjcpettt tverben. 
Quel que soit l'emploi auquel ou est appelé, soit 
qu'il n'ait rapport qu'à une branche de l'administration 
publique, soit qu'il en embrasse toutes les parties, il 
n'est pas douteux qu'on ne puise dans l'histoire les 
mêmes secours que Scipion et Lucullus y trouvèrent 
pour perfectionner leurs talents naturels, et devenir 
de grands capitaines (Condillac). Soit qu'il le fasse 
ou qu'il ne le fasse pas (Académie). Qu'il soit brave 
guerrier, qu'il soit grand capitaine, je lui rabattrai 
bien cette humeur si hautaine (Corneille). 

, , GaufalfaÇe. : 

§. 246. tëaufatf&fec ftcïjcn 

1) im indicatif unb conditionnel (»gl. §. 230) mit parce 

que, puisque, comme (rocil, ba), à cause que (toeil), vu 

que, attendu que (in 9Inbetrad)t, in (Svtougung bafe); 

21 n m. Parce que gibt aunacbjt Hntwort ouf ein ttnrflid) gefefctc« 
ober |« erflfinseubt* pourquoi , e« gibt bem Hiigerebcteu obcr ftraacnbcti 
bie Urfad)e, bie Ecnicggrûube eincr $aubluna, ober eiiier ©rfdjcmung an* 
Puisque Qtbt cinen bcm ftcbenbcn îoiuoÇï, aïô bcm Hngcrebeteu bcfaunttn 
@runb an (im SDeutfà^cn : ba ja, nxil beun). Comme gtbt bic iuncrn ©rûnbe 
an, au« bcucu baô im $auptfafee 33cÇauptcte nottyiucubig fotgt. Vu que 
unb attendu que gcben cme bcgrùnbenbe ©vK&iung fur baô im §aupt« 
fafec ®efagte. 

. Us avaient pris pour des prêtres tous les soldats de l'armée 
normande qui portaient la barbe rase et les cheveux courts, 
parce que les Anglais avaient alors coutume de laisser croître 
leurs cheveux et leur barbe (Thierry). Je ne viens en ville 
que pa/ce que c'est mon jour de société (Picard). Puisqu'il 
le faut, puisque monsieur le marquis refuse d'adméttre un tiers 
à cet entretien, madame la baronne, nous n'avons plus qu'à 
nous retirer (Sandeau). Vous défendez Bonnard en zélé partisan, 
et vous avez raison, puisqu'il vous rend service (Delavigne). 
Comme le premier état de l'homme est la misère et la faiblesse, 
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sas premières voix sont la plainte (J. J. Rousseau). Gomme 
il n'existe point de capitale, où se rassemble la bonne com- 
pagnie de toute l'Allemagne, l'esprit de société exerce peu de 
pouvoir (Mme. de Staël). Je m'appelle Lorrain vu que je suis 
de la Lorraine (Dumas). Paul n'a pas de domicile attendu 
qu'il a été soldat (Courier). Mais si tu veux consentir à te 
guérir, je t'aimerai comme mon frère, non pas à cause que tu 
me sauveras avec toi, mais parce qu'alors, peut-être, mon père 
me pardonnera (Soulié). 

2) im indicatif unb cond. mit que (atô, tteU, bafe) nac$ 
d'autant unb d'autant plus (um fo mcfyr— M) , nadj c'est 
unb nad) eiuem fragenben #au£tfafce; 

11 est d'autant plus nécessaire de se taire que tout 
est mal interprêté (Boiste). A vetre place je n'irais 
point là, d'autant que rien ne vous y oblige (Acadé- 
mie). Voilà de bonnes plumes. C'est que je les taille 
moi-même (Dumas). S'il est parti c'est qu'il y avait 
sans doute, pour qu'il restât, des obstacles (Dumas). 
Qu'avez-vous donc, dit-il, que vous ne mangez point? 
(Boileau.) Où donc est-il, monsieur votre père, que 
vous n'y allez pas vous-même? (Soulié.) 

3) mit que im subjonctif na<$ ben ^Jcittt)5rtcrn unb 
îtuôbtùtfcn ber Çteube, beô fênt$fttfen$, bc« ©cÇmeraeô, ber 
fllûôe, bcô Unnullenô, bcô Slergcr*, ber ©djam, bcô Srfiaunen*, 
ber Uebertafàung, beô fiobeô, $abel«, bcô SDanïeS, bçô ®lûtf* 
ïounfdjeô, ber 2lnf lage ic. ! 
.. , Il fut ravi que je voulusse passer ma vie auprès de 

lui (Féneion). Il est admirable qu'après tant de guer- 
res les Romains n'eussent perdu que ce qu'ils avaiènt 
. voulu quitter (Montesquieu). J'ai regretté que tu 
n'eusses pas demandé quelques milliers d'hommes 
(Ségur). 11 se plaint qu'on Tait calomnié (Académie). 
Je serais vraiment fâché qu'il arrivât quelque chose 
à Bug-Jargal (V. Hugo). 

fcii m. ©irb etwafl Sirttityft, 2$atffi$lUfc9 atfl ©runb augtffiyrt, 
jo fUyt bev indicatif; in bîefein ftalïe ijl ber Gaufalfafe tm*tJoranjje^ciibcn 
reijiercitbcn €afce bttwÇ bâô facÇUdjc ftemonflrati» ce im ©cuitio (de ce ss 
^ofilr, barùber :c.) aiigebeutet. 

Si Chimène se plaint qu'il a tué son père (Corneille). Etes- 
vous étonné de ce que les hommes les plus estimables sont 

14» 
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encore hommes (Fénelon). Le czar se plaignit de ce qne Pat- 
knl avait été livré an roi de Suède (Voltaire). Je rends grâces 
au ciel de ce qu'il a permis que je sois survenu pour vous 
refaire amis (Corneille). 

4) im infinitif mit pour (ttetf), faute de (toeil nicfct) unb 
de (3.), toetut bet (Scmfctlfafc baôfeïbc ©ubjcft fyat, nne bcr 
tcgicrcnbc @afc, obcr toenn eô ftdj auf baô Objeït bcôfcïbcn 
*egte$t (3). 

Sous un Tibère, un Romain fut accusé capitalement 
pour avoir dit que Brutus et Cassius étaient les der- 
niers des Romains (Laharpe). Pour n'avoir ni nom 
ni rang dans ta patrie en es-tu moins soumis à ses 
lois? (J. J. Rousseau.) Ils laissent derrière eux le 
vrai bonheur, faute de le connaître (Fénelon.) Je me 
réjouis de lui apprendre cette bonne nouvelle (Acadé- 
mie.) J'ai regret de vous voir dans Terreur (Académie). 
Je rougissais dans Pâme de me voir obligé d'accuser 
ce grand coeur (Voltaire). Les courtisans de Darius 
accusaient Daniel d'avoir violé les lois des Perses 
(Massillon). Ne blâmez pas Perrault de condamner 
Homère (Boileau). 

§. 247. îcmporatfdfee ftetjett 

1) im indicatif unb cond. (&gl. §. 230) mit quand, 
lorsque, comme (atô, ba), pendant que, durant que, tandis 
que (w&fyrcnb), depuis que (feitbem), dès que, sitôt que, 
aussitôt que (fobatb al$), après que (nadjbem); 

Quand je revins à moi, il était nuit (V. Hugo). Quand 
tu auras laissé la moitié de tes hommes, avec le reste 
tu iras attaquer le fort Lamalgue (Dumas), Vous 
savez qu'il m'a dit de ne le réveiller que lorsque j'au- 
rais de mauvaises nouvelles (Dumas). Déjà la fusil- 
lade commence lorsqu'un parlementaire autrichien vient 
proposer une suspension d'armes (Bignon). On la 
servit (l'omelette) comme nous achevions, ou plutôt 
comme il achevait de manger la première (Lesage). 
Dès que l'enfant commence à distinguer les objets , il 
importe de mettre du choix dans ceux qu'on lui montre 
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(J. J. Rousseau). Les Romains ont renoncé à leurs 
v , usages, sitôt qu'ils en ont trouvé de meilleurs (Mon- 
tesquieu). Aussitôt qu'il le vit paraître, il alla au- 
devant de lui (Académie). Le jour a trois fois chassé 
la nuit obscure, depuis que votre corps languit sans 
nourriture (Racine). 

21 n m. 1. ©fifee mit quand iittb lorsque, beren 3n$aït ûflscmein ifi, 
fommen SebingungSffifeen fefyt naÇe, unb es fteÇm oft beibcrlei <5fifce fur 
cinanber, g. ©. Si mes melons ont soif, je suis leur sommelier; mais 
quand j'ai soif aussi, je me sers le premier (Delavigne). Lorsqu'on 
est honnête homme, on a bien de la peine à soupçonner les autres 
de ne l'être pas (Wailly). 

91 n m. 2. Tandis que untctfd)eibet jtd) son pendant que unb durant 
que babmd), bajj eô aufllcià) cinen ©djenfûfc auebtûdft (= nrâfcrenb ba« 
gc^en), tnbcji btefe nur eiuc 3eitbeîttmmung entljatten, j. 53. Pendant que 
les assiégés avaient à soutenir tant d'attaques, leur flotte effectuait 
une descente (Daru). 11 vous dira que durant qu'il dormait, je me 
suis dérobée d'auprès de lui (Molière). On recevait les ambassa- 
deurs des émigrés, tandis que ceux du gouvernement français étaient 
ou renvoyés, ou mal vus, ou même emprisonnés (Mignet). 

21 n m. 3. 3n bcm <5ûfce mit depuis que toirb ntd)t burd) ne 
(Min ûbcrfefct, u>enn baô 3«twort lit cincv jufûmmcnaefetjtcn Wt 
j. 53. Depuis que je ne vous ai vu, il s'est passé de bien grandes 
choses (Académie). 

2) im subjonctif mit avant que (bettor) unb en atten- 
dant que (bis ba&) ; 

Mon coeur par tes exploits fut pour toi prévenu, avant 
que pour ton sang tu m'eusses reconnu (Voltaire)» 
Aussi n'y avait-il que les troupes régulières sur les- 
quelles on pût compter, en attendant que les nouvelles 
levées se formassent (Mignet). 

21 n m. 3m Semporcitfafce mit avant que fiubct oft bte Ovation 
ne, toenn ûber ba« (Sintreten ber bejeicÇneten $anbluiu} 3n?etfel entjteÇen 
faim, 3. 33. Je serai morte avant qu'il n'entre dans cette chambre 
(Dumas). Fermez la cage avant que l'oiseau ne sorte (Girault- 
Duvivier). 

3) tm indicatif obcr subjonctif mit tant que (fo (ange 
afe) unb jusqu'à ce que (Ni), ic nad)bem son ciner koU* 
enbeten £ï)atfaa)e bic SRebe tft ober nid)t; 

Lucain fut d'abord ami de Néron, jusqu'à ce qu'il eut 
la noble imprudence de disputer contre lui le prix de 
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poésie (Voltaire). Je ne reste plus arec vous, tant 
qu'il n'y aura pas de monde (Berquin)* Je vais traîner 
une mourante vie tant que par la poursuite elle me 
soit ravie (Corneille). Accablés ils maudissent leurs 
fatigues, jusqu'à ce que le jour et l'ennemi vinssent 
les ranimer (Ségur). 

4) mit que im indicatif unb cond., wenn ber regicrcnbe 
<5afc cinc burc§ du ©ubftantto ober etnen ab&erbiaïen 2luô? 
brutf geflcbcnc 3ettbcïttmmun9 entrait; 

Maintenant que tu le sais, adieu (Dumas). Depuis 
hier qu'il nous a quitté, il doit être loin maintenant 
(Scribe). Chaque fois qu'un convoi de végétaux par- 
tait pour les provinces ou pour les colonies, M. Thouin 
T ; l'accompagnait de renseignements (Cuvier). A peine 
; le soleil était levé qu'on aperçut l'ennemi (Académie). 
On leur parle encore qu'ils sont partis (La Bruyère). 

Hum. \. SMeîe 3<itbcfHmnum3 tritt audj oft in ben îemporatfafc, 
%. ©. La vie s'achève qae l'on a à peine ébauché son ouvrage (La 
Bruyère). 

21 n m. 2, fêbenfo foïjjt bev ïcmporoïfûfo mit que oft ûuf ciuen Oft* 
nctnenbeu Sctfo, %. 99. Je n'eus pas mis pied à terre que l'hôte vint 
me recevoir fort civilement (Scribe). Il ne voit pas plus tôt M- Di- 
derot qu'il se félicite de la rencontre (Soulié). 

31 n m. 3. Que fkfyt flûtt depuis que nadj il y a (fteljc eben 1.2tn« 
mêrfmifi 3), j. 99. 11 y avait quelques instants qu'il écrivait (De Vigny). 
Y a-t-il longtemps que vous n'êtes plus avec votre frère? (Acadé- 
mie). 11 y a six mois que je ne lui ai parlé (Académie). §erner 
ftatt jusqu'à ce que (mit ind. ober subj.) nad) attendre, j. ©. Il n'at- 
tendit point qu'on l'éclairât (Galland). Chiblidj mit ne (que—ne) 
ftatt avant que nad) eiuem oerueincubcn regicrenbcu ©afce, g. 03. Je n'en 
sortirai que je n'aie détrôné le roi de Pologne (Voltaire). Kous ne 
vous laisserons point aller que vous ne nous ayez appris le choix 
que nous devons faire (Fénelon). 

5) im infinitif mit après (nadj bcm) , avant de ober 
avant que de (bettor), ttenn bcr tegiereitoe unb ber fcentyotaï* 
fafo gleià)cô Subjeît Ijaben. 

Le maréchal, après avoir lu, dit au roi (Mme. de Sé- 
1 vigné). Après avoir entendu mes plaintes, il me fit 
les siennes (Fénelon), L'éducation de l'homme com- 
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mence à sa naissance ; avant de parler, avant que d'en- 
tendre il s'instruit déjà (J. J. Rousseau). 
§. 248. ffiBenn coorbinirtc gtaat*, Gonfefuth)* , ConbU 
tiùnah, <5onceffh>», (Saufat* uub Sfcentyoraïfâfcc fynbetifcÇ cin* 
«ttber an$crctyt ftab, fo bcginnt bcr groeite <Safc gett>ôïjntt$ 
nidjt mefyr mit bcr cigenili^cn 6on}unftion, fonbern mit que, 
toeïcÇeô ht biefem fÇaïïe ben Sflobuô ber eiflentlidjen donfun!» 
tien regtert. SRtrt too c8 ftatt bev Goubitionalconjunïtion si 
fteÇt, regiert cô ben subjonctif. 

Qui de nous, Romains, ne faisait des voeux pour que 
ce grand homme fût immortel, ou que les dieux lui 
accordassent du moins une longue vieillesse (Thomas). 
Mourons, braves amis, pourvu que César meure, et 
que la liberté, qu'oppriment ses forfaits, renaisse de 
sa cendre et revive à jamais (Voltaire). Comme les 
Romains ne faisaient jamais la paix de bonne foi, et 
que, dans le dessein d'envahir, tous leurs traités n'é- 
taient proprement que des suspensions de guerre, ils 
y mettaient des conditions qui commençassent tou- 
jours la ruine de l'état qui les acceptait (Montesquieu). 
Amasis rompit avec Polycrate, parce qu'il craignit que, 
1 ' si sa fortune venait à changer et qu'il lui arrivât 
quelque grand malheur, il ne fût contraint de le par- 
tager en qualité d'allié et d'ami (Lareher). 

SWobalfo^e. 

§. 249. SDtc SKobûlf&fce fteïjen im indicatif tmb con- 
ditionnel (agi. §. 230) 

1) mit comme, ainsi que, de même que (fo Hue); im 
îïberôeotbnetcn ©afce ftcfyen puftg bic corrclattoeu &u$bni(ïe 
ainsi, aussi, de même (fo, etuefy), ftenn berfelbe Sftacfyfûfc ift; 
Dieu a semé les cieux d'étoiles, comme un prince 
magnifique répand l'argent à pleines mains, ou comme 
il met dés pierreries sur un habit (Fénelon). Comme 
le soleil chasse les ténèbres, ainsi la science chasse 
les erreurs (Académie). Comme il avait puni le crime, 
* il voulut aussi récompenser la vertu (Académie). De 
même que l'eau, si elle se subtilisait, deviendrait une 
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espèce d'air, qui ferait mourir les poissons, de même 
Pair de son côté nous ôterait la respiration, s'il de- 
venait plus épais et plus humide (Fénelon). Ainsi 
que le soleil dissipe les nuages, ainsi la vérité . . . 
(Académie). Il fondit sur lui de même que l'oiseau 
fait sur la perdrix (Académie). 

21 n m. ©tatt comme ftetyt mit rinigen 3 c ittt>5rtem (dire, paraître, 
voir, savoir etc.) a ce que, 3. 23. 11 le gêne, à ce qu'il parait (Dumas). 

2) mit selon que, suivant que, à mesure que Qc uaà> 
bem, in bcm Sttafee atô); 

J'en userai avec lui selon qu'il en usera avec moi 
(Académie). La cavalerie des Maures, se resserrant 
à mesure que les extrémités s'approchaient, acheva 
d'envelopper la petite armée de don Sébastien (Vertot). 

3) mit que (une) nad) ben ^ronomtnalen (Sotretattoen 
tel unb le même; 

A Pompéia c'est la vie privée des anciens qui s'offre 
à vous telle qu'elle était (Mme. de Staël). Tels que 
des sauvages, les plus forts dépouillaient les plus 
faibles (Ségur). Les ruines de Pompéia sont du même 
côté de la mer que le Vésuve (Mme. de Staël). 
31 n m. 1. Tel que ïommt fy&ufig bet &uf}&Çuing ton 93eifptelen t>or, 
j. 33. Les inondations des fleuves, telles que celles de l'Amazone, 
de l'Orénoque et de quantité d'autres, sont périodiques (Bernardin 
de St. Pierre). SBcun ber flbcnjeorbnete ©ofe Sftûdjfafc ifl, fo fletyt tel 
oft boppelt, unmitteïbar toor que an bet ©ptfee bcô ÎKobalfafoeS, unb toic* 
bertyolt im folgenben Safoe, j. 33. Tel qu'un pasteur debout sur la 
rive profonde voit son ombre de loin se prolonger sur l'onde, et du 
fleuve orageux suivre en flottant le cours; tel du sommet désert de 
la grandeur suprême dans l'ombre du passé te recherchant toi- 
même, tu rappelais tes anciens jours (Lamartine), ©tott tel fktyt oft 
ainsi im fibevgeorbneten ©ûfee, 5. ©. Tels qu'on voit des garçons. ... 
ainsi viennent en choeur les matous du quartier (Lemontca). 

31 n m. 2. 3u abaefûrjten, foriàjttrôrtlUfceu ©à'feen fk v t tel oerboppelt, 
j. 35. Telle vie, telle fin (Académie). Tel hôte, tel soldat (Boiste). 
Tel fommt noa) mit ©ejtetyung auf quel bor (tel quel) in obgefûrjtm 
fôebeioeifen, j. 33. C'est une maison telle quelle (Académie) (fo fo; 
nictyt t>efonber«). Je vous rends votre somme d'argent telle quelle 
(Académie) (unoermtnbert). 

nO 21 n m. 3. ©tatt le même ftety biSroeiten Mofj ber «ttifrf, j. ©. Me 
voyait-il de l'oeil qu'il me voit aujourd'hui? (Racine). 
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4) mit que nad& Gonrçatattoen unb b€tt SfoSbrucïen bet 
©erfdjtebenïjeit, Unâtynltdjfcit, autre, autrement, ailleurs, dif- 
férent, différemment. 

Il est aussi affable que son frère est bourru (Acadé- 
mie). On n'est jamais servi si bien que par soi-même 
(Etienne). La plus heureuse vie a plus de peine 
qu'elle n'a de plaisirs (Marmoutel). Wieland est in- 
finiment plus instruit que Voltaire; il a étudié les 
anciens d'une façon plus érudite qu'aucun poète ne 
l'a fait en France (Mme. de Staël). Les Brachmanes 
font plutôt une secte qu'un peuple (Buffon). Ma soeur, 
non plus que moi, ne lit pas dans son âme (Corneille). 
Il agit autrement qu'il ne parle (Académie). Nous 
nous trompons sur le compte des autres, parce que 
notre imagination nous les peint tout autres qu'ils ne 
sont (Boiste). Le despotisme a régné ailleurs que 
dans l'empire romain (Guizot). Il semble que le ca- 
ractère des entretiens et de la société doit être dif- 
férent avec de telles habitudes que dans les pays où 
la rigueur du froid force à se renfermer dans les 
maisons (Mme. de Stàël). 

21 n m. i. 9foa) ben Gomparattoen de supériorité unb d'infériorité, 
fotoie tiad) autre unb autrement fUÇt Un ÎRobaïfûfc bic légation ne< 
ttenn ber ûbergeorbnete 6ofc afftrmatto tji 

21 n m. 2. S)ae j>r«bifottoe Slbjeftio un Gomparatto de sup. unb 
d*infér. bc« fiberawbneten ©ftfcee wirb im no^felflenben 2Robûïfafce burd) 
le (eô) (» Ô L S- 76 9tam. 10.) »icbet$oU, 3, ©. La chose était plus 
sérieuse que nous ne Parions pensé d'abord (Lesage). n 

5tnm. 3. #&ufiû tt>irb nad) différent, différemment ber 2Robatfa& 
bnrà) ba« ffid)tià)e fcemonfïratto ce im ©enitto (de ce) angebeutet, j. ©. 
Il a raconté la chose différemment de ce qu'elle s'est passée (Académie). 

Sntn. 4. (Shunt comp. d'égalité ftnb gleid) autant unb tant (fo 
i»i et, ebenf otoiel bei ©ubjtantioen, fo fe$r, ebenfo fe$r bel 3eit* 
»Brtem). Autant fteljt nue aussi in beiaÇenbtn unb oerneinenben, tant 
»ie si nur in oerneinenbcn ©afcen. 

La vérité ne fait pas autant de bien dans le monde que ses 

apparences y font de mal (Rochefoucauld). Rien ne persuade 

tant les gens qui ont un peu de sens que ce qu'ils n'entendent 

pas (Retz). 

Slnftott bûfe ber Sftobalfftfe mit que fclgt, nurb autant TnieberÇoTt, 
rocld>« bonn in beiben ©fifeen an bie S^e tritt, j. «. Autant il a de 
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vivacité, autant vous avez de nonchalance (Académie). Autant l'un 
est dur, altier et taciturne, autant l'autre est franc, simple et gé- 
néreux (Bouilly). Wit bcm erftcn autant faim oudj que toerbunbw 
fein, 53. Autant qu'Auguste se livrait longtemps à la dissolution 
la plus effrénée, autant son énorme cruauté fut tranquille et ré- 
fléchie (Voltaire). l -' t! 

5) SOBenn be* 2Kobctlfafc baSfeïbe Çrabtfat Çat, toie bct 
ukrôccrbncte @afc, fo hntb e$ oft auôgclaffcn, unb mati er* 
$&tt bann cincn abgeïfltiten uTiobalfafc. 

Son successeur fait comme lui (Courier). Votre père, 
en mourant, ainsi que votre mère, vous laissèrent de 
bien une somme légère (Regnard). Autant que l'amitié 
c'est blesser la raison (Arnault). Son esprit, non plus 
que son corps, ne se pare jamais de vains ornements 
Fénelon). Tel qu'un sanglier écumant .... on le 
voyait errer dans le camp (Fénelon). 
'•<..<lnm. fcieÇct geÇ&ren bie a%ffirjtm 3Jhbal|5fce mit que non) einem 
fctmemtnben ohtx fragenbeu ©afee (im Qeutfôm al«, nur), 3. ©. Un 
peuple n'est grand que par lui-même (Lamartine). Il ne peut rien 
résulter de vos projets que des fautes et des malheurs (Académie). 
Que dois-je espéref qu'un tourment éternel? (Corneille). 

* $)te neflottocn Çattifeln pas unb point bïeibcn in biefem gctÏÏe toeg. 

6) Çic conbttionalen *Dîobalf&fce mit comme si ftefyen 
im indicatif; im subjonctif uur im plusqueparf. (%I §.244.) 
Que si ftctyt nadj einem (Somparath), nad) autant, autre unb 
autrement. 

Les personnes prodigues vivent comme si elles avaient 
peu de temps à vivre, et les personnes avares, comme 
si elles ne devaient pas mourir (Sarrasin). Et ces 
dépêches du maréchal qu'il me faut lire, comme si 
je comprenais quelque chose à ces termes de guerre 
(Scribe). On ne parle pas plus de monseigneur l'arche- 
. vêque de N. que s'il n'avait jamais été (Mme. de Cou> 
langes). Il donna tous les ordres avec autant de 
netteté d'esprit et d'application que s'il eût été en 
parfaite santé (Vertot). 

- • fMutibf&te. 

%. 250. 3Me xetatta.cn {Çûxwêxtex ftiutmen, nue bas :px(U 
bifattae SUieltta (»aI. S- 76, 3. b.), in ©cfôteW unb â»p 
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mit bem antécédent Matin, roâfyrenb ber ^aftrd berfcïben 
tton bem <5afce aWjdnôt, in )t>elc^etn fie fteïjeiu 33e&ttljt fufr 
baô SMatto auf btc a,an&e $lu$faa,e, fo ttrirb c* mit ce quîè 
ce dont, etc. (ftdjt §. 179) ùberfcfct. 

Il faut briguer la faveur de ceux à qui Ton veut du 
c : bien, plutôt que de ceux de qui Ton espère du bien 
: (La Bruyère). Mais laissons les maximes générales, 
dont on fait souvent beaucoup de bruit sans jamais 
en suivre aucune (J. J. Rousseau)- Ce qui fait que 
peu de personnes sont agréables dans la conversation, 
> c'est que chacun songe plus à ce qu'il a dessein de 
dire, qu'à ce que les autres disent (Rochefoucauld). 
La cour attendait toujours des temps meilleurs, ce qui 
l'empêchait d'agir d'une manière invariable (Mignet). 
Il y eut plusieurs dîners, à quoi on ne s'était pas 
attendu (Mme. de Sévigné). 

§. 251. <Sin fubftanttocô 5lb}cïttt) fuajUd&en @cfd&4te«, 
befonberô im ©upertath), nnrb in ben SRelattofafc tyinctnae- 
Wytn unb toon bem {âcfclidjen fôektto ce qui etc. fttyânfliô 
flcmacfct, b. ïj. in ben ©enitin fiefefct. 

Tout ce qu'a de cruel l'injustice et la force (Rapine). 
Il appréhendait de revoir ce qu'il avait de plus cher 
au monde (Fénelon). Ce qu'il y a d'éminent dans 
: ; Corneille, c'est l'esprit qu'il avait sublime (La Bruyère)! 
Ce qu'il y eut de plus merveilleux, c'est qu'un myrthe 
naquit au milieu du tombeau (Fénelon). 

fettin. 1. 3m $)cutf$tn toerben foïdje fltctattof5&e, Béfonbcr* joie 
mit bon 3«t»orte il y a, ÇSufig nur but<$ bas fubjïanttoifd&e Hbieftto 
ûberfrfct. 

3(nnt. 2. ^an^mat nnrb «ud) ein €>ubjhnttt>, auf ba« fidj bas dit* 
Util» bejiefyt, frefouberfl cine Stypofttion, in ben SRetathtfafc tyutehiflejoûen, 
j. $8. Pour quinze bous tous aurez une chanson faite exprès pour 
la fête de votre oncle, dans laquelle chanson sera son nom, lequel 
nom rimera avec le vers suivant, si tous voulez ajouter cinq sous 
de plus (Janîn). Comment! quinze dents francs! Oui, sans laquelle 
clause le présent testament sera nul (Regnard). 

S 262. S&entt boit elncm beutfdjen [Refottofafc eto Ob* 
jcftôfafc abfyângig ift, ber ein iperfonlidjcS ober bemonfttattoeô 
gûrwort entait, baô fl* auf ba« n&mït^ mn nk baô 
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Sfcelatfo be&îefyt, fo tohb im gtan&ôftfdjm jeneê $ronoraen 
ûitfigclaffcn, unb bas SReïatto in ben tëafuS bcffcïbcn gcfefct. 
($8t. Çn^lmann fot. ©r.) 

Les succès que Démosthène avait prévu que Philippe 
obtiendrait, obligèrent les Athéniens à fortifier leur 
ville (Sehmid, grammaire en exemples). Au moins 
c'est une affaire que vous trouverez bon , monsieur, 
• que je diffère (Quinault). Armé d'un jugement en 
bonne forme, ce garçon à qui vous parlez de faire 
un sort, vous sommera de déguerpir (Sandeau). Il 
buvait un grand verre d'eau qu'il prétendait être un 
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§. 253. ffienit coorbinirtc SMattofâfce , in bcncn baô 
Sfteîatito in berfeïben gorm erfdjctnt, fynbettfd) angeteityt fmb, 
fo toitb baô Jftetatto gctt>ô^nlid> nid)t loiebcrÇott. 

Si quelqu'un a la curiosité de voir cette histoire plus 
au long, qu'il prenne la peine de lire Justin, qui la 
commence au trente-sixième livre et, l'ayant quittée, la 
reprend sur la fin du trente et huitième, et l'achève 
au trente-neuvième (Corneille). 

I §. 254. $er Sfatattofa* fteÇt 

1) im indicatif, toenn cr etroaô SBttfltdjeô, etne îfyat* 
fûdje entrait, ober einfac&e Umîa)retbung etneS ^Begriffeô ift; 

St. Rémi eut avec Glovis des entretiens où il put le 
presser sérieusement d'embrasser enfin le culte de ce 
. , dieu qui l'avait rendu victorieux (Fauriel). Les pas- 
sions, qui sont les maladies de l'âme, ne viennent que 
de notre révolte contre la raison (d'Olivet). 

2) itn conditionnel, toenn cr etne bebtngte, fcefajeibene, 
gtoetfetnbe Sluôfage entydtt, eber in ber inbircïtcn Sftebe. (93gt. 
$. 230 u. §. 238. 2.) 

Guillaume offrit une forte solde et le pillage de l'An- 
gleterre à tout homme robuste et de haute taille qui 
voudrait le servir de la lance, de Tépée ou de l'arba- 
' lète (Thierry). Les personnes qui auraient vu passer 
et repasser M. Lelio se seraient doutées de quelque 
chose (Florian). . , >. * 
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3) im subjonctif, 

a) nxmt et etoa* Ungewiffc*, flJWgUdjc*, ju Çrreidjcn* 
be8, einc W>\\$t, einen 2Bunfd> ic. entrait, alfo cinem gtnat* 
fafce gletdjfommt; 

0 Crétois, ne cherchez pas, pour vous gouverner, un 
homme qui ait vaincu les autres dans les jeux d'esprit 
et de corps, mais qui se soit vaincu lui-même; cher- 
chez un homme qui ait vos lois écrites dans le fond 
du coeur et dont toute la vie soit la pratique de ces 
lois (Fénelon). Si dans le monde entier il coule une 
larme que tu aies pu prévenir, tu es coupable (Thomas). 
Je voudrais inventer quelque petit cadeau, qui coûtât 
peu d'argent, et qui parût nouveau (Regnard). 

b) roentt betô antécédent beê 9>Matto« cin <Bu£crIatfo 
ober fin etnem foftften. ôtetdjïommenbet &u$brud ift, toie le 
seul, Tunique, le premier, le dernier; r ; 

Nerva adopta Trajan, prince le plus accompli dont 
l'histoire ait jamais parlé (Montesquieu). Le présent 
est Tunique bien dont l'homme soit vraiment le maître 
(J. J. Rousseau). Néron est le premier empereur qui 
ait persécuté l'Eglise (Bossuet). Les mouvements des 
planètes sont les plus réguliers que nous connaissions 
(Buffon). 

91 n m. $)er indicatif fletyt jebod) (tiad) 1.) in fotgcnben ©fifcen: 
Louis XVI est le seul prince, peut-être qui, n'ayant aucune 
passion, n'eut pas celle du pouvoir, et qui réunit les deux 
qualités qui font les bons rois, la crainte de Dieu et l'amour 
du peuple (Miguct). Je fus aussi sensible a cette baie que je 
l'ai été dans la suite aux plus grandes disgrâces qui me sont 
arrivées (Lesage). Les plus habiles, qui saisissaient le mieux 
les leçons, les répétaient aux autres (Jussieu). C'était la plus 
intrépide menteuse que j'ai connue (Marivaux). C'est le moindre 
secret qu'il pouvait nous apprendre (Racine). — C'est la moindre 
des choses que je lui dois (Boileau). Ulysse, le plus sage des 
rois de la Grèce qui ont renversé Troie (Fénelon). 
3u ben lefeten arcei <5%n ijt ntd)t ber ©uperlatto, fonbeni b« *on 
btmfelben atyfingige partitive ©enttitt ba« antécédent beô ftrtatiM. 3m 
Mbj. ffc$t fernet utyt baô âcitwort pouvoir, iwtm. fein infinitif folgt 
j. SB. Je fais la meilleure contenance que je puis {Mme- de Sévigné), 

c) toenn ber ù&erfleorbneJe ©afr fra&enb ober toetneinenb 
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tft (peu gilt ^ter gleic^ émet ©erneinungcrçyartlf et) ; in bem 
SWatfofafce nûrb ntà>t bann Mog butc*j ne ùbcrfe^t; 

H n'y a que l'homme et le singe qui aient des cils aux 
deux paupières (Buffon). Il n'y eut aucun métier que 
le czar n'observât et auquel il ne mît la main, toutes 
les fois qu'il était dans les ateliers (Voltaire). Il est 
peu de grands hommes qui n'aient été sensibles au 
plaisir de commander (Montesquieu). Quelle est la 
porte qu'il n'ait pas fléchie par sa persévérance? (Fé- 
nelon). Connaissez -vous un homme à qui l'on ne 
puisse reprocher quelque imprudence? (Borel). 

31 n m. $)er indicatif in fotgenben imb S^nïi^en ©afcen fann ûu« 
1. lei$t eiffôrt roerbcu: Il n'y eut que moi que espérai la victoire 
(Fénelon). Quel est le projet où vous vous arrête*? (Voltaire). 

d) toemt et mit einem aÏÏgemetneit IRelatto oegûtnt. 
Un ami de la justice, quelque preuve qu'il croie avoir, 
ne condamne un homme sans l'entendre (J. J. Rous- 
seau). Quelle que soit la barrière qui me sépare de 
mon ami, je le reverrai (de Maistre). Quoi que tu 
fasses, tu seras toujours un homme, mais conçois «tu 
bien à quel degré de perfection un homme peut s'élever? 
(Thomas). 

3itbirefi* «rte. 

§. 255. SBenn man bie SOBorte ober ©ebanïen ^emanb* 
uwerânbert tn betfetben Çorm, in roelcÇer jte curêgefotodjen 
nmrben, nucbcrgibt, fo ^ctfet bte augefùïjtte ftebe btrert, g. 33. 
6oïtate« fagte: SDte ©celen bcr SKcnfcfjeu fmb gôtlttdj, unb 
tynen fteljt, n>enn fie auô bem tfôrper gcjc&icben finb, bie 
SRûtffefyr in ben Rimmel frei. SBerbeit fie abet nut erjàl)* 
htngSmeife angefûijrt unb toon einem 3cttn>otte ber SBatyr* 
nefymung ober Shtôfage abtjctngig gemacfyt, fo fyet6t bte an* 
gefûtyrte 3^cbc îubtreft, j. 33. ©ofrateS fagte, bte ©eclen 
ber 2Renfà)eu feten gottUd>, unb iÇneu ftet^c, mmi fie au« 
bem Mxptx gcfàieben feien, bie fôuctte^r in ben£immel fret* 
2)aô 3" tn)0rt bcT Sluefage ift oft nut bem ©tune nad) tm 
regietenben €>ctfcc entfyalten unb mu& bann ergângt tverben, 
». SDer gelbÇetr befaÇI ben ©ofoatett, fié [ottteit bte SBaffen 
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ergtfèfnn bemtber ftcrob fei na$e (bénit et fafttr, ber — ). 
(tëngïmann, lat. <Sr.) ■ i 

§. 256. $te SBeÇattbtung bcr inbireften &ebc untcrttegt 
noc§ fofgenbeu ©cfthnmungen: 

1) m ^au^tfâfcc bcr btreften SRebe, ït>eï$e eme 3lu«* 
fage ober SBetyau^tung entljatten, toerben ObjcftSfâfce; 

2) bte ^auptfdfec bcr btreften ftebe, votiez etnen ©efeÇl, 
3Bunfà>, cinc SBitte, fërmaljmmg , Skrbbt u. f. w. entljalten, 
werben gtnaffdfce mit bcr (£on jimftton que ; 

3) btc btreften Çragefâfce toevbcn gti tubtreften; 

4) aïïe ûbrîgen ïïlcbenf&fee fterben, n>entt fte ttefentUd) 
fhtb, tute Obieftôfafce betymbett; entyalten fte aber nur 93c= 
tnerfungen nnb crïldrenbc 3ufd^c bc« 33cvttr)terftattcr6 , ober 
nntt btefer fte atô befttmmte £&atfac$cu Çcmrfyeben, fo tt>er= 
ben fie unabïjân'gtg &on ber inbtrcftcn Sftebe befyanbelt; 

5) ber IRebenbe fon>ol)l, <tï« bcr 2lngerebefe, werben, n>ic 
bte befyrodjeneu Çerfottett; burdj bic Çûrwôrter ber brittnx 
$erfou ûuSgebrûcft, bcr ©ertdjterftatter aber burd) btc $ùr* 
toôrter ber erften $erfon; - ' : ' " 

6) bte Stnftenbung ber^eiten unterltegt ben ftegeln ûber 
btc 3ettcnfoIge. ' 

îtnm. 3Me tëoniunftion que nnrb nie, tuic ba« bafî lm fccutfôeri, 

Harold répondit que son devoir lui défendait de se 
•:' tenir à l'écart pendant que lés autres risquaient leur 
> vie (Thierry). Guillaume jura que dans Tannée il 
« viendrait exiger toute sa dette, et poursuivre son par- 
jure jusqu'aux lieux où il croirait avoir le pied le plus 
sûr et le plus ferme (Thierry). Il représenta à don 
Sébastien que, malgré sa disgrâce, il avait encore con- 
servé dans son royaume un grand nombre de parti- 
sans secrets qui n'attendaient que son retour pour se 
X déclarer; qu'il apprenait d'ailleurs que Moluc était 
attaqué d'une maladie mortelle qui le consumait in^ 
sensiblement; que le prince Hamet, frère de Moluc, 
était peu estimé dans sa nation ; que dans cette con- 
joncture il n'avait besoin que de quelques troupes 
pour paraître sur les frontières ; que sa présence ferait 
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.t déclarer en sa faveur ses anciens sujets; et que si, 
par son secours, il pouvait recouvrer sa couronne, il 
la tiendrait à foi et à hommage de celle de Portugal, 
et même qu'il la verrait avec plus de plaisir sur sa 
tête que sur celle d'un usurpateur (Vertot). Downs 
se défendit avec trouble, alléguant que peut-être les 
propositions du roi seraient satisfaisantes, qu'après 
tout, ce qu'on avait cherché, ce qu'on cherchait en- 
core, c'étaient de bonnes et solides garanties ; qu'il ne 
fallait pas refuser sans les connaître celles que le roi 
voulait offrir; qu'on lui devait au moins do l'entendre 
et de respecter envers lui les simples règles du droit 
commun (Guizot). 

§. 257. $)te coorbhtivteu <5ctfce toerben buro> bie coor* 
btnîrenben (Soniunftionen (©. §. 70.), tt>eldje aiia> gur SBet* 
btnbung etnjeluer SBôrter uub 93cgriffc bienen, mit einanber 
fcerbunben (tynbetifd)e SSeiorbnung), ober aud) oïjne ©tnbe* 
tofcrter nebcn einanber geftctlt (afynbetifdje SBciorbnung). 

§. 258 *). SDie 23ctoïbnung tft 1) Slnretftung ober 
©teigerung; baju bieueu bie Derbinbcnben ober fopuïatioen 
<£onjuntttonen. 

1) £>ie einfad^fte unb getoôÇnttdjfte (Sonjtmïrion ift et. 
Le camp de Guillaume était soigneusement gardé contre 
une surprise, et ses postes s'étendaient au loin (Thierry). 
Depuis qu'il y a des hommes et qui pensent (La Bruyère). 
J'avoue et hautement, monsieur, que je le suis (Corneille). 
£>ft liegt in et ein ©egenfafc ober etne golge. Quoil tu 
connais l'amour et tu n'es pas humain (Ducis). Vienne 
encore un procès, et je suis achevé (Corneille). Et — et 
^etfjt fotooljl — aUaud). Le luxe corrompt tout, et le 
riche qui en jouit, et le misérable qui le convoite (J. J. 
Rousseau). 

21 n m. 93«i Hufjafyfong aon meÇwen Oïïcbcrn »itb meifi mir bal 
ïefete mit et anflcrciÇt, j. L'airain, le marbre et l'or frappaient 
Rome éblouie (Delille). Obcï ûu$ c« u?irb iebe« folgcnbe ©licb bem 

*) ©aï- engïmann, lat @r. 
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toorangctyenben burd) et angttctyt (Spoïtofoubeton) , j. 93. Elle, envieuse, 
s'étend et s'enfle et se travaille pour égaler ranimai en grosseur 
(Lafontaine). 

2) Ni (unb nt<$t) ftcïjt nadj etnem fcernetnenben ©afce; 
Mm 3citwort ftetyt ne (pas, point in bcr fteget ntcÇt tneljt). 
Jamais pécheur ne demanda un pardon plus humble, ni 
ne s'en crut plus indigne (Bossuet). SDa« ^ettroott im in- 
finitif §at ne nidjt, g. 93. L'enfant ne doit écouter que les 
mots qu'il peut entendre, ni dire que ceux qu'il peut ar- 
ticuler (J. J. Rousseau). ©8 ïommt auû) et ne-pas (rien etc.) 
t)or. La religion n'abat et n'amollit point le coeur, elle 
l'ennoblit et l'élève (Massillon). Les animaux n'inventent 
et ne perfectionnent rien (Buffon). Ni fteïjt au$ nad) sans, 
sans que unb jebem 93egrtffe, bcr cine légation in pdj fd)Uef}t 
Il la trouve sans peine ni travail (Buffon). Gardez de 
donner l'air ni l'esprit français à l'antique Italie (Boileau). 

Ni— ni (roeber — nodj). Ni la guerre altérée de sang, 
ni la crainte, ni les vains désirs n'approchent jamais de 
cet heureux séjour de la paix (Fénelon). £>a$ erfte ni 
fet)lt oft, g. 93. La volupté ni la mollesse ne peuvent con- 
tenter nos coeurs (Lebrun). 

3) 3ur 2tnretl)ung bicnen ferner aussi (audj), aussi bien 
0\ubem, ùbevbtefO, encore (nocfy, cutd) nod)). $)et fo ange* 
retire <5afc entrait Ç&ufig bcn ©runb obcr bie gotge beS 
fcorangeïjcnben, mit encore (au a) et encore) einc ©tetgcrung. 

L'indulgence affaiblit et perd la discipline; trop de 
rigueur aussi quelquefois la ruine (Saurin). Je ne 
veux point y aller; aussi bien est-il trop tard (Aca- 
démie). Ces étoffes sont belles, aussi coûtent-elles 
cher (Académie). Il imposa aux Vénitiens l'obligation 
de retirer toutes leurs troupes. Il voulut encore que 
•'• les Florentins accordassent une amnistie sans réserve 
(Sismondi). Elle pressait la mienne, et très ten- 
drement encore (Dumas). 1 
9hid) ntdjt Ijetfct non plus (baju bie ganjc légation m 
etnem Dottftcinbtgeit ©afce; ht etnem un^ottftânbtgen <5afce ni) 
nad) etnem toerueiuenben 6afce. Vous ne le voulez pas, je 
ne le veux pas non plus (Girault-Duvivier) — (ni moi 

SRe&ttoalb'ô franj. e^ulgrammatil 15 
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non plus (idj ctudj m$t). Ma douleur serait trop médiocre, 
si je pouvais vous la dépeindre: je ne l'entreprendrai pas 
aussi (Mme. de Sévigné). 

4) ftodj toerben ©àfce unb (Safcgftebet augcrei^t mit 
d'ailleurs (ùbrtgenô), de plus (ferncr, aubem), outre cela, 
en outre (cm&erbem), au reste, au surplus (ûbrtgenô), même, 
voire, voire même (felbft, fogar, ja fogar). Les juges n'a- 
vaient pas le droit de le juger ; de plus il était innocent 
(Dupin). Il est plein de jeux et de certaines pointes d'es- 
prit qui frappent où il vise; au reste il assaisonne toutes 
ces choses d'un tour et d'une grâce inimitables (Boileau). 
Tout le monde était de cet avis; voire (même) un tel qui 
n'est jamais de l'avis de personne (Mozin , Dictionnaire). 
Vous ferez cela voire? fo? ci? ba« ttrâte? 

5) Non seulement— mais (encore) (nid)t nut— fonbern 
and)). Non seulement il n'est pas savant, mais il est très 
ignorant (Académie). Non seulement il est libéral, mais 
encore il est prodigue (Académie). Ne— pas seulement 
(ntdjt einmal). Le roi, ne prenant pas seulement garde 
aux civilités du Turc, se tint debout dans la tente (Vol- 
taire). Tantôt— tantôt (batb — batb), partie— partie (tÇettS— 
ttyeiïô). Tantôt nous voyons un azur sombre, où les feux 
les plus purs étincellent; tantôt nous voyons dans un ciel 
tempéré les plus douces couleurs , avec des nuances que 
la peinture ne peut imiter (Fénelon). Le payement s'est 
fait partie avec de l'argent, partie avec des billets (Mozin, 
Dictionnaire). 

6) SDic s Jlci^cnfo(ôc bcr ©âfce unb ©afcgliebcr n>trb bar- 
geftcÏÏt burd) bic abbetbiaten 3aï)tauôbrûcf e : premièrement, 
secondement etc.; ferncr but dj d'abord, puis, ensuite, alors, 
enfin, bref (furg). D'abord le vin manqua, puis la bière, 
même l'eau-de-vie; enfin l'on fut réduit à l'eau, qui sou- 
vent manqua à son tour (Ségur). 

§. 259. SDic SBeiovbnung ift 2) SUôf djUefeuug ober 
fcreuuung, tooau fymptjâdjltcÇ bte tremtenben ober bi*}uuf* 
tn>cn (Joniunïttonen btenen. 

1) Ou (ober), Detftârft ou bien, ou plutôt, ou même 
(ober au<$, ober bielmeïjr, fonft). Dans ces tristes jours la 
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retraite ou le trône était mon seul recours (Voltaire). Il 
payera, ou bien il ira en prison (Académie). C'est par 
l'affection qu'on en adoucit l'effet, ou plutôt qu'on l'efface 
(Mme. de Staël). Cet escarpement vient de Toronto, ou 
même de plus loin (Volney). Je sais ce que je dis, ou le 
diable m'emporte (Regnard). Ou-— ou (entweber— obcr) ; aucfc 
soit— soit (fci e$ - obcr), soit - ou. Messieurs, ou la maladie 
vous tuera, ou le médicin, ou bien ce sera la médecine 
(Molière). Nous te défions au combat à outrance . . . soit 
à l'épée seule, soit à la dague et au poignard (Dumas). 
La fortune, soit bonne ou mauvaise, soit passagère ou 
constante, ne peut rien sur l'âme du sage (Marmontel). 

2) Autrement, sinon, sans quoi, sans cela (fonft, rocnn 
nid)t). Corrigez-vous, autrement on vous punira (Mozin, 
Dictionnaire). Cessez ce discours, sinon, je me retire 
(Académie). 

§. 260. SDte SBeiorbnung ift 3) ©ntgegcuftenung 
unb nntb burdj bte entgegenfefeenben ober abtoetfattoeu (Son- 
iunïttonen bejetc$net. 

1) Mais (aber, fonbern). Rome n'était pas proprement 
une monarchie ou république, mais la tête d'un corps 
formé de tous les peuples du monde (Montesquieu). Il 
le traita en roi, mais aussi il le traita en prisonnier (Vol- 
taire). On lui prépara un lit; mais il se jeta tout botté 
sur un sofa et dormit profondément (Voltaire), ^âufig ift 
e$ flebrcmdjt bel tafd)em Oebanïenwedjfet; oft audj oïjne un* 
mittelbare 23ejtetyung auf etnen fcotauSgefyenben ©ebanîen (im 
SDeutfd&en: mut, boa), éï). Mais non, mais rien, mais si, 
mais je crois. Eh mais! c'est toi, Victor! (Collin d'Harle- 
ville). Va, laisse à ma douleur achever son ouvrage. 
Mais je vois Ophélie (Ducis). 

2) Pourtant (bodj). Nous nous disons adieu. Pour- 
tant je lui promets que je reviendrai le soir au théâtre 
français (Etienne). Cependant (mbej*, bennod}) bejetdjnet 
ben ©egenfafo atô gteidjaetttg. Vous m'avez promis telle et 
telle chose, et cependant vous faites tout le contraire 
(Académie). Oft beaeid&net eS blofe etne £t\t (pendant ce 

15* 
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temps). Mentor courut vers la porte de la ville ... ce- 
pendant Nestor embrassait Télémaque (Fénelon). 

3) Néanmoins (nidjtôbeftofteniger). Il est encore très 
jeune et néanmoins il est fort sage (Académie). Après 
tout (ùtmgenô, attcê tt>ol)t ûbetlegt), toutefois, toujours 
(tmmertytn), plutôt Oiehneïjr), du reste (ûbrtgenô). Vos 
raisons sont bonnes ; mais après tout vous ne pouvez exiger 
cela (Mozin, Dictionnaire). Toujours l'espérance nous 
trompe, toutefois nous la croyons toujours (Boiste). Dieu! 
s'il allait me parler! s'il s'éveille! — Entrons toujours! 
(V. Hugo ) Le coeur ne se gouverne pas comme l'esprit, 
on ne lui commande point; c'est lui plutôt qui nous con- 
duit (Mme. de Puisieux). Cet homme est bizarre, emporté; 
du reste brave et intrépide (Bouhours). . 

Hnm. Du reste ifl ni$t ju wwedjfeht mit au reste (*gt. $. 258. 4). 
D'ailleurs unb au surplus Çaben bic Sebeutuug »on beibcn. 

4) Il est vrai , à la vérité ($tt)ar) ; certes , sans doute 
(frettiti&, aïïerbingê). Je suis jeune, il est vrai; mais aux 
âmes bien nées la valeur n'attend pas le nombre des an- 
nées (Corneille). 

îlnnt. 2ftit alleu ^artifeïn fann mais in Serbinbung treten. 
§. 261. SDte ©eiorbnung tft 4) golgeruug. $)te fol* 
gernben obcr conduftoen Gonjunïtionen finb: 

1) Donc (alfo, benn). Je pense, donc j'existe (Acadé- 
mie,). Cher époux, je te vois: les fières Euménides n'ont 
donc point prononcé des arrêts homicides (Ducis). Quoi! 
Ce vil Claudius a donc eu la constance de voir son propre 
crime avec indifférence (Dumas). Or (nun, nuit abev) btcnt 
Ijau£tfàd)Ud) gur 2lnfnû£fung in ber (Svaatytuug. Or, écoutez, 
vous qui dites que nous ne faisons rien (Courier). Il y 
aura une petite liquidation à faire; or, il est important 
que tout cela ait lieu dans les formes légales (Jussieu). 
3jt logtfdjcn <5djlu6fotmett ftefyt or betm Untctfafc, donc beint 
<5#Iu&fafc. Le sage est heureux; or Socrate est sage; donc 
Socrate est heureux (Académie). 

21 u m. Donc, ba« nadjbnitfôwoû'e benn, bodj bci ftvagen unb Stuô* 
vufcn, ficfyt tmmer Ijiuter bcm 3 e itrootte. Que regardez-vous donc tou- 
jours de ce côté? (Beaumarchais.) Laisse donc, je m'en charge 
(Etienne). 
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2) Ainsi (aïfo), ainsi donc. Il ne sait point ramper, 
ainsi vous pouvez croire qu'il était tard lorsqu'il put ar- 
river (L. P. Ségur). Ainsi vous voulez donc dans vos té- 
mérités tenter ma patience et lasser mes bontés (Voltaire). 
Alors (alors donc) nnrb aud) in âïjnïtd)er 2Beifc &ebraucl)t. 
La poudre a été transportée dans la ville. — Il faut tirer 
sur la ville alors (Dumas). Cher Paul, avec quelle im- 
patience je t'attendais! — Allons, embrasse-moi donc alors 
(Dumas). 

3) Par conséquent, delà, partant (foIg(tc§, bafyer); 
lefctereô untb tm ©eridjt$= uub ©ef*âft«fh)tc gebraud}:. C'est 
votre père, par conséquent vous lui devez du respect 
(Mozin, Dictionnaire). Reçu tant, payé tant, et partant 
quitte (Académie). Il n'avait plus de fortune, partant plus 
d'ami (Académie). 

§. 262. ©te BetoTbmmô ift 5) ©egrùnbung unb hntb 
bur<$ car (bcnn) bejeicÇnet, toeïdjeS immcr am 5lnfancjc be8 
©afce$ fteïjt. Il ne se faut jamais moquer des misérables; 
car qui peut se vanter d'être toujours heureux? (Lafontaine). 
Comment et d'où viens-tu? Car Tonde maritime mugit de 
toutes parts sur nos bords orageux (A. Chénier). 

Knm. 2ftit ben beutfdjen ©ortcrn benn, bcfctyaïb, ba^er toerbcn 
©etbinbungen ûberfefct toit: c'est que, c'est parce que, c'est pourquoi, 
Toilà pourquoi. 

tttynbettfdje ©etorbnwtg. 

§. 263. 1) (Sin co^uïatitcô 5lft>nbetou finbet fi* Çâufla 
in ber leta)teren unb nac&Iâfjtgeren Sfficijc beô ©eforadje*; 
fcrner in lebÇaftcr, rafler Sftebe, befonberô n>enn bîc auf* 
cinanbcrfolgcnbcn ©lieber cinc ©tcigcrung entïjalten. 

Je l'ai écrit, je l'ai signé; l'article est là; il paraîtra 
aujourd'hui (Scribe). Il revient, les peuples accourent 
sur son passage; il rentre en triomphe dans sa ville 
épiscopale (Chateaubriand). A ce mot ce prince s'af- 
faiblit, chancelle, tombe, expire (Regnard). Il va 
venir, il vient, il est là (Dumas). 

î>ie (Sonjunftion blcibt aua) u>eg, wenn ba« ben ©erfa)ieb«un $lie* 
bem 3«ntinfa)aftUà)« SEBort, befonbcrt in cootbiuittm Wcbcuf&fccn bte bit* 
jelben cinleitenbc (Soniunftien triebeïfcoït tvirb. Tout s'ébranle, tout sort, 
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marche en diligence (Boileau). Chaque mot, chaque regard est un 
trait plein de flamme (Molière). Dès qu'a sonné l'airain, dès que 
le fer a lui , il s'éveille (Delille). Songe que je te vois , que je te 
parle encore, que ma foudre à ta voix pourra se détourner (Vol- 
taire). 6ttnbetif$< unb atynbetîfâe 93eiorbnung finbet ft$ gcmifd)t, bc 
fonbcré tuenn paan»etfe aufammeitgefïeflte (Stteber ofyue 93etbinbuna auf- 
gefû&rt tterbcn. La gloire et le plaisir, la honte et les tourments, 
tout doit être commun entre de vrais amis (Corneille). 

2) 2luc$ bic M«iunfttocn $Btnbcn>5tter toerben auSflcïaffcit. 
Est-ce un boeuf, un cheval? (Lafontaine.) Deux ou trois 
peut-être, un peu plus, un peu moins, éclairciront ce trouble 
(Corneille). Çaufigct finb 

3) bic abwfattoen SBinbetoôrtet au«gc(affcn. 

J'ai moins de colère que vous, milord; j'ai plus de haine 
(V. Hugo). Je ne parle pas, j'agis (V. Hugo). Et ici ce 
n'est pas Paris seulement, c'est la France entière qui vous 
supplie (De Vigny). 

4) (Snblidj toerben cmd) ©âfce, bic cinc golgc obcr cincn 
©runb cntyaïtcn, afonbcttfd) angcretyt. 

Les Prussiens n'attendaient qu'une occasion pour rompre 
une alliance forcée: ce moment était venu, ils le sai- 
sirent (Ségur). C'était un jour maigre, on m'ac- 
commoda des oeufs (Lesage). Excusez mes transports, 
ajouta-t-il, je ne suis point maître de la joie que votre 
présence me cause (Lesage). Bannissons le chagrin, 
il nous consume (Beaumarchais). Je gardai le silence, 
je sentais mon tort (V. Hugo). 

IV. ^ttrfidjmrflrçc. 

§• 264. 1) SDurd) ^ntocubung bcr ^artici^icn tocrbcn 
gtoci ©âfcc in cincn gufammcngcgodcn unb fo bic ftcbc &er= 
ïûrgt. $)ic& fiefcÇictyt befonbcrô ba, v»o ttnr tm £)cutfà)cn 
relative, temporale, caufaïc, conccfftoc unb conbitionalc SRcbcn- 
f&fcc ïjaben. 2ftan lâ&t bann bic ©onjuuftiou obcr baô 9ftc* 
latto (nur al« ©ubjcït) ïvea, unb fefet ba$ âcittoort tnS 
spartkty; unb gwar inô participe présent, toenn bic £ctnb* 
lung bc« Sftcbcnfafccô gur 3ctt bcr ^anbîung bcô rcgicrcnbcn 
©afcc« unaoUcnbct, bauernb, mit bcrfcïbcn gtci$* 
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jcitig tft in* participe parfait, toenn fie t>or ber £anblung 
be« regierenben ©afceô ©tatt gefunben $at. 

2) $)te spartici^ien njerben t>or$ug8tt>eife angetoenbet, toenn 
ber regietenbe unb ber Sftebenfafc gletdjeô ©uBjeït tyaben, ober 
toenn baô ©ub{cït be« 9lcbenfafee8 im regterenben ©afce aî* 
©bieft fcorfomînt, n>obci bas ©ubjeït bcô SRebenfafce* (ben 
ntan jum ftactyfafce ma$t) ttegfdUt — telati&e ^attù 
ctpiaïconftruïtion. 9T6et aud), tt>emt baô ©ubieït be« 
9lebenfafce8 im regierenben (Safce nidjt aovïoinmt, fann cinc 
^aTtictyiatconftruïtion angefôenbct toerben; cô tt>trb bann bas 
©ubjeït mit fetnem ^articty in ben 9ïcatfatto gefefct — ab* 
folutc$aïtici^iaïconftruïtion(togï.@n9Ïinann ïat.XSr.). 
Toutes les planètes, circulant autour du soleil, pa- 
raissent avoir été mises en mouvement par une im- 
pulsion commune (Barthélémy). Heureux qui, s'écar- 
tant des sentiers de ci- bas, à l'ombre du désert allant 
cacher ses pas, d'un monde dédaigné secouant la 
poussière, efface encore vivant ses traces sur la terre 
(Lamartine). Entre les camps et la ville, on rencon- 
trait des nuées de soldats traînant leur butin, ou 
chassant devant eux, comme des bêtes de somme, des 
mougiks courbés sous le poids du pillage de leur 
capitale (Ségur). Mais c'est ce que nous ne pouvions 
savoir, étant sans pilote et ne pouvant voir les bancs 
qui étaient cachés sous l'eau (L. P. Ségur). Corsaires 
à corsaires l'un l'autre s'attaquant, ne font pas leurs 
affaires (Lafontaine). Cette enfant si douce, si crain- 
tive, qui, infortunée, m'a caché ses douleurs, qui, pleurant, 
m'a caché ses larmes (Dumas). Je le montrerai glis- 
sant furtivement sa main victorieuse dans les coffres 
de Pétat (Scribe). Si le barbier lui tira du sang étant 
malade, vous lui en avez tiré bien portant (Florian). 
Etant né souverain, je vois ici mon maître (Corneille). 
Un vieux singe malin étant mort, son ombre des- 
cendit dans le sombre royaume de Pluton (Fénelon). 
Quelques temps se passèrent ainsi, Anselme se plai- 
gnant toujours de ne pas voir Lothaire, et Lothaire 
sacrifiant à sa délicatesse le plaisir de ne vivre qu'avec 
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Anselme (Florian). Ils ne savaient pas qu'il ne faut 
pas dérober, tout chez eux étant commun (Bernardin 
de St. Pierre). Etant rentré dans une taverne, le 
maître de la maison me dit qu'il ne pouvait me loger 
(L. P. Ségur). La ville ayant été prise et abandonnée 
au pillage, le soldat y fit un immense butin (Wailly). 

Sttîim. 1. ïïlan oermeibet bie abfolute ^artieipiaTconircuftion , wcnn 

ba« ©ubieft bcô ftebenfafeeS eut pron. pers. ifi. 

21 n m. 2. 3n jufammengeîefeteu ^arttctpialformcn, bic mit bcm verbe 

aux. être gcbilbet jmb, îoirb biefeS oft auegelûffen, imb mon bcfommt 

botm eine Gonftruftion mit bcm part, passé passif, bie cbcnfaHS [oioo&I 

eine rcïatioc, at« eine abfolute fein faun. 

Nourris à la campagne dans toute la rusticité champêtre, vos 
enfants y prendront une voix plus sonore (J. J. Rousseau). 
Chargé du crime affreux dont vous me soupçonnez, quels amis 
me plaindront, quand vous m'abandonnez? (Racine.) Le père 
mort, les fils vous retournèrent le champ (Lafontaine). Ou 
lassés ou soumis, ma funeste amitié pèse à tous mes amis (Ra- 
cine). La Prusse humiliée et conquise, il devint impossible à 
Napoléon de s'en dessaisir (Ségur). 

21 n m. 3. ©a« part. prés, tjt bureau* unocrSnbeTlicÇ; fiber bie 93cr* 
anbcrliajfcit beô part, passé passif in beu aui'ammengeîefcten ftormen fic^e 
S. 216-220; toenn bas £ilfô$eitn?ort aitSgelaîfen ifi, fo ifl e« immer ocp 
âiiberlià), mit e« mit être conjucjirt toa're. 

31 n m. 4. 3 m «ïatioen ftebenfafc, beffen sprtfbifat être mit einem 
$rabifat$nomen tft, nnrb mit bcm 9Watit> aud) être au«g,elaflen , j. 59. 
Justement il se disposait à partir pour Saint - Claude , petite ville 
assez commerçante du département du Jura (Jussieu). 

21 n m. 5. <Soll cin concefjfrer 9îebenfafo mit quoique ober bien 
que, ober ein conbittonaler Stfïobalfafc mit comme si bur$ eine participial* 
conjïruftion auôgebrûcft werbeu, fo bleiben quoique, bien que unb comme 
aud) im ^articipiatfo^c ftc^en , j. 33. Il voulait, quoique mourant, les 
ramener lui-même à la charge (Vertot). Elle nous faisait signe, 
comme nous disant un éternel adieu (Bernardin de St. Pierre). 

21 n m. 6. ©oroofyf bas part. prés. at« ba« part. p. passif werben 
ju roirflid)en adjectifs unb finb bann benfelben (Sefefcen uw biefe unters 
toorfen. î)aô p. prés. r)at bann au<§ ben Dîamen adjectif verbal unb 
etforbert cinige îlufmerffamfett, um eô ntdjt mit bem eicjentlid&en ^articip 
ju oevroec^eïn. SDer îtnwcubung beô adj. verbal ent[prtd)t audj im $>eutfdjcn 
bie Slntocnbung beô 2ïiitteh»orteô , ïvSfyrenb baô eigeuttidje ^artictp fuv 
einen SRebenfafe (2(bt>erb: ober 2lbjeftio[afe) fleljt unb immer bura) einen 
fol$en aufgel&jt toirb. 

Cette peuplade sortait de villes naguère florissantes par le 
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commerce (Daru). La religion chrétienne était devenue domi- 
nante sous l'empire (Montesquieu). Une chaleur pénétrante 
brûlait nos yeux qu'il fallait cependaut tenir ouverts et fixés 
sur le danger. Un air dévorant, des cendres étincelantes, des 
flammes détachées embrasaient notre respiration courte, sèche, 
haletante et déjà presque suffoquée par la fumée (Ségur). 

§. 265. SOBenn bcr $arttctytalfafc imb bcr regterenbc 
gletd)e8 6ub|cït fyctben, fo fteïjt bcr ^artictptatfaè cnttocbcr 
tooran, obcr et nnrb gleid) nad) bcm ©nbjeït bc$ rcgiercnbcn 
6afce« eingcfcbobcn. EeaieÇt ftd> bas ©ubjeft bcô participais 
fafccô auf bas Objcft beS regicrcnbcn ©afccS, fo ftcï>t bcr gtor* 
tictyiatfafc na$. 

Mentor, entendant la voix de la déesse, qui appelait 
ses nymphes dans le bois, éveilla Télémaque (Féne- 
lon). Je suis persuadé que, travaillant pendant six 
mois avec application, vous surpasserez beaucoup vos 
camarades (Girault-Duvivier). J'ai vu les vents gren- 
dant sur ces moissons superbes (Delille). 

21 n m. 6in caufaïcr Webenfafc toxxb nur bonn burd) einc participai* 
conftruftion auSgebrûcf t , tocim er mit bcm regterenbcn ©afce gïetdjcô Sub« 
jeft Çat. S)er burdj cineu caufaïcn ftebenfafc aufjuïbfenbe Çarttctptûlfûfc 
fann ba&cr beltebig gefleUt toerben. Le compère aussitôt va remettre 
en sa place l'argent volé, prétendant bien tout reprendre à la fois, 
sans qu'il y manquât rien (Lafontaine). 

§. 266. Sot bcm part prés, ftcfyt oft bic ^JMpofition en ; 
biefe ïjcifet meut bas gérondif, tt>ctd)c8 bic gleidjacittgcn Um* 
fiânbe bcr Sttt unb 2Beife, beô Wittds, bcô ©runbcô, bcr 
iBcbinguna, befonberô ïjcr&orfyebt, n>o voix im SDeutfd)en in* 
bem, baburd) bafe, audj ba obcr roenn, obcr auct) cin 
©ubftantto mit cincr Spràfeofitton gcbrau<$cn. £)aê gérondif 
ttnrb nur gebraudjt, menn ftct> baô ©ubjeft bc$ SKcbcnfafce* 
auf bas bcô regicrcnbcn <5afcc8 begietyt. 

On hasarde de perdre, en voulant trop gagner (La- 
fontaine). En forgeant on devient forgeron (Proverbe). 
Ce fleuve raconte, en passant, les hauts faits des temps 
jadis (Mme. de Staël). Vous êtes le vrai maître en 
étant le plus fort (Voltaire). En faisant passer en 
revue devant un enfant les productions de la nature 
et de l'art, en excitant sa curiosité, en le suivant où 
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elle le pousse, on a l'avantage d'étudier ses goûts 
(J. J. Rousseau). Platon mourut en écrivant (beim 
<Sa)tetben). 

31 n m. 1. $)a« gér. ijt auà) niandjmal gebrauà)t, nxnn ft$ ba« 
Subjcft be« 9îcbeufafre« auf ein anbertf @lieb be« regiercnben 6afcc« be- 
îieÇt; jeboà) barf fcinc 3toeibeutigfeit entftetyen. 

Je voudrais pouvoir vous décrire les pleurs de Jacqueline en 
voyant mon frère monter à cheval (Mme. de Sévigné). En di- 
sant ces paroles, son regard était farouche et ses yeux étince- 
lants (Féoelon). @* flr^t auo) abfolut, 3. 8. Mais l'appétit vient 
toujours en mangeant (Latouche). Ces faits conduisent, en les 
examinant bien, à des conclusions toutes contraires (Bourrienne). 

21 11 m. 2. ©et avoir unb être ncrmeibet man ba* gérondif; ebenfo, 
toenn ba« pron. en im (Safce fcorrommt, j. 93. anflart ju fagen: Le prince 
tempère la rigueur du pouvoir, en en partageant les fonctions, fann 
mau fagen: C'est en partageant les fonctions du pouvoir, que le 
prince en tempère la rigueur (Wailly). 

«ntn. 3. Sot baô gér. n>irb tout gefefct, um einen ©egenfafc, einen 
@ontraft attnfd>en ber £anblung be« regierenben unb brt ^auptfafre* au«- 
jubrûdfcn. Tout en se plaignant de sa misère, ce drôle s'enrichissait 
tous les jours (Borel). Louis XVI, tout en condamnant la conduite 
des émigrés, ne voulut pas donner son adhésion aux mesures prises 
contre eux (Mignet). 

21 n m. 4. 25oô part. prés, obtr bat gér. naà) aller brikfm ein 
fWtigtf $ortfd)reiten ber $anblung au6. 

Sa voix grave et un peu cadencée allait roulant dans le silence 
des déserts (Chateaubriand). Il nous apprirent que nous étions 
dans un étroit chenal qui allait toujours en se rétrécissant (L. 
F. Ségur). Je suis un de ces chevaliers qui vont cherchant les 
aventures (Florian). 

21 n m. 5. Sftan tnerf e noà) : payer comptant betar bqaÇfot ; générale- 
ment, sérieusement parlant, aUgetnein, ernft gefrrod)en; humainement 
parlant (Voltaire). 

21 n m. 6. 3 m ©eutfdjen ftub oft ©Sfce buru) bie tëonjunftion unb 
uerbunben, beren %\\fyalt ntd)t coorbinirt ijt. 2eid)t fann bann berjentge 
Don fotd)en SSfeen, ber bie unbebeutenbere , einen iWebeniimjlanb be^eia)- 
neube $aiiblung entï)5tt, ait Sftebenfafc gegeben unb burdj eine participial* 
confîruftion auôgebrflcft tterben, j. 55. Le pauvre animal se remit enfin 
sur ses jambes, en faisant un dernier effort (Jussieu). 
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Sort* nttb ©tt^ftcHung. 

§. 267. 2tlô ©runbrcQel fût bic ©teïïung bcr ©Ucbcr 
eineô 6afceô giït: $)aô regierenbe SBort g et) t bem re = 
ojerten aoran; ober baô bej ogene SSott folgt feinem 
SBejietyungôttovt unb f^tiegt fid) m ô g 1 1 f t unmittet- 
Bar an baôfetbe an. SDarauô ergibt fiefc folgenbc Orbuung. 
ber ©afcgtteber: 

a) $04 ©nbieft; 

b) bic attributive ©elfûauna. ju bemfeïben (ùber baô at* 
ttibutioe »ieïttt) fïeÇe §§. 126-129); 

c) baô ^râbiïat; 

d) bie 3tb»erMen Cfte^c §. 211) unb abtoerbiaten ©taân* 
jungeu; 

©cftetyt baô ^râbifat auô einem unfeïbftânbigen 3^ttt)orte 
unb einetn Çvàbifatônomen , fo foïgcn bem lefctern bie fcor* 
ïjanbenen attribution SBeftimmungen. 

e) bie Objeïte mit i^ren attribution (Srgânsungen, fo 
bafj baô birefte Objeft bem inbtreïten fcorangeljk 

ïïlebenfâfoe begimten mit ben fie einïeitenben (Sonjunï- 
tionen, reïati&en gflrroôrtern ober Umftanbôwôrtern, Çragc- 
f&^c mit ben gragettôrtern. — SDtc Çrdpofitton fte^t toor 
tyrcmtfafuô. (Durant fte^t biôweilen na#. 6tet)e §. 89. «. 1.) 
Une harmonie semblable au choeur lointain des esprits 
célestes sort du fond de ces demeures sépulcrales 
(Châteaubriand). La nature est le trône extérieur de 
la magnificence divine (Buffon). L'auteur a donné une 
attention particulière à la composition et au choix des 
thèmes à traduire en français pour l'application des 
principes (Borel). Si Henri IV eût vécu vingt ans 
de plus, le système de l'Europe était changé (Laharpe). 
Parler, c'est communiquer sa pensée par des sons 

articulés, que Ton appelle des mots (Borel). 
31 n m. 1. $a« ©ubjeït unb bae $r&btfat«nomen -*ertaufàen Viê- 
weilen i§rm $lafc, totnn auf levèrent ein ftad&brutf rnÇt. 

Heureux sont les parents qui tels vous firent naître (Chénier). 
L'effet du commerce sont les richesses (Montesquieu). Leur 
principal objet fut de concilier la liberté avec l'empire (Vertot). 
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33efonberô gefdjiefyt bief mit tel unb autre. 

Tels furent les Athéniens d'autrefois, et tels sont les Français 
d'aujourd'hui (Chàteaubriand). Autres sont les temps de Moïse, 
autres ceux de Josué (Bossuet). 

fficnn ba« ^rfibifatônomen eut ©ubftantto ifl, fo toirb, befonber« 
toenn e« attributive 3 u f% Çat, »or être baô ffid)ïid)e $)emonjlrati\> ce 
at$ grammatifay$ ©ubjeft angetvenbet. 

Une autre singularité de la ville de Rome, ce sont les trou- 
peaux de chèvres, et sourtout ces attelages de grands boeufs 
aux cornes énormes (Chàteaubriand). Un éloge particulier que 
mérite la Grèce, c'est d'avoir produit les plus grands hommes 
dont l'histoire doive conserver le souvenir (Mably). 
(58 flefyen oft ^rfibifatônomen unb ©ubjeft fyiutcr bem 3«ta>ort être, 
unb jioar jeneô oor biefem. 3 n biefem ftalle jtcfyt oor être ba« gramma* 
tifà)e ©itbjeft ce unb ttor bem eigeutfidjen ©ubjefte que. 

Ce fut une grande fête que celle du baptême de Clovis (Fauriel). 
C'est un grand crime à Tyr que d'avoir de grands biens (Fénelon). 
5Benn bo6 ©ubjeft ein Snfinitvo im ©enitio tjt, f&flt que auà) toeg, 
g. 99. C'était la joie du pauvre homme de voir entrer chaque jour 
dans sa petite chambre cette charmante créature (Sandeau). 

21 n m. 2. $)aô eigenttidje € ubjeft jteÇt tyinter bem 3«t»ort, ttenn 
nor bemfelben ba« grammaticale € ubjeft il gebraudjt ift 

Non seulement il s'est fait de grandes choses sous le règne 
de Louis XIV, mais c'est lui qui les faisait (Voltaire). 
31 n m. 3. Uebcv bie ©teUung be« 6ubjefte« in bireften ftragct&fcot 
ngï. S- 234. 4. 

2(nm. 4. ©as ©ubjeft ber 3«tn>Brter fagen, fragen, antmorten u. f. ». 

flefyt, toie im ©eutfdjen, nadj, »enn fie alô 3 u> if$ c "î fl 'fe* bie birefte SRebe 

jerttyetlen ober tt>r naàjfotgcn. 

0 étranger! lui dis-je d'assez loin, quel malheur t'a conduit dans 
cette lie inhabitée? (Fénelon). Vous menez mal, cocher; cela 
ne me convient pas, dit l'officier avec humeur (Bouilly). Mais 
comme il n'y pouvait atteindre: „Us sont trop verts," dit-il, et 
bons pour des goujats (Lafontaine). 

2(nm. 5. 2Cenn 5tboerbien unb aboerbiate ©ateîSBefitmmungen, fo= 
toie inbirefte Objefte beô Waajbrutfô tvegeu an bie ©pifee be« ©afceô treteu, 
fo tfeÇt ba« ©ubjeft, »enn e« ein ©ubfîantio \ft, Çtnter bem 3citn>ort, 
menu Don biefem fetn ObjeftSaccufatto ab^angig ifl. 

Ici fleurit jadis une ville opulente, ici fut le siège d'un empire 
puissant (Volney). Ainsi périt à l'âge de trente -neuf ans, le 
meilleur, mais le plus faible des monarques (Mignet). Là glt 
la sombre envie à l'oeil timide et louche (Voltaire). Non loin 
s'égare un fleuve (Fontanes). Déjà se penchent sur la tombe, 
objet de nos regrets, l'if, le sombre sapin, et toi, triste cyprès 
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(Delille). Près du temple sont deux colonnes (Barthélémy). 
Derrière enx paraissait le char de Sisysgambis, mère du roi 
(L. Ph. de Sêgur). A ces clameurs succède un plus profond 
silence (A. Chénier). Avec lui (Clovis) reçurent le baptême 
ses deux soeurs (Fauriel). De sa ceinture agreste pendait une 
lyre informe (A. Chénier). A son cou était attachée une feuille 
de palmier (V. Hugo). 

&nnt 6. SBenn bie Sffiorter à peine (fautn), aussi (aud)), encore 
(gleid)u>o$t, aud) bann non)), peut-être (oiefleidjt) , en vain (umfonfî), 
au (du) moins (roenîgfient), toujours (immerljin) om Slnfange be* 6afee6 
fhtyen, fo fietyt bad pron. pers. ober on al8 6ubjeft meijt fyinter bem 
3«tn>ort. 3ft ûber bas ©ubjeft ein ©ubjkntto, fo blcibt e« »orûU«flel>en, 
faim ober nadj bem 3*îtwort aïô pron. pers. toicberljolt tucrben. 

Si l'ennemi échappait à ce danger, du moins n'aurait -il plus 
d'asile, plus de ressources (Ségur). Le ciel est le pays des grands 
événements; mais à peine l'oeil humain peut -il' les saisir 
(Buffon). Aussi est- il des astres fixes et des astres errants 
(Buffon). Vainement l'historien rappela-t-il les souvenirs du 
passé (Capefigue). 

31 n m. 7. 3" <5ub jknttofSfeen jîetyt bas ©ubjeft, befonberô tuenn e« 
nteyiere attributive SBefttmmungen bel ficfy fyat, ober roenn ein SMattofafc 
fidj barauf bejieÇt, fyinter bem 3ri tw >ort. 

Et l'on vit que du bout de l'île de Saint- Louis accourait en 
effet une foule d'hommes, de femmes et d'enfants de la lie du 
peuple (De Vigny). C'est ainsi que fut fondé ce vaste empire 
de Perse, qui dura l'espace de 205 ans (L. Ph. de Ségur). 

3tnm. 8. 3 n inbireften Çragef&fcen, in benen ein frogenbcé gûrtuort 
^rabifat ift, fh$t ba« ©ubjeft immer nadj, in ben onberen ÇSufig, roenn 
Don bem 3 c î tu?or t t«in Objeftâaccufatio abfySngig ijt. 

Dites-moi je vous prie qui sont ces jeunes gens (J. J. Rousseau). 
Ce monarque lui ayant demandé quel était son âge (Chassignol). 
Attends que deviendra le destin de la reine (Racine). Songe à 
César et vois où conduit l'indnlgence (Arnanlt). Je lui demandai 
comment lui était advenu le secours miraculeux de ce noir 
(V. Hugo). Voici de quelle couleur sont les réflexions d'une 
personne de mon âge (Mme. de Sévigné). 
3ft ba* ©ubieft ein perfonlidje* gfmoort ober on ober ce, fo bletbt 
c« noraitfftetyen. 

Slnm. 9 3" ben fôeïattoffifocn jîefyt Ijaufig, in ben mit ben auges 
meinen SRelatioen anfaugenben immer, bad Subjeft, menn e$ nid)t ein 
perfbnli$e« ftûrroort tft, tyinter bent 3ettivorte, fofern biefeô feiuen Ob* 
jefWaccufatio bei ft$ fyat. 

Je vis allonger devant moi des galeries souterraines qu'à peine 
éclairaient de loin quelques lampes suspendues (Chateaubriand). 
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Le plateau où sont assises les cabanes, était devenu une pe- 
tite île (Bernardin de St. Pierre). Voilà à quoi se terminaient 
tant de mouvements, tant de dépenses, tant de travaux (Rollin). 
«nm. 10. 3n 2Hobatffifccn ftnbet fty gern auc§ bas (Eubjcft Çiutet 
ba« ijelnnort geftellt. 

Il vit dans ses foyers comme ont vécu ses pères (Boufflers). 
L'école du monde instruit mieux à mon gré que ne fait aucun 
livre (Molière). 

2ln m. il. $)ûô birefte Objeft fann an bic Spifce bc« 6ofce« BefleHt 
nnb baburd) J)er»orgcÇoben toctben, c« nnrb aber beim 3cltn>ort burdj ba« 
entfaredjenbc pron. per. conj. tmeberïjolt. 

La même frayeur qu'Ânnibal porta dans Rome après la ba- 
taille de Cannes, César l'y répandit en passant le Rubicon 
(Montesquieu). Tout ce que peut faire un grand homme d'état 
et un grand capitaine, Annibal le fit pour sauver sa patrie (Mon- 
tesquieu). Cette nouvelle aurore dont vous parlez, si vous 
l'aviez vue poindre, vous sauriez comme nous que ce fut une 
aurore de sang (Sandeau). 

21 n m. 12. 2lud) bic inbireftcn Objefte, ©enttto, îtatto, ^rtyofition 
mit iÇrem (Safuf, ftefyen fyfiuftg oui Stnfange be$ ©afce$, befonberô toenn 
fie ÈRaum--, 3eifc, 2KobQTbe|îimmungen entyaltcn, toerben ûfcer nid)t meÇr 
nneberfyolt (ogt. 2ïnm. 5.)- 

De tous les points de l'Italie on accourut pour voir le jeune 
héros (Lacretelle). A ce moment un homme se détacha d'un 
groupe (Lamartine). Au sage les trésors ne sont point néces- 
saires (Boufflers). Des moments les heures sont nées (Lamar- 
tine). A travers l'épaisse fumée quelques pontifes se défendaient 
encore (Capefigue). En un clin d'oeil je fus libre (Y. Hugo). 
La mer, dans ses mouvements irréguliers, laissait le vaisseau 
presque à sec (Bernardin de St. Pierre), 
ftnm. 13. 3 n bcn jufammcngcfefcten 3 c i tc "/ wnb tnenn fcon einem 
couiugtrten 3eitfrort ciu ^nfinitito abtjSngig ijt, jictyert bie Objefte tyintcr 
bem $articip ober bcm Snfmitto. s Jîur tout, rien, beaucoup, trop, 
tant, autant fteljcn alé 3Cccufatix>c Mot bcnfelben. $at ber 3"fuûtù> «n* 
$ta'pofition fcor fia), fo flf^eu ftc atoifâeu biefer unb bcm ^nfinith). 

Quiconque a beaucoup vu peut avoir beaucoup retenu (Lafontaine). 
On jouit sans rien prévoir (Boufflers). Je vais tout lui dire (Scribe). 
21 n m. 14. 2Baô bic Orbitung bcr objeftioen imb aboerbtalen ©a&* 
befHmmungcn untct jtd) berrifft, fo gefyt allerbingS gctuitynlid) baô bircftc 
Objeft bem inbireftcn, ber fubjcfttoc bem vriibifattoen Stccufatto fcoran; 
bodj tritt bie umgcfeljrte ©tettung eût, n?enn baô birefte Objeft baô I&ngerc 
ijï, meljrere attributive 9?cfHmmungcn, befonber* eincn fflttatfofafe beiftd) §at. 
La gloire remplit le monde de vertus (Vauvenargues). Ses 
premiers habitants se pressèrent de donner quelque forme au 
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gouYernement (Vertot). J'ai emprunté de lai la matière de 
cet ouvrage (La Bruyère). 11 assigna à chacune un quartier 
de la ville (Vertot). En vain vous plantez de vertus tout le 
champ de votre vie (Livry). Le roi persan Narsès avait chassé 
du royaume d'Arménie Tiridate, fils de Chosroës, que Dio- 
clétien y avait établi (Viennet). Je tiens ces deux opinions 
également soutenables (Académie). 11 rendit palpable à ces 
hommes l'impraticabilité de leur système (Lamartine). 

9U« roettere BttÇaTttyuiifte fbnnen tyer&orgetyoben merben, bafe ûber=> 
Çaupt bie ffirjere ©eftimmuug juerft, bie utufangreidjere jutefct ftefyt; ba§ 
bie aflgemeine ber tyejieHereu DorangeÇt; bafc btejentge SBefHtnmung u&fcer 
betm 3« tWort faty» n>clà)e in engerem 3nfanunenÇang mit bemfelben ifl. 
3eitbejHmmungen ge^en bnt OrtSbeftimmungen, fovoic beibe ben (Saufat* 
unb 3Robalbeftumnungen tooran. £)eutltà)feit ber 2lu8brutf«iuct[e unb tflars 
Çett ber Sejietyungen , foune ©ofyKlang bcr SRebe bebingen bie mannigfaï* 
tigflcn ©teUungen. 

Il changeait adroitement suivant les circonstances les moyens 
d'y parvenir (Viennet). Le Grand*Seigneur accusait les Busses 
de fomenter, par leurs intrigues, l'esprit de révolte dans l'Ar- 
chipel et dans la Grèce (L. Ph. de Ségur). Jette un oeil de 
pitié sur ton song malheureux (Lebrun). Cette nouvelle tra- 
duction d'Horace, disait-il, que vous voyez annoncée au public 
en si gros caractères (Le Sage). Parlez de mon affaire au 
ministre (Académie). Leurs maisons étaient pleines de captifs 
qu'on y amenait chaque jour par troupeaux (Michelet). Quel- 
ques gerbes de blé que le pauvre allait recueillir dans les cam- 
pagnes au péril de sa vie (Capefigue). Je vous mène cette 
après -dinée chez ma tante (Le Sage). Je vis près d'Apollon, 
à son autel de pierre, un palmier, don du ciel (A. Ghénier). 
Le jour même, à l'heure du dîner, Charles était à table (Guizot). 
Elle était parvenue à le convaincre qu'il ne retrouverait le 
repos et la considération qu'en restituant à son ancien maître 
tous ses domaines (Sandeau). 

91 n m. 15. Uni trgenb ein ©lieb eine* ©afces Ijertjorjutyeben , ttefyme 
titan eô Çerauô unb fefoe eô in einen neuen ©afc mit bem 3eitoort être 
unb bem fa'a)Ud)en pron. ce alô gramntatifd)em Subjefte. 2ïuf biefen [9 
gebilbetett Safo folgt bantt ber anbere atô SRelattofafo, tt>emt baô ^eroot^u- 
tyebenbe ©afcgïieb {Rominatio ober Sccufatîu ift ; in jebem aubern ftafle alô 
9ïebenfaÇ mit ber Gonjuuftton que. <£o tattn ber (£>afo: Alors Annibal 
battit les Romains à Cannes auf ntctyrfrtàje SGBctfc t>ev5nbert roerben: 
C'est (ce fut) alors qu' Annibal battit les Romains à Cannes. 
C'est (ce fut) Annibal qui battit alors les Romains à Cannes. 
Ce sont (ce furent) les Romains qu'Annibal battit alors à Cannes. 
C'est (ce fut) à Cannes qu'Annibal battit alors les Romains. (Borel). 
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51 n m. 16. Son beu coorbintrenben Gonjunfttonm ficÇen et unb ni, 
«Hé btejunfttoen (îonjunîtionen, mais, car, ainsi unb partant ftct« om 
SKnfange be« <Safee«, aile anberen l^Xuftg aua) ni$t am 2lnfnnge beô 6afce«. 

§. 268. Ueber bte ©teïïung, bte ber §auptfafc unb bcr 
9leBeufafc $u einanber einneljmen, gcttcn fymptfâcÇIt^ fotgenbe 
Sefttmntungen : 

1) $)ie €>u&ief tôîâfce , Objcïtôfd^c unb inbtreften Çrage* 
fa^e folgen bcm #auptfafce. ©djltefjen fie ftd) einem SBortc 
im £auptfafee eng an, fo fotgen fie unmittclbar auf ba$felbe 
unb toerben fo in ben ^aufctfafc etngefdjoben. 

Il n'était guère possible qu'il en fût autrement (Mignet). 
Qu'importe qui vous mange, homme ou loup? (La- 
fontaine.) Il dit que le peuple était debout (Mignet). 
Je n'examine point si mon père est coupable (Ducis). 
Paul dans l'espoir que quelque chasseur pourrait l'en- 
tendre, cria alors de toutes ses forces (Bernardin de 
St. Pierre). Consuélo, incertaine si elle accepterait 
ce compagnon de voyage, ou si elle l'éviterait, feignit 
d'être distraite (G. Sand). 

2) £)te gtnaïfdfce unb (Sonîcfuttofâ&c folgen bcm $aupt= 

fafec 

La singularité de son nom contrastait tellement avec 
l'élégance de ses manières que l'attention de tout 
le monde se porta sur lui (Soulié). Sa proue se 
soulevait tout entière, de sorte qu'on en voyait la 
carène en l'air (Bernardin de St. Pierre). Reviens, 
reviens, que je te revoie (Dumas). Vaublanc demande 
avec instance que l'assemblée prenne les mesures les 

plus fortes pour que la loi soit respectée (Mignet). 

21 n m. <S4fce mit pour que flc^tn ïjte unb ba ttoran, 3. 53. Pour 
qu'on tous obéisse, obéissez aux lois (Voltaire), getner metjl bte 
©Sfee mit loin que. 

3) SDie (SonbUionciIfctke unb (Soncejftofâfce fmb meift 3>or* 
berfâfcc, audj âunfdjcnfàfce, befonberô bic (Sonceffhjfâfce; alô 
SKacfjfâfce entïjaltcn fie cine nadjtr&gUdje befdjraufenbe 33eftim* 
mung, fo befouberô bie toerueinenben (Sonbittonalfâke, bte 
eine $luênaïjmc bem ^auptfafce gegeuûbetftetfen. 

Si je ris, ils riront (Delavigne). Quoique je demeure 
à une lieue et demie d'ici, je me regardais comme 
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son voisin (Bernardin de St. Pierre). M. de Vintimil, 
bien qu'il fût content en lui-même de la nouvelle con- 
duite de son fils, ne lui avait pas encore adressé la 
parole (Soulié). KAutriche donna Tordre au maréchal 
de Bender de défendre l'électeur s'il était attaqué 
(Mignet). Il revint quoiqu'on l'eût maltraité (Acadé- 
mie). Je n'ai rien à vous dire sinon que de vos maux 
avec vous je soupire (Corneille). 

4) SMe Œaufalfâfce, toeldje mit comme unb puisque bc^ 
ginneu, ftnb in bcr 9lcgcl $orberfafce, btc mit puisque aud) 
mana^mal 9îad)îdfce, fcltcuer 3n>ifc$enfâfre. OTe ûbrigcn 
Gauîatfafee ftnb 3foi*fâfee. 

Comme il ne voulait pas rester une pièce passive, il 
donna sa démission (Mignet). Ma foi, répondit Jacques, 
je n'ai besoin de rien; mais puisque vous voulez me 
faire une amitié, donnez quelque chose à ce petit 
(Soulié). Les dieux ne sont pas inflexibles, puisqu'ils 
punissent nos forfaits (J. J. Rousseau). 

5) $)te 5temj>oraïfâfce ftnb SBorbcrfafcc, 3tt>ifd)enfdfce unb 
9lad)fdfee, je uadjbcnt bev §auptfa& obcr bcr SKebenfafc bcr 
3eitfoïgc uadj tooraufgeljt. ^ac^fà^c ftnb jcue Stemporaïfàfcc, 
toetdjc nur formett ftebenfdfce, logtfdj btc §auptfdfcc ftnb. 

Lorsque Rome a parlé, les rois n'ont plus d'amis (Vol- 
taire). Pendant que je m'habillais, Consuelo arriva 
avec un mémoire (Lesage). Heureusement la pour- 
suite des Russes, après qu'ils eurent reconquis leur 
territoire, s'était ralentie (Ségur). Ils tinrent jusqu'à 
ce qu'ils eussent reçu l'ordre du roi de cesser le feu 
(Mignet). 11 n'était pas encore parvenu sous la voûte 
qu'un mendiant frappa ses yeux (Nodier). Il n'y a plus 
de dispute dès que vous tombez d'accord (Académie). 

6) ©te 9ttobalfdfee ftnb sunddjft meift 9tacï>îdfce. SDic 
@dfce mit comme, ainsi que, de même que unb tel que 
autf) Ijduftg SBotberfdfce unb 3n>ifâenf&fce. 

Le philosophisme est l'abus de la philosophie, comme 
la superstition est l'abus de la religion (Boiste). Comme 
le soleil éclaire les ténèbres, ainsi l'étude éclaire l'i- 
gnorance (Boiste). Ainsi que nos plaisirs elle accroît 

SKt&rwalb , $ fionj. @$utgra»mwattl 16 
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nos douleurs (Duval). Non, non, je ne suis pas si 
mauvais que tu penses (Corneille). Ma mère ainsi 
que lui n'a pu dissimuler (Ducis). 11 parle, comme 
il écrit, par sentences et par adverbes (Picard). 

7) SDcr Sftetattoïafc fd)Ue&t fidj unimttelbar an fetn anté- 
cédent an unb erfd)etnt baljer at« 3nrifdjenfafc obcr ^aa^fafe. 
Le nouvel an qu'embellissent vos songes, ne fait 
qu'autoriser d'officieux mensonges (Viennet). L'usage 
est un vieux sot qui gouverne le monde (Viennet). 
Ces siècles de barbarie pendant lesquels tout périt 
(Buffon). Je m'étais enfoncé dans le taillis du côté 
d'où la voix était venue (V. Hugo). Cette batterie 
est où elle doit être (Dumas). 

31 n m. 1. 3n ©%n alfgemetmn faites ijï bas bemonjirattoe 

antécédent Dor bcm fôeïattofafo oft auftgclaffen, tooburdj btefcr bann al$ 

©orberfafc erfôeint. 

Qui sert bien son pays sert souvent un ingrat (Voltaire). Qui- 
conque pense au crime est près de s'y résoudre (Nodier). 
Où la guêpe a passé, le moucheron demeure (Lafontaine). Qui 
persévérera' jusqu'à la fin, celui-là sera sauvé (Fléchier). 
2tnm. 2. S)ic mit bcn aHgemeinen SRetattoen anfangenben ©Sfee, 

weliÇe tm <5onjunfth> fkfyen, trcteu, roaô t^rc ©tettung bctrifft, in bie 

ÈKetye bct 6oncefflof5|e. 

21 n m. 3. $)ic ^artictyiaïfa'fce unb bie abgefûqtm 3uflnitiv>fSfec unb 

WebeniSfee ûbcrljaupt nefymen im Rttgetneinen biefeïbe ©teflung eût, tnte 

ber DoHftû'nbtge 9îeben[afe, an beffen «Stclïe fie treten. 

§. 269. 1) SQBenn ein Sftebenfafc cinctn anbern unter* 
georbnet ift, fo nrirb cr entroebet in bcn ùbcrgcorbncten etn* 
gefôoben (befonberô bie abgeïûrgtcn ^nfinitbfâ^c), obcr bem* 
felben nacfcaeftcttt, fclten v>orauôgc[cfet. M& 3n>ifc$enfafr fteï)t 
cr Ijâuftg gleidj nadj ber ©onjunïtton (befonberS nadj que) 
be$ ùbcrgeorbneten <5afce$. 

Je conclurais de ce principe que, si le clergé* n'avait 
point de revenu, l'état serait obligé d'y suppléer (Mi- 
rabeau). Le médecin Duncan a fait tout haut l'ob- 
servation qu'il était surprenant que le démon fît des 
barbarismes et des solécismes (De Vigny). Il ne veut 
pas qu'on décide sur la moindre vérité avant qu'elle 
soit connue clairement et distinctement (La Bruyère). 
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Il est fâcheux, que pour réprimer des Sociétés on ait 
recours à l'article le plus absurde qui ait existé dans 
les lois (Constant). 

21 n m. Oft tteunt bev £ait})tfafc bcibe, 3. Mais si le gouverne- 
ment eût voulu la guerre, il y a cinq mois que les hostilités se- 
raient commencées (Foy). 

2) SOScnn btc ciucm ^auptfa^c betgegebeneii 9îebenfdfcc 
ni$t etnanber untcrgcorbnct fmb, fo ftcfyen fie in i>etfd)tebe= 
ner SBeife Dot, nad) obcr uni bcn §au£tfafc, roobei im 3ltl= 
gemeinen btc obcn gegebeuen ftegeln 311 beadjten ftub. 

Comme il espérait sa délivrance de la part des puis- 
sances coalisées, il ne voulut pas se servir des con- 
stitutionnels, parce qu'il aurait fallu traiter avec eux 
(Mignet). Mais rappelle-toi, Adèle, la manière dont 
il est parti tout-à-coup, aussitôt que le colonel d'Hervey 
te demanda en mariage, lorsqu'il pouvait s'offrir à 
notre père qui lui rendait justice (Dumas). Quoiqu'il 
fût toujours en mouvement, dès que sa soeur parais- 
sait' il devenait tranquille (Bernardin de St Pierre). 
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©emerhutneu fiSer SôortttUmiig- 

1) $)ie franj5fifd)e ©pradjc gcfyôrt ju ben romanifôen 
®pra$cn, b. I). ju jencn, n?ct<^c au$ bcr lateinifdjcn SpracÇe 
(bie frangôrtWc junâdjft auô ber te ©attten gcftro^cnen 
Iateinifdjcn 33olf«fvrad)c) tycrtoorgcaangen flnb. $)te mciftcn 
SGBôrtcr finb baïjcr latetntfcÇcn Urfprungg unb bitrcfe Umbtk 
bung in bie tyeuticjen gormen ûbergeaangen. SMefe Umbilbung 
bctrifft ntdjt nuv btc <5tàmme unb SBurjeïn, foubevn audj bie 
SIMeitungSfylben unb btc ^ufammenfefcung ^ cr g£5rter. $)aju 
fommen banu *iclfa$e felbftânbige 9Rad)btfbuugen. SDtc Um* 
btlbung bcr Stàmme unb SOôuraetn ift gunâc^ft inncre Saut* 
wtntoanbhing; oft ftnb biefelben faft untoerdnbert beibeÇalten. 
©eifoiele ju ftnben ift uidjt fdjn>er. 

2) SMe àbïeitting$ft)ïben ftnb tfyeitô mit bcm tateinifdjen 
©tammnjort fycrùbergeïomtnen, tïjeilô gu etgenen Slbïeitungen 
benûfct toorben. 3 tt *> cr ^ e Ô c * ft c biefeïbe Sebeutung 
tt)ic im fiatcinif^cn beibeljalten. 

I. &bteitun$*Mben fût &MptwMex. 

A. ^erfonatfubftautt&e geïjen tootgùgttc^ au« auf 

on, i lat. o, in ©attungS* unb tëigeitnamen , befonberô in 
onne, ] ©iminuttoeit unb in SBolfcrnamen. ftcrner finbet e8 
fidj te £l)ternameu, befoubcr* in $)iminuttoen : larron 
în'eb, piéton gujjgânger, Cicéron, Fanchon gvânadjcu, 
lion, chaton Jtâfcctyen. £f)iernamcn auf illon: bouvillon 
OccÇScÇen. 
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ot, ) In $)tmtnuttocn bon ®attung$* unb Œtôcnnamen, 

otte, ) Chariot, Charlotte, bergerot Jungcr ©cfcdfer. 

aire, ier, er, ) lat. arius, a, audj aris, in fciclcn SOSôttcrn, , 
ière, ère,) bcutcn mcift ©tanb unb ©ctperbe an: hor- 
loger Utyrmadicr, berger (ère) ©djâfjnr, écolier (ère) 
<5d)fiïer, libraire 8ud$ânblcr. SÇiernamcn auf ier : lévrier. 

ain, an, en, j tat. anus, a: républicain, paysan 23aucr, 

aine, ane, enne, ) citoyen Sûvgcr. $5ïf ernamen : Persan, 
Germain, Européen. 

«en, ) tat. ianus, in ©iaenuamcn u.nb ©attungônamcn , bc* 

ienne, \ bcutct eiuen, bcr ftdj mit cincr Jtunft' obcr SBiffcnjdjaft 
befdjaftigt, obcv cincr @cnoffcnfd)aft angcfyôrt: musicien, 
académicien. SBôltctnamcu: Indien, Athénien (ensis). 

iste lat. ista, bcjcic^nct ©tanb, ©ctuerbc: artiste, dentiste 
3aï)nar$t, fleuriste SBlumcnltcbtyaber, royaliste. 

ais unb ois, lat- ensis, in SBôlfcrnamen : Carthaginois, Anglais. 

ard (beutfdj Ijatt) gibt bcm SBort bcn SKcbcnbcgriff bc$ %a* 
bclnSroertïjcn : bavard ©ctytoâfccr, couard îftcmmc; aud) 
in Stfjtcrnamcn: renard gud)8, canardante, ©ntertd). 

aud, ault, oud, out (beutfd) roatt), lat. aldus, tyat oft tabclu* 
bcn ©inn: nigaud tëinfalttyinfcl, saligaud (5<$mufcftnf. 
3n <£tgcnnamcn otync tabelnbcn ©tnn: Arnauld. 

âtre, lat. aster, astrum, fyat oft cincn unniï)mticf)cn ïïïcbcn= 
begriff: marâtre <5ticfmuttcr , Sftabenmuttcr ; mulâtre 
Whtlattc. 

eur, teur, seur, tre, ) (at. tor unb sor: bienfaiteur, gou- 
ewee, trice, esse,) verneur, peintre, traître Scrrât^cr. 

SBicIc auf eur flnb $uuâdjft au« cincm part. prés. ï)cr= 

gclcitet (t>gl. §. 27. 6. b). 
in, ) lat. inus, cjcfyôrt SBôlïernamen an. Latin, Florentin, 
ine, ) 9lud) Spcrfoncnnamcu mit bcm ©egriff beô ïabclnben: 

arlequin, poupin ^ufcnart. gerner cubigen ©ôlfcr- 

uamen nod) mit 
igtte, iaque, lat. icus, iacus: Asiatique; mit ol: Espagnol; 

ard: Savoyard. 
eauA lat. ellus, a, illus, a, $)tmtnuttttenbung : friponneau 
eUe,) flciner ©cfoelm; bcjonbcrS audj bei îtycrm: chevreau 

3icfletn, renardeau. 



Digitized by LiOOQle 



246 

B. ©a^fubftantiaa ge^en »orgùgUc3^ au* auf 

âge, ige, aud) agine, igine, tat. ago unb igo. 

âge tat. aticum (agium), in tneten 2B5rtern. 

aiw, aen, en, tat. amen: essaim (examen) ©djujarm. 

ime, urne, tat. imen, umen: crime, volume. 

ment, tat. mentum, lit fcicten abftraften unb concreten ©ub* 
ftantttoen, in unmtttctbar au* bcm lateinifdjen gcnommc= 
ncn SBôrtern unb 9lad)bitbungen. 2*on frau$5ftfd)en £tiU 
tt)5rtcrn bcr groeiten Goujugation ïomtncn ©ubftonttoe 
auf issement; applaudissement; aissement, oissement 
bon SBerben auf aître unb oître. 

ance unb ence, tat. antia unb entia, in tneten abfttaften 
©ubft.: constance, négligence, confiance SBertrauen. 

ande unb ende (f.), bie tat. ©runbiatform auf andus, endus, 
fém. anda, enda: offrande Dpfergabc; légende, multi- 
plicande (m.). 

eur (our), tat. or, in toieten SQSôrtern unmittctbar au* bcm 
fiateinifdjen unb in SftacfybUbungen , befouber* in 5lb* 
teitungen au* 9tt>iefttoen unb spartictyteu : clameur, gran- 
deur ©rôtie, profondeur, pesanteur ©ctyroere. 

♦on, tat. io; tion, sion, xion, aud) son unb* çon, tat. tio unb 
sio, xio, ^âufig unmittetbar au* bcm fiateinifc&en. Wad)* 
bitbungen une boisson (boire), guérison (guérir) Çettung. 

wre, tat. ura (tura, sura), tïjeit* in tateinifdjen 2B5rteru, 
tïjeit* in 9ïacf)bilbungen, befonber* in îlblcitungcn &on £eiU 
toôrtern: allure @ang, doublure Unterfutter, enflure 
Stnfdjttettung. 

oir, oire, tat. orium, oria, orius, in tateimfdien 2B5rtern 
unb SKac^bilbungeu bci Stbteitungen ton 3eitmôrtern î 
dortoir ©d)laffaal, purgatoire, abattoir ©d)tac§tl)au*, 
parloir ©prédominer, baignoire SBabtoanue. 

elle, èJe, tat. ela, finbet fid) nur in toenigen SBôrtern: chan- 
delle £id)t, tutèle obcr tutelle. 

ier (er), tat. arius, get)ôrt ftautett toon <Pftan$en unb SBâumen 
an : pommier Mpfelbaum, groseiller ^oïjanniôbeerftrau*, 
noyer 9hi6bautn; begeic^net ferner cinen SBefyàlter u. bgf. : 
encrier $)mtenfafj, clocher ©tocïeutfyurin. (Sbenfo 
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ière (f.), tat. aria: carrière ©teinbruà), tabatière XaUfà* 

bofe, frontière ©rcngc. 
aie, lai etum, eta: aunaie fërïentoâïbcfyen, olivaie (olivetum) 

Oeïgatten. 

ay, ftnbet fid) in (Stgennanten : Châtenay (castanetum) Ca- 
ftan tenftaïb. 

al, el, ïat. alis, aie, obérai: animal, canal, pluriel, journal. 
at unb e\ ïat. atus, bejetdjtten $mt obcr ©tanb; é cincn ©c-- 

jtrï K. # consulat, duché. 
ode unb ée, tat. ata, tu fcetfdjiebenen 33ebeutuno,en : bouchée 

2ftunbboïI, année, risée ©eïddjter, bourgade fïehter gïectyn, 

colonnade. 

ie, (at. ia, j biencu gît toerfd)tcbenen 93e$etdjnuno.en 

erie, ïat. eria, aria \ in abftraften ©ubft. unb (Soïïeïth)* 
be^riffcn. ©te ïommeit toielfacfc bel SlMeitungen au« 
3cittt)ôrtern toot: boulangerie ©âtfertyanbroeTÏ , argen- 
terie ©Uberroaaren, causerie Çïauberet, diplomatie. 93tcïe 
©ubft. auf ie îommen Don 9tb}efttt>cn : maladie. 
isme, ïat. ismus, bejetdjnet eut ©typent bon fiefyren unb ©ntnb* 
fSfeen: Platonisme, despotisme. 

C. Sttntnutttoenbuugen fût <S ac^f ubftan tit>a ftnb: 

ule unb cule, ïat. ulus, a, um unb culus, a, um: globule, 

formule, animalcule, particule. 
eau, ïat. ellus, a, i arbrisseau, monceau. 
elle, „ illus, a, ) ruelle, tourelle. 

©te fmb jebodj ntcfyt tmmer £imtmtth>enbuna.cn : museau 

©djnauje, tuyau $Rô^rc. 
et, ette: livret 33ùdjtetn, maisonnette §au$djen. 
Ule (f.) : flottille. 

ot, otte: îlot gttfeïd&ett; hachot Hehtcô 23eiï. 
on tyat bâuftg augmentatif 23ebeutung: glaçon fêisfdjoïle, 
salon, <S$ finbct ft$ iiber^au^t in toieïen ©ubft. ©benfo 
in, è ïat inus, a, um: sapin Stanne, butin 23eute, farine 
ine, \ SKeïjï, racine ©urgeï. 

D. ©ic fiânbetnamen cjeïjen au« auf 
agne, ogne, ïat. ania, onia: Bretagne, Pologne. 
aine, oiwe, ïat. ebenfattô ania, onia: Aquitaine, Macédoine. 
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•4 tat. ia: Italie. 

ide, lat. is, ides: Elide. 

ique, lat. ica: Afrique. 

ais, ois, lat. ensis: l'Orléanais. 

2Bettere 2lu$fl&nge fur ©ad)fubftauttfca finb: 

aille, lat. alia, ilia, tu (Soflecttobegriffen, metft mit bcm ïïteben* 
begrtff beô ©djtedjtcn : canaille, rimaille ftetmeret, mitraille 
©tfenftûcïdjett. 

w, baô fia) tu ton Skrben abgetetteten ©ubftanttoen finbct: 
abattis ©d)utt, $etïjau, hachis (jeïjacïteS gïetfd) , taillis 

té été, tété,), tat. tas, fiubct fia) fcorjûâltd) au tt>eibïtd)en 
Slbjeïttoformen uub ge^ôrt abftraïteu «Subft. au, une aud) 

ice, ise, esse, lat. itia, itium, icium : avarice, bénéfice, solstice, 
mollesse, tendresse. 

tude, lat. tudo, fiubct fia) auà) tu abftraïteu ©ubftanttoen. 
SBtele ©ubftautttoa finb spartictytatformen, befonbetS part. 

passé im féminin: arrivée, découverte, feinte; aud) part. 

prés.: l'étudiant, le commandant. Le fait, récrit. 2luà) 

3uftnittï>e tttcrben ju <5ubftanth>ett, $.93. le devoir, le dîner. 

2HeIe ïontmen auô ïat. Çarttciptalf ormen : orient, occident, 

régent, adolescent, courant <5trom, lat. ans, ens. 

II. &$enf$afiswb'ttex. 

$)tc franjôjtfc^en ^bieïttoenbungcn finb faft butà)tt>ea 
latetntfdjen Urfprungô uub tetà)t gu crfcuucu. 

$)te (Snbungen ant uub ent finb btc tateintfà)en ^arti- 
ctytaïenbunfleu ans uub ens. 

$)ie (Snbung us ber lat. sparttctyta Çerfeïtt tft roegge; 
laffcn: érudit, sujet; aud) tu e muet tft fie ûbergegancjen : 
docte, ©benfo bie 3(bjeftb*@nbung us: rare, avare; er fcer* 
ttanbelt fia) tu re: célèbre, aigre, tendre. 



ftranj. fiât. «ctfptele: 

ace ax efficace, 

ide idus timide, 

if ivus fugitif, 

able abilis aimable, louable, 
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humain souterrain 
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airp 


arius 




littéraire. 


er ier 
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familier. 


prp iprp f f ^ 






sincnlipr 

OlligUllCl , 


oire ftoire^ 


torius 




ambulatoire 


PUT f nilY^ 


osus 












loux. 


este 


estis 




céleste, 


être, estre 


ester, 


estris 


champêtre, terrestre. 



$)tc ©nbungen âtre (lat. aster), et, ette unb ot, otte 
fïnb $)tmtnuttoenbuit8en : blanchâtre toeifettef), joliet $temttd) 
Wm, vieillot dttltd). 



III. JWfoflrfe*. 

$)te ftanjôfifdjcn 3citn3Ôrter auf er cnttytedjen $aupt- 
fddjlicïj ben ïatcimfdjen auf are, baun auf ère ; etnige fommen 
aud) son foïdjen auf ère. SDaô Iateinifu)c icare unb i^are 
ift im ftransoftfcÇen Çau£tfdd)Iid} iquer, iguer, iger, ter, ger, 
cher, aud) oyer, ayer , «yer getoorben: fabriquer, naviguer, 
mitiger, plier, ployer, châtier, juger, prêcher, verdoyer, 
frayer; ficare = fier: sacrifier. 

SDic ^luSgdnge ailler, iUer, ouiller entfpredjen ben latei- 
nifdjen aculare, kulare, uculare; fie pnben fld) fcotaûôltd) tu 
^au)6itbunôcn unb Çabeu eine fréquentative unb fcerftemernbe 
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©ebeutung: fourmiller roimmetn , s'agenouiller fldj nteber* 
ïnien, brailler fdjveien, ïtâffen, rimailler, pointiller ipunïttten, 
gazouiller gnntfdjern. (£ine fréquentative 23ebeutung ïjaben 
audj bie 3eitU)5rter auf eter, oter (otter): tacheter beflecfen, 
trembloter aittetn, buvotter ui^en; iser, lat issare, izare, 
Çau:ptfâd)lt$ in ïïlad&btlbungen. 

$)te fran$5jifd)ett 3 c ^ tn? ôrter auf ir enttyredjen fyau^t* 
fadtfidj fecn ïateinifcfyen auf ire unb ère: finir, frémir, nourrir, 
ravir. — $)te franjôftf djen 3eitro5rter auf re fommen metft au« 
îatetnifc^en auf êre, aud) etniaen auf ère: défendre, répondre. 

IV. 3ufamtnenfe%uu$en. 

3n ben 3 u f ammen f e fe un 9 en ty û * bte fran^ofifc^e ©practye 
bie (atcinifdjen (unb artecfcifdjen) sprdpofittoncn unb untremt* 
fcaten ^arttfeln beifccljalten mit tfyren 9tf|tmtlattonen unb fie 
aud) in trieten SfteubUbunflen benufct. gernev Mlbet fie tu 
aïjnïid)er SDBetfe 3ujammenfefcuna,en mit âd)t frangôflfdjen 
SPrctyoftttonen, mit avant unb après, contre (contra), dès 
(dis), en, em (in), entre (inter), par (per), pré (prae). 
gerner bien (bene), mal, mau (malej, més (beutfdj mt&). 
$)te au$ bem Sateinifdjen fommenbeu SBôttet, bte mit s im- 
purum becjinnen, fefcen im granaôfifàcu metft e toor, $. 33. 
esprit, espérer, espace. 

Ucber gufammcngcîe^te $aupt* unb ©tgenftjaftôroôrter, 
beren einjeïne fctyeUe nnebet §au^t= obcr ©tgenf^aft«^ôvter 
finb, §§. 18. 21. unb §. 78. 2i. 3. 

n. 

Semerltutgett nbtt ben fôrtraitd) beô Stomma. 

SDaô domina nnrb im grausôftfc^en ntd)t fo oft gefc^t, 
une tm ^eutfd&en. ($3 nnrb befonberS iueggeïaffen &n>tfd)en 
<5âfcen unb <&akflltebern , bie notfytoenbig unb njejcntlid) ju- 
fammcugeïjôrcn unb ftd) $um &ottftànbta.en 23erftàubnt& er- 
gàngen. §tna,ea,en roerben <5âfce unb ©afcôtteber burd) bas 
tôomma gef c^teben , menu eût foldjer n>eîentltd)er 3 u fa mmeu * 
fyana. jtoifdjen benfelben nio)t befteljt, toelmetyv ba$ etne ober 
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ba$ anberc toe^etaffen toetben ïônnte, o$ne bafc ba* ©et* 
ftâtibnife batuntet teiben tourbe. 

$)emna$ tt>irb man îctn Jtomma fefcen t>ot etnem 
fintttto, toot bem jioetten ©Ueb einet SBergïeidjunô, 
t>or ben <Subieït8*, ©bjeftS* unb aud) meift ben in* 
bireïten gtagefctfeen, *>or ben toefentttcÇen 9èelattD« 
fàfcen, tnôfcefonbere aunfôen ce qui ober celui qui. (Snttyâlt 
ber SMattofafc mit etne aufattige, erllarenbe, untoefentltdje 
SBemerïung, fo fteïjt toor bemfelben ein domina. (Sin folà)e$ 
fteljt aud) oft am (Snbe t>on (dngeren [Relatif* unb ©ubfïan* 
ttofâfcen, um einen SRutyepunït anjubeuten. SDaô domina 
ftefyt, um etne objcîtitjc ober ab&etbiate ©rgdnjung, bie jut 
Befonberen SBetonuitft an ben Slnfang beô @afccô gerueït ift, 
son ben foïgenben ©ttebern gu trennen, um anjubeuten, ba& 
trgenb etn letd)t $u ergdngenbeô ©afcglieb auSgelaffen tft, bet 
aft>nbcttî<^cr co^uïatt&cr 2lnretï)unfl ton ©âfcen unb <5afc* 
ôltcbern. fêtngefdjobene ©lieber, bte eine gufâfttgc ©emerîung 
enttyaïten, fteïjen jtmfc&en gnjet Commet. 3 m Ue&ttgen ftimmt 
ber ©ebraudj besfeïben mit bem $)eutfd)en ûberetn. 

©eifpiele: 

En vain, à plusieurs reprises, le Roi se tourna vers 
eux, et, tantôt du geste, tantôt de la voix, essaya d'ob- 
tenir quelques moments d'attention. — Au bout d'une demi- 
heure, la cour rentra en séance. — Mon temps est court 
et précieux; je souhaite l'employer au soin de mon âme; 
j'espère donc qu'ils ne se formaliseront point que je ne 
veuille recevoir que mes enfants. Le plus grand service 
que puissent me rendre aujourd'hui ceux qui m'aiment, 
c'est de prier pour moi. — Les prières du matin terminées, 
le roi se fit apporter un coffret. — M. Seymur, gentil- 
homme au service du prince de Galles, arriva ce jour même 
de la Haye. — Je demande à être entendu sur une propo- 
sition qui importe bien plus à la paix du royaume et à 
la liberté de mes sujets qu'à ma propre conservation (Gui- 
zot). — Depuis la réunion du royaume d'Ecosse à celui 
d'Angleterre sous la reine Anne, plusieurs Ecossais, qui 
n'étaient pas nommés membres du parlement de Londres, 
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et qui n'étaient pas attachés à la cour par des pensions, 
étaient secrètement dévoués à la maison des Stuarts; et 
en général les habitants des parties septentrionales, plutôt 
subjugués qu'unis, supportaient impatiemment cette réunion, 
qu'ils regardaient comme un esclavage (Voltaire). Les 
plaisirs de l'esprit, la tranquillité de l'âme, la joie, la satis- 
faction intérieure se trouvent aussi souvent à la suite d'une 
médiocre fortune que dans le cortège des rois (Girault- 
Duvivier). Il sait régler ses goûts, ses travaux, ses plaisirs 
(Voltaire). On a toujours raison, le destin, toujours tort 
(Lafontaine). L'éloge de Démosthène revient sous la plume 
de Cicéron, comme l'éloge de Racine, sous la plume de 
Voltaire (Girault-Du vivier). 

III. 

97iït gtofeen&nfangêbudjftaben toerben gefdjrieben: 

1) Dieu unb bie bafùr gebraucfyten 23eaetdjmutflen, une: 
le Seigneur, le Créateur, l'Eternel, le Père, le Tout-Puis- 
sant, le Très-Haut etc. ^agegen les dieux des païens. 

2) Saint aïs £ïjeil beg ftamenô etncô ^etltgen: Saint- 
Pierre; le Saint des Saints, le Saint Père, la Sainte Bible etc. 

Ortônamen: Saint-Germain, Saint-Denis; 

3) bie au8$etd)nenben 33etnamen aon Sftegenten te. : Aie- 
xandre-le-Grand, Guillaume-le-Conquérant ; 

4) Mer Rouge, M. Noire, M. Glaciale etc., aud) mer 
Rouge, les Pays-Bas, les Champs-Elysés , Port -royal, les 
Deux-Siciles, la Franche-Comté etc. 

5) monsieur, monseigneur, madame, mademoiselle, Sire, 
majesté, roi, reine, Altesse, Eminence, etc. tu ber Slnrebe; 

6) abftrafte ©ubftanttoa, wenn fie fcerfomftjtrt toerben: 
la Mort, les Soucis, les Haines, la Trahison, les Vertus, 
la Mollesse etc.; cbenfo bieïïîatnen toontfûnften unb SBtffen* 
fdjaften: la Musique, la Grammaire, l'Architecture etc. 

7) golgcnbe SSôrter, tvenn fie in etnem tyejtetten, inbû 
tnbucÏÏen ©inné gefcraudjt toerben : le Ciel, l'Eglise, l'Ecriture, 
le Sénat, les Pères (^irctyenttâter), la Parlement, le Roi, l'Eni- 
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pereur, l'Impératrice, l'Académie, les Etats - Généraux , le 
Corps-Législatif, unb anbcre. 

8) Çoïçjenbe TOfûrjungen : 
J.-C. Jésus-Christ. 
N. S. Notre Seigneur. N. S. J. C. 
S. S. Sa Sainteté. 
S. M. Sa Majesté. 
S. M. J. Sa Majesté Impériale. 
S. M. B. „ „ Britannique. 
S. M. C. „ ,, Catholique. 
S. A. R. Son Altesse Royale. 
S. A. L „ », Impériale. 
S. Ex. Son Excellence. 
S. Em. Son Éminence. 
M* r (Mgr.) Monseigneur. 
M d Marchand. 
M me (Mme.) Madame. 
M r (Mr.) Monsieur. 
M 11 ' (Mlle.) Mademoiselle. 

IV. 

a) Ouanttt&t unb Accent. 

1) ©brooljl e$ im granaSfifdjen 6t)lben g.tbt, bie entfctyies 
ben (ang, unb foldje, bie entfdjieben furj flnb, fo îft e« bodj 
no$ nic&t môgltd) geftefen, burdjnjeg ann>enbbate SHegeln unb 
©ruubfâfee fur bie Ouantitât aufjuftellen. $iefe Çat baïjer 
au<$ feinc ^raftifdje 9Inn>eubung gefunben, roebet fur bie S3e= 
ftimmung beô 2lcceute$, nodj fur ben S3au toon ©erfen unb 
Serftfft&en. 

2) Wlcin fann ben SCSortton unb €>afcton uutevfdjeis 
ben. $)er2Sovtton ruljt auf bcr lefcten, Bottftiugenben 
©nlbe eineê 2Borte$, menu alfo btefeô auf ein e muet cnbiat, 
auf ber fcoïlefcten ©tolbe. Qx ^eifet mâunlid) (accent 
tonique masculin), weun bie lefete ©totbe eine ui&nnli$e ift, 
b. Ç. nid^t mit e muet enbtgt , tm anberen gatte n>etbU$ 
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(a. t. féminin), j. 23. perdu unb perdue, peine, ami, respec- 
tez, sandale, habitants, tempêtes. $)er ©ctfcton ruïjt auf 
bcr lefcten »ot(en©Ubc be8 l efct en 2BorteS etneô ©afegangen. 
©cm ©afcton ift bcr SBortton untergeoibnet, biefer atfo fc^it>âc^er 
aU jencr. 

31 n m. 2)er rfyetorifdje 3lcceut trifft niajt imtncr mit bon aramma» 
tifd)en Accent jufammen. 

3) Slcccntloô finb bcr 5trtt?eï, bie QcLtyxoMtx, bie^râ* 
pofitionen, (Sonjunftionen, bie uerbunbenen (abjefttoifd)en) gûr= 
nrôrter, einifle emfylbigc 9lb*erbien bor 20>iefttoen unb 9lb- 
t-erbien, bie fie uâïjer befttmmen, enbli$ ne. 

21 nm. 1. $)ie bem 3«toort nacÇftefymben ftiinobrter (ausgenommen 
je, me, te, le, se unb ce) nefymeu ton jeuem ben Accent; foïgcn jroei 
gurtvorter, fo befommt Uni ba6 jttette, $. 33. Donnez-mo»; les a-t-i/ em- 
portés? redis-le-fwoi. $)cr îlecent Mcibt auf bem 3ettn)orte, menn pas 
ober point auf bas ftûnoort folgen, 3. ©. Ne viendr«-vous patî 

S tint. 2. $)aô Seitfcort oerltert feincn Slccent, menu pas ober point 
barauf fol^t, j. 33. je ne veux pas. Gbcnfo jebe* SBort, bem ça, là ober 
ci forejt, j. 23. Cet objet-ci; laisse-tô. SEBcnu %m\ einfvlbio,e, ni$t accents 
lofe SEBBrtcr auf einanber folgen, Çat gen>o(jnlidj ba« crfle feinen Accent, 
5. 93. beaux jour»; c'est lui; Pa-t-il vu? 

31 n m. 3. SUïe an ftdj accentlofen ©brter fônnen in man$en ^flUen, 
befonber* au* rÇetorifcÇen ©rûnben, in Serfen u. f. n?. einen «ccent be« 
îommen. 

b) $)er $erô unb fetne îEfyeUe. 

4) (£in#erôift etuc fleorb nete dtt\$ e accentuirter 
unb accenUofer ©t)lben. gu ieber acceutuirten @^lbe ge= 
Çôren eine ober gwei, fetten brei accentlofe ©t)(ben, toelc^e mit 
tïjr einen SBerSfufe (pied) bilben. 

5) (£8 flibt atfo Dor^ugUa^ 3 nui* unb breif^tbige 
SBerôfùfee. $)er stoeifDlbicje tyat eine accentuitte ©tolbe, toetc&c 

bie erfte ober bie jtoeite fein fann, (_£_•__ ober s. 23. 

êtes, ton front 

6) SDer breiftlbige SBerôfufj fyat entweber etne accentuirte 

©rçlbe, nâmlidj: 1_ ober 1 , audj j. 

j. 83. Ton me dit; tu souffres-, frmse-le; ober $tt>et, nâm* 

ticl> : _î '—f ober ; — l. unb -±- j. , 5. 58. L'wn 

vieiftard; je crains Dtew; fows doivent. 

«ntn. $)er oierfolbige ©er«fu| befiefct au* awei ameifoïbiam , mu& 
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alfo |toet occentuirte 6r>lben ^fiben , bie in folgenber ©etfe «cTt^eilt fein 
fonnen: 

— — — — , — — . — — > — — — — > — — — — 
$er S8cr« tvtrb ïjart, ïvenu er metyr accentuirte ©tylbcn, cr ijt $rofa, 
roenn er ivenigcr en t^5tt. gebocb faim bie fcfiufung accentuirter eplben 
bem 5Did)tcr mandjmat gutc ©icnfte leiften. . 

7) (£8 gibt mànnlidje unb n>eibtic^e SBerdf âge (©tctyc 
oben 2.) 

Ami, I depuis | trois jours | tu n'es | d'aucune fête, 

Dit-elle; \ quefais-tfw? | Pourquoi | veux-tfw | mourir? 

Tu souffres; | Ton me dit | que je peux \ te guérir. 

51 u m. 1. SDaô ftumme e uùvb im 93crfe gejfiljlt, fott?or>t in bcr 37littc 
alô am (5nbc ctncS Sortes, ivenu cm (Soufonant barauf folgt. Qs nrirb 
aber nidr>t gejSÇlt fcor eincm flummen h; ferncr uidjt in bcn 93erbalau$= 
gftttgeit aient unb oient; in bet TOtttc eineô SSoïtcô nacf) eincm SBofaï 
(3. 53. prierai); am (Snbe eiueô 93erfeô. 

21 n m. 2. ÏBorter, bie auf ein fhmunea e mit oorangeljeubem 93ofal 
enbigen, tocrben itmerfyatb beô SBerfeô uur gebraudjt, roenn etn mit eincm 
SSoïal anfangcnbeô ©ort foïgt, Dor bem ba« e muet eïibirt nûrb, aïfo 
nidjt f avoue mes défauts, aber f avoue à mes amis mes défauts. 

8) SDie ôcbrduc^lid)ftcn Eerfe ïjaben 12, 10, 8, 7, 6, 5, 
4, 3 unb 2 6t)lben. 

9) SDcr gVDÔÏfft)ïbific 53erô ober SUexanbriner (audj 
le vers héroïque obcï le grand vers gcnaunt) fyat jtoet 
fcftc SIcccntc, auf bcr fedjsten unb auf ber gtt) ôlften ©tyïbe. 

ÏKit bem SCccente auf bcr fed)8ten <St)lbe, tocld^c bie ïc^tc 
etneô SOcrôfufecô tft, fâtlt bie (Sàfur sufammen, btc bcr 2Ue* 
yanbrtner humer ïjaben mufe, unb moburdj cr in gtt>ei £alb* 
»erfe (hémistiche) getljeUt nrirb. SDic (Sctfur tft cinc tnàwi* 
ïtcfje ober rocibltdjc. Slufeer biefeu groci feften Slccenten ïjat 
bcr Weranbriner nod) groei ober brei, fcltcn uier Slccente, bie 
fid) auf bic jroei §albberfe toertfyetten. 
Si la chair \ et le sang, || se troublant | aujourd'hui. 
Et la chaZeur | des jours |! et la fraîcheur | des nuits. 
Né ministre | du Dieu \\ qu'en ce temple | on adore. 
0 filles | de Lévi, \\ trouve jeune ! et fidèle. 
Daigne, | daigne, | mon Dieu, || sur Uathan | et sur elle. 
L'iMustre | Josaôe* || porte | vers vous \ ses pas. 
Je vais I le déplorer, || va, cours, \ vole et nous venge. 
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Bois, prés | fontaines, fleurs, (| qui voyez | mon teint 
blême. 

Trois monts \ bktis \ par l'homme || au loin \ perçaient les 
cieux. 

91 n m. 1. îtujjet bertëfifur auf bev fed)0ten<Styïbe îbnnen nod) mefyrere 
(JSfuren tm SBcrfc fcorfommeu. $5ic (Scifur barf tucbcr ein SBort, nodj jtoet 
aig jufammcn<)ety5ruje Sbrter (©ubjeft unb $rSbifat, 2trtifel uub 6ub^ 
jkntiu , Subftantio unb Attribut , ^rSpofition unb Subfhnth) , ba$ 3eit» 
roort unb fcinc (Jrgfinjuna, îc.) ttennen. 

31 n m. 2. (5in SHu^epunît tft befouberô au$ am tënbe beS 3Ueran= 
brincrô erfotberlidj. ©cfyliefjt ber ©inn nîd)t ab mit bcm dnbe bcô ÈBerjeS, 
fonbern erfi im folgenben SBerfc, fo ncnnt man bicé baô Uebevf djreiten 
auô cincm 93erfe in ben anbcrn (l'enjambement). SDicfcô ifl tm Slttgc 
meinen, befonberG in jnrôlfs unb jcfynfylbigen, audj in bcn aubcrcn ISngcreu 
flScrfen fcerboten, in ben fûqcreu (fiïnf;, tnerfylbigeu :c.) ertaubt 

10) SDcr jefynft) Ibtge SBerê l>at gtt) ci fefte ^Cccentc, 
auf'bcr tuerteu unb getynten, fcltitcr auf bcr fûnften unb 
gcï>nten 6t)lbe. ÎERit bcm Récente auf bcr toicrtcn (obcr fûnftcn) 
6i)lbe fàût bic (Sâfur gufammcn. 2lu6er bcn gtoci fcftcn fjat 
bcr gc§nît)IBtge SSerô no* jtoci obcr brct Récente. 

Prête | l'oreâle |j aux accent | de l'histoire. 
Ne fut | cent fois \\ de ta gloire | accaôfé? 
En vain \ Y Anglais || a mis \ dans la balance. 
Que Mars \ en vain || n'arrête point | sa cowrse. 
Gloire, \ vertu, \\ grandeur, \ espoir, | fierté. 
Alouette, | hèlasf \\ netite | alouette. 
Sitôt | que des cieux jj la rowte | est voifée. 

11) S3ei ben ûbrtflcn 9}erfen tft fcinc (Sâfur mefyr crfor* 
bcrït*. @tn fefter Accent trifft uur mcïjr auf bic Icfctc <5ï)lbe. 
SDer adjttylbtge 95crô Ijat gc^ôr)nlic^ brct, au* bicr Récente. 
Les astres | roulent | en silence. 

S'élance | et court | sur vos sitfons. 

Là des Sommes, | là des héros. 

Mon Dieu \ qui peut | trouôZer | ta paix. 

SDcr ficbcntytbtgc #cr$ ïjat brct 5lcccntc. 
Triste | reste | de nos rois. 
Heures, | heurews \ mille fois. 

$)cr fed)8fi)lbu3e $er$ ^at in bcr Ofaget brci Récente, 
au* btofe §wct: 
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Bons portecte/s | que j'atme. 
Geôliers \ pleins de gaîté. 
Chemine | où Dieu \ t'envoie. 

$)er fûnffytbige SBerô ïjat §n>ct Slccentc. 
Sous ses pieds | sacrée. 
Trouble | les enfers. 
Châque être | s'écrie. 

£)er t>ierft)Ibige S3er« ïjat $n>et Récente. 
C'est le galop. 
Il fuity | s'éZance. 

SDcr breitytbige SBerô ïjat einen ober jftei, ber jtoeifytbige 
93er« cincn Accent. — 

12) îlttc franjôfifdjen SBerfe ftnb gereimt. SDer ©letd)* 
H an g, ni<§t btc ©leid)i)eit ber ©udjftaben, madjt ben SRcim 
auô. (58 gibt mànnïicbe unb toeiblidje SReîme (rimes 
masculines et rimes féminines) unb nacïj biefen ûbertyaupt 
mânntidje unb toeibltdje 93erfe (btc îluôgâuge aient unb oient 
getten atô mânnltdje ^citnc). SDcr Sfteim bei&t reidj (doII, 
fatt), ttenn ber @Ieid)ffang ftdj nmiigften* auf ju>et ©çtben 
erftredt, fonft ïjtnretdjenb (rime riche — rime suffisante). 
$)er jtoeite £aïb8Der8 barf ntd)t mit bem erften, aud) nidjt 
mit bem erften £albberfe beô fcorauSgcïjenben ober nad)foIgen= 
ben $erfe8 reimen; aud) bie gtoet erften Çalbtoerfe jweier auf 
etnanber folgenben $erfe bûrfen ftd) nic^t reimen. <5in unb 
baôfelbe 2Bort ïann fidj nid)t auf ftd) feïbft reimen, au* ni$t 
ein (Sompofitum auf baô ©im^er, ober jttei Gompofita auf 
etnanber. 

13) $)ie SBerfdjr&nïuug ber iReime, bie SOBaïjl ber 23erfe 
fetber îc. ift im Mgemeinen bem SDi^ter ûbertaffen; fur 
mandje £>td)tung8arten, ©tro^enformen ic befteïjen fefte dit- 
geln. 5U8 aiïgemetne8 ©efefe fur bie $erfd)rànïung ber Ifteime 
ift gu beobad)ten, ba& auf einen mânnlidjen Sfteim enttoeber 
ber entfprecbenbe mânnlidje, ober ein nmblidjer Sftetm foïgt, 
unb umgefetyrt auf einen toeibttdjen Sftetm ber entfyrectyenbe 
ttcibïtdje, ober ein màuntic^er SReim. SDie gen>5ïjnli$fte 3ln* 
orbnung in gr5&eren ©ebidjten, in benen ber ÏÏCIeraubrtner 
gebraudjt toirb, ift, ba& jtoct mâuuttdje mit jtoei n>etbltd)en 
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ftermen toed)fetn; man ncnnt foïc^e SKchne fortïaufenbc 
SRctmc (rimes plates obcr suivies). 

14) SDer §iatu« ift in 93erfen ûberall $u toermciben. $)em 
$tdjtcr ftnb tytngeôeu manche gretyeiteit erlaubt, bte ber $ro* 
faiîcr utdjt antoenben barf. $)iefe betreffen btc Ort^ogra^tc 
cintger SBôrter, btc SBaïjl mander 5Iu«brùcïe, ctntôc M* 
tt>etdjungen bon ben Sftegeln ber ©rammatiî, ber gormenleïjre 
fotool^l, aU ber <$ï)ntav, befonberô ber SQBort* unb <3afc* 
fteflung. 
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à Gafutyttyofttion IL 
Stbleitung bcr einfadjen >$t\ttn 38» 

„ bcr ^auptwortcr 244. 
ber <£igenfd)aft«roorter 248.. 

„ bct âcittobrtcr 249. 
Slbfhafta 2. 
à cause 109. 
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Accent 253, 
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adverbe 6, 43. 
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aimer, aimer mieux 118. 
aîné 128, 
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ainsi que 64± 215, 
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alors 168, 226, 
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ben ©enitto 122, 
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après que 212, 
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Strtifel (l'article) 6, 
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au Huôfpradje 2, 
au cas que 208. 
aucun 160. 

au-dedans, au-dehors; au-dessus, 

au-dessous 108. 
au-devant 103. 
au lieu 103. 
au moins, au plus 171. 
au point 204 20fL 
auprès 108, 
au reste 22k 
au surplus 226. 
Sluôruf 189. 
2ïu«rufungôjeicf>en 5. 
Stuôfageorten 33, 
2(u3tyrac$e 4 
aussi 212. 
aussi bien 225. 
aussi bien que 64 
aussitôt que 212. 
autant 121 212, 
autant— autant 217. 
autant vaut 138, 
autour 108, 168, 
au travers 108. 
autre 162, 217. 
autrefois 169. 
autrement 212, 227. 
autrui 144 153, 
avant 23. 84 168, 
avant de 214 
avant que 213, 
avec 86. 

avoir 34 118, m 
ay 2lu$forad)e 2- 

B, b 2lu«fpta<$e 4 3, 
balb— balb 163, 
bas 164 
beau 164 
beauconp 107. 
93efe$l 191. 

93f$ouptung, gerabe, befdjeibeue, be* 

bingte 186= 
SBeiorbnung ber 224 

,t alô Hnretyung u. ©tei- 
gcrung 224 
alô Hu$fcpefeung 226, 
aïs (SntgegntfMimg 222, 
aj« golgerung 22& 
alô ©egrûnbung 229, 
aftnbettffte 223, 
©ettyeummg 131. 
SBetonung, gratnmatifdje 5, 
bien 102. 
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bien entendu que 208. 
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celui-ci, celui-là 145, 
cependant 227. 
certain 157. 
ch Huafpradje 3. 
chacun 158. 
chaque 156. 
chaud 165. 
cher 165, 
chez 22, 86, 
chose 153. 
ci 144 
clair 165 . 

comme 64 210. 212. 215, 

comme si 218. 

Gomparatto 23, 

comparatif d'égalité 23, 

„ de supériorité 23. 122, 
„ d'infériorité 23. 127. 

concernant 86, 

GonceffibfSfce 192, 208, 

©teUitng 240, 

(Soncveta 2. 

eonbttionarffijjc 132, 206, 

©tcUung 240. 
conditionnel 34 185. 
tëoitcjruena 58, 
conjonction 6- 54 
Gonjugatton (conjugaison) 34 
(5onfefutit>ffi^e 132, 204 

eteûuiig 240. 
Gonfonanten (consonnes) 4 
contester 199. 
contre 86. 
convenir 176. 
court 165- 
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D, d Hu8fprad}e L 3, 
d'abord 226. 
d'ailleurs 226. 
dans 76- 77. 84. 
d'après 85. 
©ati» (datif) 12. 90. 

„ flatt bcut^cv ^rtyofttionen 90. 

„ be« aflittels, ©erfjeuge* 92, 

„ bei aRafe unb @etoid)t 93. 

„ bei eincm 93cfifec 93, 

„ abioeîcbenb t>om ©eutfdjen bei 
3cttttrôrtem 94 

„ bci tëigenfôaft«ic8ïtcrn 94. 

„ jur SBcjet^n. ber (£igenfd)aft 95. 

„ jur SBejeidjnung ber ©efïanb* 
tacite 96* 

„ jur Eejeîdjnung cincô ©effifceô, 
Orte« 96, 

„ bc« Snflmtto 118, 
fcatum 13& 
d'autant 122. 
d'autant plus que 2LL 
davantage 120, 
de Gûfuôprfipofition IL 
deçà 89, 

dedans et dehors 89. 
de façon 204, 206. 
défini 33. 40, 181* 

„ antérieur 33. 184* 
degrés de comparaison, formation 

des 23. 
©eflmotton 12. 
delà 8fi. 
de là 229. 

de manière 204, 206. 

de même 147. 

de même que 64. 215. 

demeurer 177. 

de plus 226. 

depuis 87, 

depuis que 212. 

derrière 85. 

dès 87. 

dès que 212* 

désespérer 199. 

dessus et dessous 89. 

devant 84. 

différent, divers 157. 
différemment 212. 
diphtongues 2* 
disconvenir 199. 
donc 22Si 
dont 149. 

Dowetootctte 2. 



douter 199. 
doux 165. 
droit 165. 
dru 165. 
du moins 171. 
dur 165. 
durant 82. 
durant que 212. 
du reste 228. 



E, e 3tu«|vvad)c L 
e fermé, ouvert L 
e muet 2, 
eau Stuôfaradjc % 
échapper 177. 
ei 2luôfprad)e 2. 
Qigennamen 2. 13* 

„ toon $erfonen 13, 73, 
ton ©tfibten 24* 

„ »on fifinbetn 20. 

„ ». 53ergen, ©cbtrgen 2L 
aigenfdjafWttjort 6, 18* 
(Smrfiumung 189, 
@intfyeilimg«jafylen 26. 
<5injû^I 6, 

em, en Sftafenlaut 2. 

empêcher 202. 

(5mpjïubun<jôn>ort 6- 56. 

en $r&pofttion 76. 77. 84. 

en ^ronomen 27.104.136. 138.140. 

en attendant que 213. 

encore 225. 

encore que 208. 

enfin 226. 

en outre 226. 

ensuite 169, 226. 

entre 82* 

envers 82, 

et, et— et 224. 

être 34. 61. 93. 107. 176. 

eu 2lu$fpra$e 2, 

excepté 89. 

expirer 177. 

ey 2luôfpra$e 2, 



F, f 2Iuôfora$c L 3. 
faire, ne faire que 114. 

„ participe passé passif 175. 
falloir 62. 
faute 109. 
faute de 212. 
faux 165, 
féminin 6. 

„ formation du 18. 
ferme 165. 



feu G 6, 

ftinatfafce 122, 20L 

©tetlung 24a 

ftormcnïeljre L 

fort 165, 

ftrage, bireîte 182, 
„ ©afcfrage, 93egriff$frage 182, 
„ befdjetbene, jtoeifelnbe 133, 

Sragefafce, inbircfte m 2ÛL 
„ 6teflung 24Q, 

ftragejetdjen Jl 

frais 165. 

franc et net 165- 

ftûrivort 6, 

ftûrtoôvter, (Jint&ntung 2L 

£erîimïid)e,felbfl5nbige27. 
132, 133. 
„ perfonlidje, fcerbunbene 

21 132, 
„ ^crfontic^c, 6teïïung 28, 

m m 

„ perf., SBtteberfeoluiK) 13S, 

rûdtycïenbe 28, 132, 
„ jueignenbe 20, 140. 

©ebraud) 142. 
„ fytnn>eifenbe 30. 143. 
„ jurucfbejiebcnbe 30, 148, 
„ fvagenbe 3L 154, 
„ nnbejiimmtc 32. 156, 

futur 33, 38. 179. 

futur passé 33- 40, 180, 



G, g Sliiôfvradje L 3, 
garder 2Q2_. 
©attungSnamen 2, 
©cbanfenfïrid) 5, 
©enitto (génitif) 12, 92, 

„ fubjcfttDer, objcf ti\>cr S2, 
„ jur Uebevfefcung jufammens 
gefefotcv #aupttt}5tter 98, 
„ ciuer qualitatioen Seflim* 
mima 9ÎL 
beô 2Kafjeô, ber fcauer 99* 
„ nad) ©attungônamen 100, 
„ naà> ©ubfîantiDcn bcv tienne 

unb âa^l 1QL 
„ nad) Slbocrbicn 101. 
„ beô ©toffeô 102, 

ÏÇeUiingôgenitio 102. 
„ nad) Slbjefttoen 105, 1Q7, 
„ nad) 3eitwbrtern 106, 1Q2, 
„ nad) Çrtyofttionen 108. 
gérondif 233* 

©efd)ïed)t (genre), m&unUd)e«, tt>eib= 
Iid)e« 6, 



®e|d)tcd)t bcr £aupttt)5rter nad) ber 
23ebeutung 2. 
nad) ber @nbung 8. 
„ n>eiblid)e$, ber fyaupU unb 
Gigenfd)aft«n>5rter , 93tU 
bung beôfelbeu 18, 
gn 9ïu8fptad)e 4, 
gras 165. 
©runbaatyïen 24, 

„ jkttber©rbnung«aa&len 
130. 131. 

guillemet 5, 



hmuet 3. 

aspiré 4, 
£auptfafc m m 
£auj)tn>ort g, 
haut 164, 
£ilf«jeitmbrter 34, 
hormis 89. 
hors 89, 109, 
hors de 208. 
hors que 207. 



L i 5luô(piad)e L 
ici m 

ien ?(u«fprad)c 3, 

ill 9lu8tyrad)e 3, 

il 60. 

il y a 6L 

im, in ïïïafenlaut 3i 

imparfait 33, 39, 40, 182, 

impératif 34- 39- 185 

indicatif 34 184, 

infinitif 34 38, 

3nftnitu>, bie fubjtanthnfd)e ftorm 
beô â^tttorteô 113, 

„ QÏ8©ubieftu.^r&bifatll3. 

„ 2lccu[ath> 114, 

„ ©enitto 116, 

„ ©otto US, 
interjection 6, 56, 



J, j 2lu«fprad)e L 4, 
jadis 169, 
jamais 169. 
jc-betfo 12L 
icfct burd) alors 168. 
joignant 86, 
jusque 9L 206, 
jusqu'à ce que 213. 
juste 165. 
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K, k 1, 

Jîomma El 

„ SBemerfungen flbcr ben @e* 
braud) bc«fetbeu 2ML 



L, 1 9luSfarad)e L 
la Strttfet 6, 
là Mi- 168.. 
la plupart 61. 62. 159. 
le Mrtifet 6. 
le <« 63. 217.. 
leibeube ftorm 33, 
le long 109, 
lequel, ftelatto 119. 

„ fragcnbe« $ûni>ott 155, 
loin m 
loin de 2QfL 
loin que 205, 
lors 169, 

lors même que 209, 
lorsque 212. 
l'un flatt un 1Û3. 
l'un et autre £±L 164. 
Pun Pautre 159. 



, m HuôftracÇe 12,2, 
mad^en 69. 
maint 157. 
mais 227. 
majuscules £l 
malgré 89. 
malgré que 208. 
masculin £, 
mauvais 165. 
aRetyrjaÇI 6. 

S3ttbung ber 2R. 12, 23. 
même 14k 227. 
mi L 73, 

2HobaIffifec 192. 21k 

eteûuug 24L 
gj?obu«regeIn 184, 
moyennant 85, 



ftadMafe 193, 
ftajtnlautc 2, 3, 
ne 172.. 173. 
néanmoins 228. 
«Rebenfofc 185, 

«Rebenffifce, Gintyeilung 192. 

net lfîfî, 

ni, ni— ni 225. 

nier 199, 

nombre fL 



nominatif IL 

noms concrets, abstraits etc. L 

non obstant 90, 

non obstant que 208. 

non plus 225. 

non plus que 64. 

non (pas) que 205. 

non seulement — mais (encore) 

226. 
nul m 

numératifs cardinaux 24. 
„ ordinaux 25, 
„ collectifs 26, 
distributifs 26, 
multiplicatifs 2fL 
fractionnaires 27, 



1) 



I» 



O, o 2luôfatad)e L 
Cbieft, eteUmtg 238, 
DbicfWffi^c 192, 198, 

SteUung 240, 
oeu 2luSfprad)e 2, 
oi „ 2. 
oin „ 3. 
om, on ftafenlout 3, 
on 157. 
on dirait 199. 
or 228, 

Orbmmpôaaljïen 25. 130. 13L 

Oïtabefhmmungen 7(L 

ou 2lu8tyraà)e 2, 

ou 226^ ou— ou 227, 

où (d'où, par où) 150. 

outre 89, 

outre cela 226, 



P, p 2tuôforaà}e L 
par 85, 

parce que 210. 

par conséquent 229. 

par deçà — par delà 89, 

par dessus — par dessous 89, 

parfait 33, 180, 

parmi 88, 

par rapport 97, 

partant 229, 

participe 34, 

„ présent 38. 
p passé passif 34. 40. 
$arttctptalconjltuftton, relative # ab* 

folute 231 
?PartictpiaI[% 230, 

©tetlung 233, 
partie— partie 226. 
parties du discours 6, 



partir 122, 
pas 12L 

passif 33; Gonjugcitton 42. 

Çaffto ET 125. 

pas un 161. 

pendant 80. 82, 

pendant que 212. 213. 

$erfon, erjU, atoeite, btittc 27. 

personne 160. 

peu 120, 

pn Shisfpvadje 3, 

pluriel L 

„ formation du 12. 
plus d'un 62. 
plusieurs 163. 
plusqueparfait 33. lâiL 
plutôt 228, 
point 5, 

„ virgule, d'exclamation, 
d'interrogation 5, 
les deux points 5. 
points suspensifs II 
point légation 171. 
posé que 208. 
positif 23, 
possible 129, 

pour 81. 82, 203.. 206, 212. 

pour que 203, 201 

pour peu que 208 

pourtant 227. 

pourvu que 208. 

$r8bifat 52, 58, 59. 

„ ju mcfyrereu <£ubjeftcn QsL 
„ fHmmtmtteincmiïberetn64. 
etetlung 235, 

$r8bifatônomeît 63, 

préposition 6, 52. 

^rfipofttionen, fêintÇeitung 53, 

„ mit bem 3lccufatto 53, 
„ „ n ©enilto 53, 
„ , ©atto 54 

premièrement 226. 

prendre garde 202, 

présent 33. 12a 

„ historique 123, 

près 108. 

presque 171. 

pronom 6, 

pronoms personnels 22. 132. 
„ „ conjoints 28, 

132, 134. 

H h absolus 22, 

132, 133. 
„ réfléchis 28, 132, 
ff possessifs 29. 140. 



pronoms démonstratifs 30, 143. 
relatifs 30, 148. 
„ interrogatifs 31. 154 
„ indéfinis 32, 156. 
proposition simple 52. 

„ principale, coordonnée, 
subordonnée 185. 

propre 141. 
puis 226, 
puisque 210. 
Ipiiittt 5. 



Q, q, qu 2luôforûà)e L L 
quand 168, 209, 212. 
quand même 209. 
quant 92, 
Quantité 253. 

que 203. 204, 211. 211. 216. 217. 

que—que 210. 

que ftagenbeô g fur» or t 155 

quel 156. 

quelconque 156, 

quel que 154. 

quelque 156. 

quelque chose 159. 

quelque qui — que 153. 

quelque — que 209. 

quelqu'un 158. 

que si 218. 

qui 9îelatto 148, 149, 

fragenbe« ftfmvort 154. 
quiconque 152. 
qui que 152, 
quoi 9Watto 151. 

fragenbeô ftûrrobrt 155. 
quoi que 153. 
quoique 208. 



R, r 2tu8fyrad&e L 3. 
ftebe, birefte, tnbirefte 222. 

. tnbirefte, ïïetjcmbtung 223, 
Sftebetyeile 6, 

Sfteime (rimes) mfinntidje, roeibï. 257. 
SftelattofSfce 192, 218, 

„ im indicatif 220. 

„ „ conditionnel 220. 

„ „ subjonctif 221. 
etetluug 242. 

rien 16a 



S, s 2luêfpra$e L 3, 
©ammelncinten 2, 
(Eammeljafylen 26, 
sans 86, 206, 
sans cela, sans quoi 227. 
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sans que 205. 

©afo, ber einfadje 52, 

„ gufammengeîefcte 1S5, 
„ uUt*, uitter», beigeorbnete 

<5ûfcton 253, 

sec 166, 

selon 85, 

selon que 216* 

si 206, 21L 

si ce n'est que 207. 

si— que 209: 

si tant est que 208. 

signes de la ponctuation 5, 

sinon 222, 

sinon que 202, 

singulier 6, 

sitôt que 212, 

soi 132, 

soit— soit 222, 

soit que — soit que (ou que) 210, 

sons mouillés 4, 

sous 88. 

©toffncimen L 

©trid^punft 5, 

©ubieft 52. 58, 59, 

„ etcOuna 23k_ 236, 
@ubjert«ffifce 192, 196, 

©teuung 2ML 
subjonctif 34, 185, 
substantif 6_. 

„ collectif 61, 
substantifs composés 13. 
(Subfiantto, bas prabtfattoe 60, 
ba« attributive 62, 
©ubjtûnttoffifce 192, 
suivant 85. 
suivant que 216. 

superlatif relatif, absolu 24, 12& 
supposé que 208. 
sur 88. 
«Sçntar 52, 

T, t Sluôforadje L 3. 
tandis que 212, 213, 
tant 212, 
tant que 213, 
tant s'en faut 206, 
tantôt— tantôt 169, 226, 
tel 142, 216, 
tel quel 216, 
ïemporalffifce 192, 212, 

©tetlung 241 

temps 33. 
„ simples, composés 34, 
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temps primitifs, dérivés 32, 

tyfitige $orm 33, 

tiret 5. 

tôt 169, 

touchant 86. 

toujours 228, 

tout 162, 

tout à coup, tout d'un coup 169. 

tout à l'heure 169, 

tout au plus (au moins) 171. 

tout de suite 169, 

toutefois 22& 

tout— que 209, 

tréma 4± 

ïrennung bcr ©Brter 5, 

U, u 9ïu8fprad>e L 1 - 
ui, uy SUietyiadje 2 
um, un, eun 9îo[enïautc 3, 
Umftanbtoort 6, 49, 
Umjlanbôtobrtcr, einfadje, jufammen* 

gefefcte 50, 
be* Orte* 50, 168. 
ber 3eit 51, 168. 
ber 2Renge imb be« 
@rabe« 5L 120, 
„ ber33eiabungu93er= 
îiemung 52. 12L 
ber 3lrt u. SBeife 52, 
„ mit objettioer <5r= 

gSnjung 166, 
um fo metyr, teeniger 127, 
un, une 6, 

Uuterorbuung ber S% 192, 
Unterfd)etbungôjetdjen 5, 
Unterbred)ung«punfle 5, 

V, v Stuefpradje L 4, 
valoir mieux 115, 
venir, venir voir 115, 
Verbes transitifs, intransitifs, ré- 
fléchis, impersonnels 33. 

„ auxiliaires 34, 

„ irréguliers 42, 

„ défectifs 42, 
SBerbot 191 
93ergtetd)ungôjtufen 23. 
©tt$ailttl6tt)ort 6, 52, 
vers 82, 
93er« 254, 

©ertfû&e, mSnnli^e, toeibUd>e 255, 
93erfc, prtlffylbige 255, 

„ aeÇnjtolbtge 256, 

„ ûtyfolbige 256. 

, fïebenfolbige 256, 
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Serfe, fedWtfbtge 266, 

„ ffinffeïbige 25L 

„ t»ietfi)Ibtge 251- 
33erôïcl>re 2M, 
S8er\)tclf&ïttgung«ja^cn 26, 
virgule 5, 
vis-à-vis 109, 
vite 166. 
voici, voila 135, 
voire 226. 
S3ofaIc 1, etnfac^e 1 
33ofatto 22. 
93orberfa^ 193, 
voyelles simples L 
„ nasales 2, 
vu 8& 
vu que 210. 

W, W 1. 

ttxtô - badjemge toctdjeô 15Û, 
toer - berjeiihje tt>dd)er 1Û2± 
SBortbtlbung, 93emerfungen 244 
Sôortï imb ©ûfcfteflung 23fL 
SBortton 253/ 
2Bun{$ îsa 

X, x Sluôfptûdje L k 

Y, y 2tuôfpra#e 4 
y pron. 24 136, 
yra, ya Sftctfenïaut 3- 



Z, z 2tu«fpraà)e 1. i. 

3af)ïform 6, 
âa^lroort 6, 24 129. 
3eUbe(Ummungm 78- 

uaO) bcr UÇr 129, 
Bcitcn, einfadje 34 3L 3& 
„ abgelettete 3L 3£L 
„ Stammjciten 37. - 
„ jufamtnengeftfcte 34 àô± 
M beS 3nbtfatto 17& " ■ . • 
3eitcnfoïgc 193. ./.. 
âeitroort 6, 32. 113, - 
Seitoorter, jieUnbe 33, 173,, , 
jiellofe 33, 1Z& 
jurûcf^ctenbc 33. 42* 177. 
unperj&nUdp 3&. 178. , 
unregetmtifjtge 42, 
„ „ S3cr3ctd)nt§ bcr* 

felben 43, 
mcmgetyaftc 4L 

23erjetd)nife b«t-- 
felben 4& 
„ bic ein ^rftbifûténomen t>ev= 
ïangen 

„ bit bct t>er[<§tebenet 93ebeus 
tung i>erîd)tej>ene (5afu« 
regieten 109. 
Sufammenfefcung ber ©ortcr 250, 
3ufûmmenûcic^te ^auptroortcr. 

©ejû)le$t 9, 
«Plural 13* 
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jtoar 22S, 
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®rri$tiguitQen. 

<5ftte il Selle 9 lie* qui flatt quoi 

32 „ 4 nnb 5 lie* irgenb ein ftatt irgenb einet. 
32 fûge unier c) nacb. aucun ein nul, nulle, tetn. 

55. âetïe 1^ 2, 12 u. 25 tie« afin que, pour que, bien que, parce que ftatt afinque eéc. 
1& „ 1 fefee bie ®eite âl fte^enbe lleberftbrift : II. ©afuftleljre. 
B5 „ 21 lte« bateau ftatt bateau. 
112. , 2â „ acheter qch. à qn. ftatt qn. à qch. 



û „ mais ftatt mois. 
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